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  Hoofdstuk 1


   


  Het spel begint!

 

 

  Met dof eentonig gedonder braken de schuimende golven van de Atlantische Oceaan op een verlaten gedeelte van Afrika’s westkust.


  De zon brandde fel op het brede witte strand, dat zich zover het oog reikte uitstrekte, en tenslotte samenvloeide met de grillige kustlijn en het doffe zwartgroen van ondoordringbare bossen. Over het gehele woeste natuurtafereel hing een sfeer van onuitsprekelijke verlatenheid. De onbarmhartig schroeiende zon scheen alle leven verstikt te hebben. Alles was door de grote warmte bevangen; zelfs de takken van de bomen werden, uitgezonderd enkele palmen, die dichter bij het strand stonden, door geen briesje bewogen. Geen enkel geluid kwam uit het sombere donker van de bossen.


  Het gebulder van de regelmatig aanrollende golven, afgewisseld door de krijsende schreeuw van de een of andere op buit beluste zeevogel, waren de enige geluiden die de dodelijke stilte verbraken. Er was geen andere naam voor die onheilspellende stilte, die als het ware de voorbode moest zijn van een geruisloos aansnellend noodlot!


  Toch was er mijlen ver in de om trek niets te bespeuren van een levend wezen. De zwijgende jungle gaf geen antwoord op die vraag. Achter de dicht op elkaar staande bomen en het ondoordringbare struikgewas, konden duizend gevaren en bedreigingen verscholen liggen...


  Langzaam verstreken de uren. Maar de vreemde spanning werd door geen plotselinge gebeurtenis gebroken. De nacht zou spoedig vallen, en daarmee zouden ook de bossen weer vol worden van een geheimzinnig leven. Doch die steeds terugkerende periode van licht en duister gaf geen duidelijke verklaring voor de stille dreiging, die van de eenzame kuststrook uitging, een dreiging, die te midden van de ijzige stilte eerder toe- dan afnam en geleidelijk uitgroeide tot de bijna tastbare realiteit van een komende tragedie!


  En eensklaps vermengde zich met het eentonig geklots van de golven een ander geluid! Een zacht zoemend gegons, dat aarzelend van ver over zee naar de kust kwam kruipen. Er waren ogenblikken, dat het geluid geheel wegstierf, om even later met verdubbelde kracht weer terug te komen. Maar het werd steeds duidelijker. Soms was het een diepe brommerige toon, om dan plotseling over te gaan in het snerpend snorren van een met razende snelheid rondwentelende propeller.


  Ver weg, hoog boven de horizon, werd een glanzende stip zichtbaar, een vliegtuig, waarvan de omtrekken zich spoedig duidelijk tegen de diepblauwe hemel aftekenden.


  Het vliegtuig naderde snel de kust. Het was een grote tweemotorige machine; geen militair of passagiersvliegtuig, doch een van die toestellen, die vaak gebruikt worden voor het vervoer van vrachtgoederen met een speciale bestemming. Een toevallig toeschouwer zou zich verbaasd afgevraagd hebben, wat een dergelijke machine in dit verlaten gedeelte van Afrika te zoeken had! Want het leed niet de minste twijfel, of het lag in de bedoeling van de piloot om te landen, ergens op het brede strand. Misschien een noodlanding? Maar de beide motoren draaiden volmaakt rustig en regelmatig.


  De machine was nu recht boven het strand en schoot brommend op het bos toe. Doch zij keerde en beschreef enige grote cirkels, als wilde de bestuurder eerst de omgeving verkennen, voor hij zijn toestel aan de grond zette.


  Plotseling zwegen de motoren. Gelijkertijd begon de machine te dalen in wijde spiralen, waarbij de vleugels als zilver schitterden in het zonlicht. Het verloor snel hoogte, maar toen de zware wielen reeds bijna de toppen der bomen langs het strand moesten raken, donderden de motoren weer aan met oorverdovend geraas! Een paar seconden later landde de machine met een zachte schok op het zand.


  Vier in leder gehulde gedaanten klauterden de een na de ander uit de cockpit. En toen ...; de voeten van de vierde man hadden nauwelijks de grond geraakt, voltrok zich een treurspel, zó afgrijselijk en met zó’n adembenemende snelheid, dat het geheel meer geleek op een afschuwelijke nachtmerrie, dan op vreselijke werkelijkheid!


  Aan de rand van het bos, circa twee honderd meter verder, werden enige witte rookwolkjes zichtbaar. Op het zelfde ogenblik, dat de voorste drie mannen naar hun borst grepen en in elkaar zakten, klonken een aantal geweerschoten!


  De vierde man keek als verdwaasd naar zijn gevallen kameraden. Toen richtte zijn gejaagde blik zich op het bos en vervolgens weer op het vliegtuig. Maar een nieuwe fusillade deed hem in elkaar krimpen en dekking zoeken achter een der wielen. Vanuit zijn schuilplaats wierp hij nogmaals een onderzoekende blik op zijn kameraden. En ook zonder naderbij te komen, zag hij in dat korte ogenblik, dat zij niet meer te redden waren.


  Hij was nog verdoofd door het plotselinge en onverwachte van de aanval, doch langzamerhand begon een wanhopig plan tot ontsnappen in zijn geest te rijpen. Hij kon geen vliegtuig besturen, en bovendien stond het toestel niet gunstig voor een directe start, maar toen het geweervuur even ophield, nam hij zijn kans waar.


  Een afstand van ongeveer vijf en twintig passen scheidde hem van het bos, waarin tweehonderd meter verder, rechts van hem, zijn geheimzinnige aanvallers zich verscholen hadden.


  Zijn strakke mond prevelde enige onverstaanbare woorden, toen hij voor het laatst naar de doden keek. Ongewapend waren zij neergeschoten, en daar hun wapens nog in het vliegtuig lagen, zou hij ook ongewapend zijn kans moeten wagen.


  Zonder nog te aarzelen, sprong hij achter zijn beschutting vandaan en begon te rennen voor zijn leven!


  Onmiddellijk werd het vuren hervat! Als nijdige hommels vlogen de kogels hem om de oren en sommige te laaggerichte schoten deden het zand opstuiven achter zijn voeten, maar hij won en bereikte ongedeerd de beschermende bomen.


   

 

  Ongeveer op dezelfde tijd, maar bijna duizend mijl van de onheilsplek verwijderd, stond kapitein Durand voor het front van zijn compagnie en hield appèl.


  „La Fayette!"


  „Présent, capitaine!”


  „O’Brien!”


  „Présent, capitaine...”


  „Darrieux en Richter!”


  „Présent!”


  Vier mannen in stoffige uniformen traden naar voren uit de lange rij zwijgende legionaires...


  Een zonderlinge groep! La Fayette was een kleine tengere Fransman met een mager bruingebrand gezicht, waarvan de beweeglijke mond altijd scheen te glimlachen. O’Brien was een Ier, een grove zwaargebouwde kerel met een dikke bos steil vuurrood haar; een stugge zwijgende figuur, die nooit meer dan twee woorden achter elkaar sprak en dan nog het laatste woord half probeerde in te slikken.


  Darrieux was, evenals La Fayette, een Fransman; maar hetgeen de ander aan vlees te weinig had, had hij teveel! Zijn uniform spande zich als een benauwd tricot om zijn vlezige lichaam, vooral de middelste knopen van zijn tuniek schenen wanhopige pogingen te doen zich op hun plaats te handhaven. Darrieux was een wandelend voorbeeld van de zonderlinge grillen der natuur. Vier jaren verblijf onder de hete Afrikaanse zon hadden zijn massieve gestalte bijna niets in gewicht doen verliezen. Boze tongen beweerden echter, dat zijn enorme vraatzucht een dreigend tekort steeds tijdig aanzuiverde.


  Bij iedere stap voor het feestvarken een hap, beweerde de altijd spotgrage La Fayette. Het is niet te verwonderen, dat de inlanders hun loslopende runderen verbergen wanneer hij in aantocht is! En dan volgde meestal een vreselijk verhaal over de vraatzucht van de dikke, dat onveranderlijk eindigde met een woedend opspringen van het geplaagde slachtoffer, en een bliksemsnelle aftocht van zijn belager, die maar al te goed de berenkracht kende, die huisde in de vlezige armen van zijn kameraad.


  Richter, de laatste van het viertal was een Duitser. Een lange magere gespierde kerel. Zijn lichte blauwe ogen hadden meestal een dromerige uitdrukking en hij kon urenlang in gepeins verdiept staren naar de wazige verten van de woestijn. Want Paul Richter had dichterlijke neigingen. In zijn vrije ogenblikken schreef hij met zijn karakteristieke handschrift vellen vol. En in de maandoorgloeide woestijnnachten, wanneer de mannen van het twaalfde legioen om hun kampvuren waren gelegerd, las hij hun wondere verhalen voor, en bezong de schoonheid van zijn Heimat in talloze sonnetten. Niemand, zelfs zijn drie toegewijde vrienden niet, wist wat hem er toe gedreven had dienst te nemen bij het vreemdelingenlegioen.


  Sommigen meenden te weten, dat hij daarginds in zijn vaderland een hooggeplaatst persoon zodanig beledigd moest hebben, dat hij zich alleen door de vlucht had kunnen redden. Maar hijzelf sprak nooit over dat tijdperk van zijn leven, en de anderen eerbiedigden dat stilzwijgen. Het was een ongeschreven wet onder die ruwe kerels, nooit naar iemands verleden te vragen.


  Men beoordeelde iemand uitsluitend naar zijn persoonlijkheid en zijn daden. Meer niet! En Richters opofferende kameraadschap en eenvoudige hartelijkheid hadden hun uitwerking niet gemist, en hem een ereplaats doen innemen onder zijn kameraden.


  Deze vier, zo in wezen verschillende mannen, hadden echter één ding met elkaar gemeen; een roekeloze moed en doodsverachting. En deze eigenschappen hadden hen bij elkaar gebracht. Als er voor de een of andere hachelijke onderneming vrijwilligers nodig waren, kon men er zeker van zijn dat het edele kwartet altijd naar voren trad, waarbij zij om het hardst hun best deden elkander een gevaarlijke vlieg af te vangen.


  Het eind van de historie was meestal, dat zij er gezamenlijk op uit trokken. La Fayette, Darrieux en O’Brien, waren reeds lang gezworen kameraden, voordat Richter ten tonele verscheen. In het begin werd hij door de anderen met een scheel oog aangekeken, en wat zijn dapperheid betrof niet te hoog aangeslagen. Maar een eigenaardig voorval was de oorzaak, dat de mening van de drie anderen ineens omsloeg. Tijdens een gevecht met opstandige stammen, was Richter van de rest van de troep afgesneden geworden. In zijn eentje had hij drie uren lang stand gehouden tegen een meer dan tienvoudige overmacht.


  Toen er eindelijk versterking kwam opdagen, vonden zij hem zwaargewond, met een beduimeld stuk papier en een stompje potlood in zijn kramperige vingers.


  „Hallo, zijn jullie daar!” waren zijn eerste woorden, „eindelijk heb ik het juiste Franse rijmwoord gevonden voor mijn allerlaatste gedicht Ik ken nog niet zo heel goed Frans moet je weten, maar als jullie nou even luisteren willen het begint zo:


  Ouvrez la porte camerades,


  On frappe, la mort a parlé:


  La Vie est fini, je suis venu,


  Le grand voyage va commencer...” Toen was zijn hoofd achterover gevallen en La Fayette, Darrieux en O’Brien, de ruwe Ier, hadden erbij gestaan terwijl de tranen hun langs de wangen biggelden. Op dat ogenblik scheen het dat Paul Richter werkelijk op het punt stond de grote reis aan te vangen. Doch het zou niet zo zijn. Richters ijzeren constitutie, kwam de dodelijke verwonding te boven, geholpen door een bloedtransfusie, waarvoor de dikke Darrieux, wiens bloed na onderzoek tot dezelfde groep bleek te behoren, zich onmiddellijk en met vreugde beschikbaar stelde.


  Na het gevaarlijke avontuur dat Richter bijna het leven had gekost, werd hij zwijgend aanvaard als een der hunnen en in hun kameraadschap opgenomen.


  „Als de „bloedbroeder” van onze veelvraat,” spotte La Fayette, die na de sombere weken, waarin hun nieuwe makker met de dood worstelde, tenslotte zijn oude spotlust weer teruggevonden had.


   

 

  Kapitein Durand staarde enige tijd peinzend naar de vier mannen, die nog onbeweeglijk voor de troep stonden. Eindelijk scheen hij tot een besluit gekomen te zijn, want hij wenkte het viertal hem te volgen. Enigszins verwonderd liepen de mannen hem na.


  „Sluit de deur achter je,” verzocht Durand aan de grote Ier, die het laatst van allen het regimentsbureau binnentrad, „neen, niet zo gewoon, draai de sleutel om! Ik wens door niemand gestoord te worden.”


  Zwijgend voldeed de ander aan dat voor hem zo vreemde verzoek; zijn stugge onbeweeglijke gelaatstrekken verrieden echter niet de minste verwondering. Het moest wel iets zeer ongewoons zijn, dat de doorgaans zo gereserveerde regimentscommandant, zo eigenaardig deed handelen. Hij scheen plotseling alle verschil in rang tussen hen totaal over het hoofd te zien. Doch het was typerend voor de vier kameraden, dat zij van enige verbazing niets lieten blijken. Roerloos stonden zij in de houding voor hun superieur, die tussen enkele paperassen op zijn schrijftafel rommelde. In de diepe stilte van het kantoor, hoorden zij alleen het monotone tikken van de grote klok aan de muur en het ritselen van de papieren in de handen van de kapitein. Eindelijk scheen deze gevonden te hebben wat hij zocht, hij richtte zich op en keek de vier mannen beurtelings scherp aan. Zonder zelfs met hun ogen te knipperen doorstonden zij de vorsende blik, en het was kort daarop dat de dikke Darrieux een trillende zucht van verwondering slaakte. De kapitein schoof namelijk een grote doos sigaretten naar hen toe. „Gaat. zitten mannen,” zei hij vriendelijk, „ik moet eens ernstig met jullie praten.” Onbewust of met opzet, wendde hij zich tot de lange Duitser, in wie hij de meest intelligente van de vier moest vermoeden. Heel diep in de lichte blauwe ogen van Paul Richter gloeide een verborgen vuur, alsof hij wist, wat komen ging.


  Kapitein Durand nam echter onbevangen een sigaret en eerst nadat hij deze aangestoken had, begon hij weer te spreken.


  „Kijkt eens mannen,” zei hij langzaam, op ieder woord de nadruk leggend, „ik wens dat jullie hetgeen dat ik nu ga zeggen niet als een gegeven bevel zult beschouwen, het is een verzoek, dat jullie vrij kunt aannemen of... weigeren. Ik hoop dat jullie mij begrijpt, wanneer ik er de nadruk op leg, dat je bij een weigering van mijn kant niet het minste nadeel zal ondervinden; ik hoop hartgrondig dat je het accepteert, maar in het tegenovergestelde geval, zal het zijn, sans rancune!" Hij zweeg even, als verwachtte hij een antwoord, maar toen dit niet kwam, vervolgde hij: „Ik heb vier vastberaden mannen nodig, vier mannen op wiens eerlijkheid en plichtsbetrachting niets valt aan te merken, maar ook vier mannen, die bereid zijn hun leven op het spel te zetten, die bereid zijn door een hel te gaan om een opdracht uit te voeren, die niet alleen eervol is, maar van welks slagen het leven van duizenden zal afhangen...


  Het is bijna zeker, dat deze opdracht aan enkelen van jullie, misschien aan jullie alle vier het leven zal kosten, en juist omdat ik dat weet, wil ik geen dwang op jullie besluit uitoefenen, het moet geheel vrijwillig zijn en bovendien,” hij hield even op en wéér ontmoetten zijn ogen de vaste blik van de Duitser, „moeten deze vier mannen voldoende van Frankrijk houden om . enfin, jullie begrijpt mij wel. Ons legioen is uit verschillende elementen samengesteld, goede en kwade. Ik maak mij over al die mannen geen illusies, het merendeel tekende niet uit liefde voor het leger of ons land alleen; sommigen hadden moeilijkheden in hun vaderland, die zij wensten te ontvluchten, anderen een ongelukkige liefde, de laatsten zijn de romantici, die spoedig, ontnuchterd door ons ruwe leven, terug verlangen naar hetgeen zij ontvluchtten. Weer anderen zochten in het legioen het avontuur, het avontuur zoals zij dit kenden uit boeken of van de film, maar ook dezen bemerkten al heel spoedig dat er een hemelsbreed verschil bestaat tussen het spannend avontuur waarvan men in gedachten de onverschrokken held is en de grauwe werkelijkheid, waarbij de dood er ieder uur op loert, dat geestdriftig op avontuur beluste leven af te snijden. Het werkelijke doodsgevaar, het steeds terugkerend en niet aflatend gevaar, maakt van mannen huilende lafaards, of. . .. helden! In de vijftien jaren van mijn diensttijd heb ik er velen zo zien komen en gaan, ik heb de mens leren kennen in zijn eigenlijke wezen, béter dan een psycholoog hiervoor ooit in de gelegenheid is, ik heb ruwe onverschrokken kerels gekend, die hun gehele loopbaan onteerden, door te sterven als een lafaard, en...ik heb angstigen gekend, van wie de dood helden maakte. Door dit alles ben ik tot de slotsom gekomen, dat al deze variaties nodig zijn, goede en kwade, om die kleine staalharde kern te doen geboren worden, waaraan het legioen zijn faam te danken heeft. De faam van een instrument te zijn, dat tot alles bereid is, dat voor geen moeilijkheid en gevaar hoe groot ook, terugdeinst.”


  Kapitein Durand hield op en keek de vier mannen beurtelings aan. „Ik heb jullie dit alles verteld, omdat ik je een juist begrip wilde geven hoe vérstrekkend mijn verzoek en zijn gevolgen kunnen zijn, en . ... omdat ik jullie toestemming nodig heb, alvorens ik je kan en mag mededelen wat Frankrijk van jullie verlangt. Ik geef toe, dat het raadselachtig klinkt, en de beslissing, die onherroepelijk is, er des te moeilijker door wordt, maar ik heb geen andere keus. Mijn instructies luiden zo.”


  Na deze voor de kapitein vrij lange toespraak, viel er een diepe stilte in het vertrek. Gedempt klonk van buiten het gedreun van marcherende voeten, binnen tikte de klok met verheven rust zijn lange weg naar de eeuwigheid. La Fayette grijnsde, terwijl de officier peinzend de rookkringeitjes van zijn sigaret nastaarde. De dikke Darrieux gaapte ongegeneerd en ving een vernietigende blik op van de roodharige Ier. Paul Richter was de eerste, die de klemmende stilte verbrak. „Wat drommel heren, waar wachten wij eigenlijk op,” zei hij glimlachend, „ik geloof dat jullie van blijdschap je tong verloren hebt, zo’n pracht van een avontuur, een soort vraagtekenreis naar het land van de dood met een gratis vrijkaartje voor een voorstelling in de hel, ik voor mij accepteer met genoegen, en jullie?”


  O’Brien gromde diep achter in zijn keel, zijn kleine diepliggende ogen schoten vonken, „en ik,” bromde hij, „dacht je soms dat ik jou dat pleziertje alléén gunde?”


  „En ik,” mompelde Darrieux, „van de dood ben ik niet bang, maar,” en hij streek liefkozend over zijn omvangrijke buik, „van de honger wel. Mijn enige zorg is, of er in het hiernamaals genoeg te eten is.”


  „Stommeling,” grinnikte La Fayette, „natuurlijk krijg je daar fijn te bikken, d’r is er nog geen een teruggekomen. Wel een bewijs dat ze het goed...”


  „Houd je kop dicht!” snauwde de dikke. „Excuseer, kap’tein, dat ik mij zo laat gaan, maar die beroerde vent kan nou eenmaal niet goed zetten dat ik een behoorlijke eetlust heb.”


  „Dat noemt ie behoorlijk,” giechelde La Fayette, „als ik hem geregeld niet een gedeelte van mijn soldij gaf, zou hij nou net zo mager wezen als de mummies, die wij verleden maand gevonden hebben. Hij is in staat...”


  Kapitein Durand wuifde lachend met de hand. „Genoeg, jongens. Gaan jullie niet kibbelen.” Hij werd plotseling ernstig. „Ik ben er trots op, dat jullie toestemmen, ofschoon ik het geweten heb. Ik kon mij in jullie niet vergissen, wij hebben samen al te veel meegemaakt! Maar ik stel er prijs op te vertellen, dat het mij tevens leed doet jullie te moeten missen, misschien. . . voorgoed.”


  Paul Richter glimlachte fijntjes. „Niet zo somber, kapitein, u praat alsof wij reeds dood en begraven waren. U permitteert?” Met het vlotte air van de man van de wereld nam hij een nieuwe sigaret en klopte de tabak naar beneden op de nagel van zijn duim. „Nu mijn vrienden en ik toegestemd hebben zijn wij buitengewoon nieuwsgierig te vernemen wat er eigenlijk van ons verlangd wordt. Ik geef u namens hen de verzekering, dat het land onder welks vanen wij ons geschaard hebben, volkomen op onze toewijding kan rekenen.”


  „Dat weet ik.” Er kwam een nadenkende uitdrukking in kapitein Durands ogen, toen hij de ander gadesloeg. Hij was een goed mensenkenner, en had reeds eerder opgemerkt, dat de lange Duitser, wat verstand en ontwikkeling betrof vèr boven zijn drie vrienden uitstak. Ongetwijfeld was hij van gegoede familie, het air van gelijkheid waarop hij zich zo vanzelfsprekend stelde, was te veelbetekenend om over het hoofd te worden gezien. Het stemde Durand droevig, zovelen had hij er bij het legioen meegemaakt, mannen met karakter, die de wereld beter hadden kunnen dienen met hun hersenen dan door uitingen van bruut geweld.


  Hij zuchtte. Maar per slot van rekening was dat zijn zaak niet. Richter was een légionair... zoals de anderen. Als zodanig zou hij misschien ook zijn leven eindigen en een vergeten graf vinden ergens in de wijde woestijn, of misschien, was het lot hem genadig en zou hij eens weer de plaats innemen in de maatschappij die hij verlaten had. Dit alles lag niet in de handen van een eenvoudig officier, maar in handen van de hogere macht, een macht die niet alleen bestond voor die brave plichtmatige burgers in de netjes geordende samenleving, maar ook voor de ruwe harde légionaires, wanneer zij voorttrokken op hun eindeloze tochten onder een flonkerende sterrenhemel.


  Kapitein Durand was een godsdienstig man, en het was alleen zijn onwrikbaar vertrouwen en geloof in de goede lotsbestemming van de mens geweest, dat hem in de moeilijkste jaren had staande gehouden.


  Hij schudde opeens zijn sombere gedachten van zich af. „Komaan, ik zal jullie laten zien waar het om gaat. Voor alles moet ik jullie echter nogmaals op het hart drukken, dat alles wat je nu zult horen, geheim is! De opdracht raakt het legioen en zijn belangen slechts zijdelings; het is in zekere zin... geheime dienst! Waarom jullie voor die taak zijn uitverkoren? Daar kan ik geen antwoord op geven. Ik houd mij eenvoudig aan de gegeven instructies, waarin ook vervat is, dat jullie die opdracht zullen uitvoeren met de rang van. . . . sergeant. Ik mag er tevens bij zeggen, dat wanneer je terug zal keren, je die rang zult mogen behouden.”


  Voor het eerst misschien in zijn hele leven, ontspanden zich de stugge gelaatstrekken van O’Brien. Zijn mond zakte half open en hij loensde naar zijn uniform, als zag hij reeds de distinctieven van zijn rang zitten. Darrieux, die bezig was te geeuwen, bleef midden in een geeuw steken en vergat zijn mond te sluiten, terwijl La Fayettes eeuwige grijns veranderde in een grimas. Alleen Paul Richter scheen het nauwelijks gehoord te hebben, hij keek dromerig de rook van zijn sigaret na en luisterde.


  „Dan rest mij nu nog slechts jullie de eed af te nemen,” vervolgde kapitein Durand, „heeft iemand daar bezwaar tegen?”


  De mannen schudden het hoofd, en ook nu weer, was het Richter, die het woord nam voor de anderen.


  „Niet in het minst, kapitein,” antwoordde hij met zijn diepe klankvolle stem, „en ik weet dat ook mijn vrienden mijn mening delen.”


  Binnen enkele minuten was de eenvoudige plechtigheid verricht en namen de mannen hun plaatsen weer in.


  De kapitein bestudeerde enige tijd zwijgend de voor hem liggende papieren.


  „Om jullie een goed begrip te geven, van hetgeen dat er van je verlangd wordt,” zei hij tenslotte, „moet ik eerst iets meedelen wat jullie waarschijnlijk reeds weet. In de afgelopen maanden zijn op onverklaarbare wijze, van de verschillende langs de rand van de woestijn gestationeerde posten, legionaires verdwenen. Vermoedelijk zijn zij gedeserteerd, maar één enkel bewijs is daar niet voor. Het aantal verdwenen manschappen bedraagt momenteel acht en twintig. Het vreemde van alles is echter, dat geen enkele van die mannen, terugkeerde naar zijn familie. Onze inlichtingendienst functioneert op dat punt uitstekend, en hoewel wij wanneer de deserteur buitenlander is, niet de macht hebben hem na overschrijding van Frans gebied, te arresteren, kunnen wij desgewenst te weten komen of hij teruggekeerd is naar zijn familie. Nu wordt daar over het algemeen weinig aandacht aan geschonken, omdat de deserteur, zodra hij de grens over is, praktisch buiten het bereik van de Franse wet valt Doch in dit speciale geval waren tien van de acht en twintig mannen, Fransen. Ook zij zijn spoorloos verdwenen. Het eigenaardige is echter, en daar zijn wij zeker van, dat de mannen hulp van buitenaf gehad moeten hebben.”


  „Zou de mogelijkheid niet bestaan, dat zij door opstandige stammen zijn ontvoerd?” merkte Richter op.


  „Neen. Die mogelijkheid is wel overwogen, maar het onderzoek wees uit dat dit niet het geval is. De militaire overheid is van mening,” kapitein Durand liet zijn stem dalen, „dat dit alles het werk moet zijn van vreemde spionnen, die een duister, nog door ons niet te begrijpen doel nastreven. In alle gevallen namelijk, verdween mèt de mannen een behoorlijke hoeveelheid ammunitie en wapenen. Het laatste geval ging zelfs gepaard met een kleine inbraak in het wapendepot en vermoorden van de inlandse schildwacht Het laatste is tot nu toe geheimgehouden, maar jullie behoort dit te weten. Bovendien, is het lijk van een der deserteurs gevonden, circa acht honderd mijl vanaf de plaats van zijn desertie, dicht bij de kust van de oceaan. Het lijk werd bij toeval ontdekt door een afdeling spahi’s die op patrouille waren. Hij was in het volledige bezit van zijn wapenen en identiteitsbewijzen.”


  „Dat moet een allemachtig kranige tippelaar geweest zijn," zuchtte Darrieux, „acht honderd mijl is geen peulenschilletje.”


  Kapitein Durand lachte vreemd. „Inderdaad een kranige tippelaar,” gaf hij toe, „vooral wanneer je in aanmerking neemt, dat hij het in nog geen twee volle dagen gedaan moet hebben ...”


  Paul Richter zat met een ruk overeind. „Twee dagen,” mompelde hij, „kapitein dat moet een grappige vergissing zijn, of bij die achthonderd mijl moet een nul te veel staan en zelfs dan nog, is het een ongelooflijke prestatie!”


  De kapitein schudde het hoofd. „Geen enkele vergissing, Richter. Achthonderd mijl, nog geen twee volle dagen later, bovendien was hij, toen zij hem vonden, reeds enige uren dood... ”


  O’Brien die zoals de meeste Ieren een tikje bijgelovig was, schoof onrustig op zijn stoel heen en weer. Het was hem aan te zien, dat hij spijt begon te krijgen zich met de zaak te hebben ingelaten.


  „Tegen geesten valt niet te vechten,” mompelde hij ontdaan.


  Paul Richter wierp hem een bestraffende blik toe.


  „Klets geen onzin, Bill, er is hier geen sprake van geesten. Als die dode legionair vleugeltjes gehad heeft, zijn ze van aluminium geweest met een benzinemotor er tussen.”


  La Fayette grijnsde. „Ik heb die Ier er altijd van verdacht dat hij bang is in het donker, net zoals laatst toen wij... ”


  „Stil mannen!” zei Durand streng, „het is nu geen tijd voor aardigheden. Vermoedelijk is het gegaan zoals Richter zojuist opmerkte. Een vliegtuig zou de enige oplossing zijn voor zo’n snelle verplaatsing; maar we hebben daarvan niets kunnen bespeuren. En dan blijft nog altijd de brandende vraag: welke legionair die wenst te deserteren, heeft zo opeens een vliegtuig tot zijn beschikking? Om deze en andere raadselen opgelost te krijgen hebben jullie de opdracht vannacht in alle stilte naar het zuiden te vertrekken. Ik wens, dat jullie die gehele strook grond, die zich vanaf hier uitstrekt tot aan de verlaten kust van de Atlantische oceaan, doortrekt. Je kunt voor lange tijd proviand meenemen en desnoods een paar pakkamelen. Maar het is gevaarlijk gebied! Het is een opdracht, die bij uitstek geschikt is voor mannen als jullie, voor wie de woestijn geen geheimen heeft. Ogen en oren wijd open is het parool!”


  Kapitein Durand rees langzaam op van zijn zetel.


  „Mannen,” zei hij ernstig, „nog geen enkele legionair ontving ooit zulk een opdracht. Een opdracht die hem zo ver van zijn standplaats voerde en hem als het ware de vrijheid en de kans op desertie aanbood op een gouden schaal, maar jullie vertrouw ik. Ik ken je onberispelijke staat van dienst en heb deswege door mijn superieuren ondervraagd, geantwoord, dat ik met mijn krijgsmanseer voor jullie instond."


  Als één man stonden de vier op van hun stoelen en salueerden stram. Op het gevoelige gelaat van Paul Richter lag een glans van trots.


  „Wij zullen dat in ons gestelde vertrouwen niet beschamen, kapitein,” antwoordde hij op vaste toon.


  „Ook namens mijn kameraden geef ik u mijn erewoord alsof .. ” Hij bloosde en beet zich plotseling op de lippen; maar hij herstelde zich onmiddellijk en vervolgde: „Wij zullen onze opdracht uitvoeren zoals u beveelt. U zei zojuist kapitein, dat wij misschien door een hel zouden moeten gaan om ons doel te bereiken, welnu, kapitein, dan stel ik u hierbij voor aan de helse patrouille!”


   

 

  Zes uren later stond kapitein Durand aan de grens van het kamp en keek ontroerd de kleine karavaan na, die langzaamaan vervaagde in de geheimzinnige woestijn, zwarte silhouetten in het spookachtig maanlicht.


  Hij streek zich met de hand over de ogen. „Zij zijn gegaan, mompelde hij, „wellicht zend ik die vier dappere kerels regelrecht de dood tegemoet... zij gaan. vrijwillig!” Een grimmig lachje speelde om zijn mond toen hij aan de zinsnede in het telegram dacht, dat hij vier en twintig uur tevoren ontvangen had.


  „Tot iedere prijs moet u die mannen tot die opdracht zien over te halen.”


  Nou, hij had zijn best gedaan, maar nu hij geslaagd was, kon hij er niet zo bijster verheugd over zijn. Zij hadden hoogstens één kans op de honderd er door te komen!


  Maar dienst was dienst. De hoge heren hadden uitgemaakt, dat er een ernstig gevaar was, dat onschadelijk gemaakt moest worden, niemand was beter geschikt dan deze vier.


  Somber staarde hij naar de verdwijnende schaduwen. „Ik hoop dat ze er door komen,” mompelde hij. „Moedige kerels, vooral die Richter, een eigenaardig type, ik hoorde dat hij zich versprak. Maar wat gaat mij eigenlijk zijn verleden aan. Hij is nu legionair en een fatsoenlijke kerel. Typisch zoals hij zichzelf en zijn kameraden noemde: de helse patrouille!”


  Diep in gedachten wandelde de bejaarde militair naar zijn woning terug.


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  De doden keren terug!



 

  „Si vis pacem, para bellum.” *). De man die deze wijsgerige opmerking maakte had een scherp gebruind gelaat en eigenaardige felle ogen waar in de grijze diepte nu spotlichtjes flikkerden. Degene tot wie hij die woorden richtte vormde een sterk contrast met hem. Een forse, zwaargebouwde jongeman, met rood haar en lichte blauwe ogen, waarin nu een vragende uitdrukking lag.



  *) Als gij de vrede wilt. bereidt u dan ten oorlog.



  „Ik kan niet goed wijs worden uit jou, Gaston,” zei hij hoofdschuddend. „Je wilt toch niet beweren, dat zij zich zo krankzinnig bewapenen uit genegenheid voor elkander? Ik geef direct toe, dat midden in een woelige wereld een sterke legermacht een vrij zekere garantie vormt voor de vrede, maar het onderlinge vertrouwen wordt er om de drommel niet beter door.”


  Duval zuchtte. „Dat weet ik wel, beste kerel. Maar het is nu eenmaal niet anders. Wij leven heden onder een soort imitatiedwang. Het individu heeft dat overigens altijd min of meer gedaan. Als de een hard gaat lopen, móet de ander wel mee doen om niet achteraan te komen, zolang die anderen niet genoeg vertrouwen in elkaar hebben, om in plaats van mee te doen, gezamenlijk tegen die ene hardloper stelling te nemen. Je weet hoe het gaat; de beste loper kan het nooit alleen bolwerken tegen een stelletje middelmatige marathonlopers. Je kan er staat op maken, Howard, dat iedere hedendaagse staatsman dit weet Maar wat heeft hij aan die wetenschap? Persoonlijk zou hij het er misschien op durven wagen, doch zijn verantwoordelijke positie laat geen twijfel of halve maatregelen toe. Is het hem dan kwalijk te nemen, wanneer hij naar de enige maatregel grijpt die hem in ieder geval betrekkelijke veiligheid waarborgt? Een maatregel die zo oud is als de schepping zelf, zich veilig stellen door brute kracht, omdat die kracht respect af dwingt. Als je de titel van kampioenbokser achter je naam hebt staan, zal geen gewoon mens het in zijn hoofd halen je te lijf te gaan.”


  Carson grinnikte. „Je uiteenzetting laat aan duidelijkheid niets te wensen over. Maar als ik dit alles in aanmerking neem, is onze planeet er moreel nog niet hard op vooruitgegaan. „Overwinnen of zélf overwonnen worden” is nog steeds het parool gebleven.”


  „Dat is ook niet te verwonderen. Wij zijn als mens in zekere zin een voortbrengsel van diezelfde natuur waarin onveranderlijk deze wetten gelden. Het enige, waarmee wij ons tegen deze harde wetten te weer kunnen stellen, is de rede, door sommigen geruggensteund door hun religieuze overtuiging. In een verre toekomst zal wellicht eens het ogenblik komen, dat wij zover zullen zijn; dat wij anderen kunnen vertrouwen als onszelf. Het is onze plicht als mens het in die richting te leiden, ofschoon de kansen om dat ideaal te bereiken, uiterst gering blijven. Maar in dit geval kan het geen kwaad zijn eisen te hoog te stellen, er blijft dan immers altijd de mogelijkheid over, dat wij een niet te versmaden middenweg bereiken.”


  Enige tijd zwegen de beide mannen. Zij zaten in Duvals werkkamer te St. Cloud, het Parijse voorstadje, waar hij met zijn vader, de gewezen kapitein der koloniale troepen, Jean Duval, thans gepensioneerd met de rang van majoor, een kleine villa bewoonde. Beiden waren nog steeds verbonden aan de geheime dienst, maar na hun gezamenlijk avontuur tegen De Sphinx en Sorota, hadden zich geen zaken van enige betekenis voorgedaan. Lucienne Descartes, de jonge vrouw, die door Duval met eigen levensgevaar uit het neergestorte brandende vliegtuig van Majoor Sorota was gered, verbleef nog steeds in Japan, om de nalatenschap van haar bij dat ongeluk omgekomen pleegvader te regelen. Stanley Wood, de onverschrokken Amerikaanse journalist, die de trouwe metgezel was bij hun gevaarlijke avonturen, was naar Amerika teruggekeerd; de laatste twee maanden hadden zij niets meer van hem gehoord.


  Carson was lui onderuit gezakt in zijn stoel en luisterde naar het eentonig ruisen van de regen, die nu en dan in vlagen tegen de ruiten gezwiept werd.


  „Brr,” mompelde hij. „Ik ben de Londense mist ontvlucht en nou in de regen terechtgekomen. Ik ben een zonnig mens, Gaston, en d’r zijn geen dingen waar ik een grotere hekel aan heb, dan juist aan die kleffe nattigheid.”


  Duval glimlachte. „Dan heeft je vader toch niet zo ver misgezien, toen hij je archeologie liet studeren. Het stokpaardje van de meesten dezer heren is de hete woestijn en een door de zon geblakerd farao's graf.”


  Carson sneed met zorg de punt af van een verse sigaar. „Nou, nu je het daar toch over hebt, moet ik toegeven... ”


  Wat hij toe wilde geven sprak hij voorlopig niet uit daar juist op dit ogenblik de telefoon rinkelde. Duval legde zijn sigaret neer en nam de hoorn op. De glimlach op zijn gelaat verstrakte. Carson ving verbaasd brokstukken op van het gesprek. „U zegt, kolonel, is het waarachtig? In volle zee? Moet het per se een Franse duikboot zijn die het gedaan heeft... O, niet zeker.. . ja, juist. Heeft u het marconigram...? Ja... die is hier bij mij. Luitenant Carson... ja, ik zal hem meebrengen.”


  Met een smak gooide Duval de hoorn neer, en keek zijn vriend veelbetekenend aan.


  „Wat is er nou in hemelsnaam aan de hand?” vroeg Carson verbaasd. „Zijn ze aan het bakkeleien gegaan?”


  Duval fronste het voorhoofd. „Neen gelukkig is het zover niet. Maar toch iets van die aard. Het Duitse mailschip Elbe, is op de Atlantische oceaan beschoten, en ze beweren dat dit het werk is van de Franse marine!


  „Wel verduiveld! En wat doen wij nou?”


  „Wij gaan onmiddellijk naar het departement; jij eveneens, de C.I.D. heeft ook reeds getelegrafeerd.”


  

 

  Nauwelijks drie kwartier later betraden zij het kantoor van de man, die de leiding had van het Tweede Bureau, kolonel Pétain. Hij was niet alleen. Twee heren met strenge ambtelijke gezichten zaten tegenover hem.


  De kolonel stond op toen Duval en Carson binnenkwamen. „Dat hebt u vlug gedaan,” zei hij opgelucht. „Maar laat ik u eerst even voorstellen aan deze beide heren. Zij komen regelrecht van de Wilhelmstrasse... Von Beck, en ritmeester Rudolf Werner."


  Duval en Carson maakten een korte buiging, waarbij Duval de langste van de beide heren met meer dan gewone belangstelling aankeek.


  „Werner,” zei hij peinzend, „bekende naam, excuseer Herr Werner, bijgevolg familie van luitenant Heinz Werner, die destijds...


  De andere man keek verrast op. „Inderdaad, hij was mijn broer. Vermoedelijk bent u dus de kapitein Duval, die zijn laffe moordenaars eigenhandig strafte?”


  Duval knikte grimmig. „De eer daarvan komt mij echter niet alleen toe, ook luitenant Carson heeft in deze zaak zijn aandeel gehad.”


  De Duitser zweeg enige ogenblikken om zijn ontroering meester te worden.


  „Wij zijn met een heel ander doel hierheen gekomen,” zei hij tenslotte, „doch kolonel Pétain zal mij wel willen verontschuldigen als ik van deze onverwachte ontmoeting meteen gebruik maak, om u en uw vriend, kapitein, mijn innige dank over te brengen, voor deze daad van vergelding. Meerdere malen kwamen onze belangen met elkander in botsing, en meerdere malen heeft ook mijn broeder in u zijn meester moeten erkennen, doch na alles sprak hij steeds met achting over u, en het zal hem misschien rust schenken in zijn graf, dat juist u het geweest bent, die zijn dood en zijn eer gewroken heeft. Ik geef u de verzekering, dat wij dit nimmer zullen vergeten.”


  Kolonel Pétain trommelde peinzend op zijn lessenaar. „Ik hoop heren,” zei hij droog, „dat ik dus niet in details behoef te treden, om u het vertrouwen, dat wij in de bekwaamheden van kapitein Duval en luitenant Carson stellen duidelijk te maken. Ik ben namelijk van plan deze beide .heren met het onderzoek in deze onverkwikkelijke zaak te belasten. Onaangenaam is deze kwestie zeer zeker, omdat zij in ieder geval de nieuwe geest van samenwerking tussen twee mogendheden bedreigt. Het is mij echter een raadsel, waarom het marconigram, dat in mijn bezit kwam, eerst vier dagen na de gebeurtenis werd afgezonden.”


  Von Beck kuchte verlegen. „Daar kan ik u niet over inlichten, hoezeer mij dat ook spijt” Hij ontweek de scherpe blik van de ander en bestudeerde enige ogenblikken zijn keurig verzorgde nagels. „De kapitein van de Elbe zal vermoedelijk gehandeld hebben onder de drang van instructies van hogerhand. Er is ernstige materiële en morele schade toegebracht aan een Duits schip en haar bemanning, en u zult moeten toegeven, dat dit toch in de éérste plaats óns raakt.”


  „Zeker niet!” viel de kolonel hem in de rede. „Wij, op wie de beschuldiging gericht is, komen in geen geval in de tweede plaats. De Duitse gezant die op het ogenblik reeds op het ministerie van buitenlandse zaken is, zal dat ook moeten erkennen. Ik heb slechts een ruggespraak verzocht met twee leden van de Duitse inlichtingendienst omdat ik volkomen onbelemmerd mijn onderzoek wil uitstrekken. Het gaat hier niet om de rol van openbare aanklager of verdachte, maar om een actie, die dit ellendig misverstand uit de weg zal ruimen. Ik ben er heilig van overtuigd, heren, dat hier geen sprake kan zijn van enige ongeoorloofde daad van de Franse marine.”


  „Persoonlijk, zijn ook wij daarvan overtuigd,” was het hoffelijke antwoord, „en dat u kapitein Duval met het onderzoek belast maakt voor ons de zaak minder moeilijk.”


  Kolonel Pétain streek met de hand door zijn grijzende haren. „Dank u, ik heb mij in die geest ook tegen de minister uitgelaten en ik twijfel er niet aan, of hij zal de gezant tot onze zienswijze weten over te halen. Wanneer er een weinig vertrouwen kan zijn van beide kanten, behoeven wij elkaar niet in de weg te lopen. Een ernstige belemmering vormt toch reeds het feit, dat wij te laat op de hoogte gesteld zijn.”


  „In de aanvang is reeds door de Duitse autoriteiten een vooronderzoek geleid,” merkte von Beck op, die de woordvoerder van het tweetal scheen te zijn. „Gezien het zeer korte tijdsbestek, kon dit onderzoek uit de aard van de zaak niet vérstrekkend zijn. Het heeft echter positieve resultaten opgeleverd, welke van dien aard zijn, dat deze de aanleiding kunnen vormen tot ernstige internationale verwikkelingen. Onze deskundigen hebben onomstotelijk vastgesteld, dat de staalsplinters, welke op het dek van de Elbe gevonden zijn, zonder enige twijfel afkomstig moeten zijn van Frans geschut. U kunt gemakkelijk de gevolgtrekkingen begrijpen, die door sommigen onzer gemaakt zijn. De marinebasis te Dakar, ligt niet zo heel ver vanaf de plek, waar de Elbe zich bevond. Wij weten zeker dat de autoriteiten van deze marinebasis geen schuld aan het gebeurde kunnen hebben, maar zou het niet mogelijk kunnen zijn, dat sommige extremistische elementen onder hen, niet geheel tevreden zijn met de gang van zaken ...”


  „Mijnheer!" viel kolonel Pétain toornig uit. „Onze marine telt geen vrijbuiters onder haar officieren!"


  Von Beck stond op, gevolgd door zijn metgezel. „Ik wil niets insinueren,” zei hij rustig, „doch niemand kan ons ten kwade duiden, dat wij als de aangevallen partij, met alles en nog wat rekening houden.” Hij maakte een afwerende handbeweging toen de kolonel hem in de rede wilde vallen. „Ik vertel u dit alles niet om hatelijk te zijn; ook de gezant zal in die geest tot uw regering spreken, maar wanneer het onderzoek uitsluitend aan kapitein Duval wordt overgelaten, wat ik inderdaad zeer zou toejuichen, kan het toch waarlijk geen kwaad kolonel, wanneer wij elkander volkomen begrijpen.”


  Kolonel Pétain beet op zijn knevel. Er lag een niet te miskennen logica in de woorden van de Duitser, maar toch kon hij het niet verkroppen dat de ander zo sprak. Zijn gehele gevoel kwam er tegen in opstand. Pétain was in de dienst vergrijsd en de eer van het leger lag hem na aan het hart. Hij kon zich eenvoudig niet voorstellen, dat de woorden van von Beck ook maar iets met de waarheid te maken hadden.


  „’t Is goed,” antwoordde hij koel. „U kunt er staat op maken, dat wij ons volledig zullen rehabiliteren."


  De ander boog. „Ik wil er nogmaals de nadruk op leggen,” zei hij kalm, „dat ik in het geheel niet de bedoeling had iets te insinueren en als mijn woorden wellicht deze indruk gewekt hebben, bied ik u daarvoor gaarne mijn verontschuldiging aan, doch vergeet niet kolonel,” deze woorden gingen vergezeld van een hoffelijke buiging in de richting van Duval, „als de kapitein met het onderzoek belast wordt, moet hij wel van alle eventualiteiten op de hoogte zijn, als detective van naam en ervaring zal hij dit onomwonden moeten toegeven. Wij moeten tot onze spijt nu vertrekken, tot hedenavond acht uur kunt u ons telefonisch bereiken aan de Duitse ambassade. Ik vermoed echter wel dat dit niet nodig zal zijn, daar de gezant u inmiddels namens onze regering de nodige volmachten zal verstrekt hebben, waardoor u in deze zaak volkomen de vrije hand gelaten wordt Goedemiddag heren...”


  Geruime tijd nadat de deur achter de beide vreemdelingen dichtgevallen was, bewaarden de achtergeblevenen nog het stilzwijgen. Kolonel Pétain speelde nerveus met zijn vulpen en trok grillige lijnen op het voor hem liggende vloeiblok. Eindelijk wierp hij met een bruuske beweging de pen neer en wendde zich tot Duval.


  „Wel verduiveld!” raasde hij, „dat ik op mijn oude dag nog door een kerel als die von Beck, op mijn nummer gezet moet worden. Ik weet zeker dat zij er meer van weten dan zij nodig achten ons te vertellen, en ik heb er bijna spijt van, dat ik van de regels ben af geweken door deze zaak openlijk te willen behandelen. Wijzer ben ik er niet door geworden, maar ik wilde het mijne bijdragen tot een algehele zuivering van de internationale toestand. Het is zelfs in vredestijd altijd zo geweest, dat de leden van de geheime dienst onderling een miniatuuroorlog voeren. Ik ben in mijn pacifistische ijver van de regels van het spel afgeweken en ik heb er spijt van.”


  „Waarom?” vroeg Duval kalm. „Men had toch spoedig genoeg geweten, wanneer ik deze zaak ga trachten tot een oplossing te brengen. Volgens mij, heeft uw tactiek juist tot een uitstekend resultaat geleid.”


  „In welk opzicht dan?”


  „Het heeft mij in staat gesteld kennis te maken met twee interessante personen. Ritmeester Werner en... Von Beck.”


  De kolonel keek verbijsterd. „Ik kan het verband niet zien. Als u vindt dat een resultaat te moeten noemen...”


  Duval glimlachte. „Het lijkt ook vreemd, als men het zo bekijkt,” gaf hij toe, „ritmeester Werner, is een fatsoenlijke kerel, doch alleen is ... von Beck... von Beck niet!”


  „Von Beck... is von Beck niet?” stamelde de kolonel. „Maar man, ik heb zijn identiteitsbewijzen ingezien. Ze waren volkomen in orde. Het is majoor von Beck, voormalig hoofdofficier van het Pruisische leger. Zijn foto en alles klopt... Hoe zou u nu in hemelsnaam kunnen weten, dat hij niet degene is waarvoor hij zich uitgeeft! Bij mijn weten hebt u majoor von Beck nooit eerder gezien!”


  „Inderdaad kolonel, majoor von Beck heb ik nooit ontmoet, doch wel... deze man. U weet, dat ik een uitstekend geheugen heb voor gezichten, maar nog meer voor iemands oogopslag. Een vermomming kan mij bedriegen maar iemands ogen nooit! U zal zich de zaak Francis herinneren, in de Soedan vier jaar geleden?”


  „Ja ...?”


  „Welnu,” Duval lachte grimmig, „Francis werd terzijde gestaan, door een man, die zich Nelson noemde. Toen Francis zich na zijn verraad, door zelfmoord aan een arrestatie onttrok, wist Nelson zich door de vlucht te redden. Bij die gelegenheid schoot ik hem een kogel in de schouder, en ik zou er mijn traktement onder durven verwedden, dat het litteken van die kogel zich in de schouder van Herr von Beck bevindt!”


  Kolonel Pétain verbleekte. Ook Carson sidderde. Hij staarde als gefascineerd naar het gelaat van Duval dat als uit brons gegoten scheen. Langzaam voelde hij een kille huivering in zich omhoogtrekken, zoals destijds toen bij de verwoesting van de verborgen stad het visioen van de Sphinx zich aan zijn verbijsterde blikken vertoonde. Ook nu had hij het gevoel alsof grijpende handen vanuit die zijde van het graf zich naar hem uitstrekten! Een angstaanjagende stilte hing in het grote vertrek, slechts verbroken door de nerveuze ademhaling van de kolonel.


  „Grote God...! Duval... u wilt toch niet zeggen.


  Duval boog het hoofd en zelfs in dit dramatisch ogenblik, kon Carson niet nalaten de stalen zelfbeheersing van zijn vriend te bewonderen.


  „Ja kolonel,” antwoordde hij met vaste stem, „de doden keren terug, ik wist het onmiddellijk, toen ik aan von Beck werd voorgesteld ... Von Beck is ... Himmelmann ... !”


  Himmelmann! Carsons hart bonsde alsof het barsten zou, hij voelde iedere bloeddruppel uit zijn gelaat wegtrekken. Het kon niet! Het was niet mogelijk, hield hij zichzelf voor. Duval moest zich ditmaal vergissen! Hij trachtte zich aan deze stelling vast te klemmen, doch diep in zijn binnenste wist hij, dat zijn vriend gelijk had. Hijzelf had in Herr von Becks bijzijn, een onplezierige gewaarwording gehad, zoals men wel eens heeft wanneer iemand aan je voorgesteld wordt, waarvan men de indruk krijgt hem vroeger al eens ontmoet te hebben, onder minder vriendschappelijke omstandigheden. ...


  Kolonel Pétain had zijn zelfbeheersing herwonnen; hij was opgesprongen en beende nu met grote passen in het vertrek heen en weer.


  „Het kan haast niet, Duval,” mompelde hij. „U moet zich ditmaal vergissen! Het is absoluut onmogelijk dat deze man Himmelmann zou zijn! Hij is met de zijnen bij zijn overval op de verborgen stad van de Sphinx, totaal in de pan gehakt!”


  Duval zuchtte. „Dat dachten en hoopten wij allemaal. Maar tenslotte vind ik alles nog niet zo vreemd. Grote mannen, en Himmelmann behoort in zijn soort werkelijk daartoe, hebben veelal méér dan een leven te verliezen. Het is niet gemakkelijk een geniaal man ten val te brengen, vooral wanneer die man een meester is in het spel dat hij speelt Het kwam mij tè mooi, tè gemakkelijk voor, zoals het toen gegaan is. Maar het woord van een man als El-Hamid leek ons afdoende te zijn. Doch ook de Sphinx heeft fouten gemaakt, die hij tenslotte met de dood heeft moeten bekopen. Hij was een kamergeleerde, die trots zijn enorme kennis niet opgewassen bleek te zijn, tegen de praktijk van een stille oorlog, hetgeen wij onder geheime dienst verstaan. Himmelmann is daar een grootmeester in, beter dan de meesten onzer...”


  Kolonel Pétain bleef met een ruk staan. „Maar het doel van dit alles,” riep hij uit „Aangenomen dat u gelijk hebt op wat voor geraffineerde manier moet die man er dan in geslaagd zijn ook de Duitse autoriteiten om de tuin te leiden, en hoe kan hij er in geslaagd zijn een majoor von Beck te worden, een naam, die toch waarlijk niet alleen op papier bestaat!”


  „Ik kan niet zo opeens al uw vragen beantwoorden,” antwoordde Duval langzaam. „Wel dit, het doel van Himmelmann kan slechts zijn oude plannen betreffen: Frankrijk in een oorlog te storten.”


  De kolonel liet zich ontzet in zijn bureaustoel zakken, maar bijna direct veerde hij weer overeind en strekte zijn hand naar de telefoon uit Zijn ogen schoten vonken. „Als dat het doel van deze man is, belet niets ons hem onmiddellijk te arresteren! De man die zich von Beck noemt, is tot vanavond in de Duitse ambassade ... ”


  Duval legde zijn hand op de arm van de oudere man.


  „Ik adviseer u niets te doen van dien aard, kolonel,” zei hij ernstig. „Wij hebben in de eerste plaats geen enkel deugdelijk bewijs, en ten tweede is hij op het ogenblik werkelijk een majoor von Beck. Himmelmann is nog door geen enkel mens ter wereld geëvenaard in zijn vermommingen en persoonswisselingen. U kunt er zeker van zijn, dat wanneer hij de gestalte van majoor von Beck heeft willen aannemen, de echte majoor von Beck nimmer in staat zal zijn hem aan te klagen. Onze meesteravonturier neemt nooit een dergelijk gevaarlijk risico ... "


  „U hebt gelijk, ik had daaraan moeten denken. Maar wij moeten toch iets doen! In elk geval zal ik onmiddellijk geheime informaties doen nemen naar het leven van de werkelijke majoor von Beck. Mogelijk kunnen wij daarin een aanwijzing vinden, waardoor wij de valse von Beck kunnen ontmaskeren.”


  Duval knikte peinzend. „Dat kunt u doen, doch ik geloof niet dat het veel resultaat zal opleveren. Vermoedelijk heeft de echte majoor von Beck, met zijn leven voor die noodlottige gelijkenis tussen hem en Himmelmann moeten betalen. Als ik het wel heb, zullen uw informaties slechts uitwijzen, dat majoor von Beck het een of ander ongeluk, bijvoorbeeld een auto-ongeluk gehad heeft tengevolge waarvan hij enige tijd aan amnesia geleden heeft hij is nu in zoverre hersteld, dat hij zijn normale dienst weer kan waarnemen, uitsluitend op zijn eigen verzoek. Voor zijn gemak hebben zij ritmeester Werner tot zijn beschikking gesteld.”


  Kolonel Pétain keek de spreker aan of hij een geestverschijning zag. Hij bracht zijn vingers nerveus tussen zijn boord, als werd dat kledingstuk hem te benauwd.


  „Wel verduiveld!” bracht hij eindelijk met moeite uit. „Bent u opeens helderziende geworden? Toen de kerel pas bij mij kwam sprak hij over de gevolgen van een auto-ongeluk waardoor hij een ernstige geheugenstoornis had gehad. Wanneer hij soms in zijn herinnering te kort zou schieten, zou ritmeester Werner zo welwillend zijn hem terzijde te staan. Maar hoe kon u zoiets in hemelsnaam veronderstellen, Duval?”


  „Och, het was maar een ingeving van mij,” antwoordde Duval met een grimmig lachje. „In dë jaren dat Himmelmann het Ons nu al lastig maakt, heb ik mij vrij goed in zijn gedachtegang kunnen inleven. Bovendien schijnt hij een uitgesproken zwak te hebben voor het ensceneren van auto-ongelukken. Mijn vriend Carson kan er van mee praten.”


  Carson vloekte. „Alle donders, het wordt nu toch tijd, dat wij die kerel aan de galg helpen. Het verhaal van zijn wederopstanding heeft mijn eetlust vergald. Wat zal de schooier lachen! Dat durft ons de wet voor te schrijven en de Franse marine te beledigen! Het is om uit je vel te springen!”


  Duval dacht enige ogenblikken diep na. „Wij hebben één groot voordeel behaald,” zei hij toen. „Hij kan er niet van op de hoogte zijn, dat zijn spel doorzien wordt. Dit is voor ons van het grootste belang. Tevens heeft alles nog een tweede lichtpunt. Wanneer de nood aan de man komt, en de zaak werkelijk tot een ernstig conflict zou uitgroeien, is de troef, die ons door het ontdekken van zijn identiteit in handen is gegeven, mijns inziens voldoende om uitstel te verkrijgen en op arbitrage aan te dringen. Frankrijk behoeft voor geen enkele vreemde mogendheid bevreesd te zijn, maar het zou al te gek zijn ons door een avonturier in een oorlog te laten storten. Maar we moeten nu snel handelen, want het zal niet bij dit ene geval blijven. Wij zullen ook nog met de pers te doen krijgen. Het ligt geheel in de lijn van Himmelmann, journalisten die de kunst verstaan, waarheid en verdichtsel handig door elkaar te mengen, voor zijn doeleinden te gebruiken. Er zijn altijd mensen te vinden die van een dreigend conflict gebruik maken om hun haat tegen een denkbeeldige vijand uit te schreeuwen en een vermeend onrecht trachten te benutten om hun eigen prestige en aanzien te bevorderen. Gevaarlijke krankzinnigen, die opgesloten dienden te worden, en moedig zijn, zolang zij veilig buiten het bereik van de door hen gehoonde vijand kunnen blijven! Maar om het even, wij zullen er rekening mee moeten houden. Als wij terugzien op de voorgeschiedenis van sommige oorlogen, ligt aan bijna alle agressieve acties een zekere vorm van waanzin of verdwazing ten grondslag, onverschillig waardoor deze tijdelijke verdwazing veroorzaakt wordt, vermeende angst voor eigen bestaan, overdreven nationalisme, gekwetste trots, enz. Wij zullen ondervinden dat Himmelmann de kunst verstaat dergelijke eigenschappen waaraan de massa vaak laboreert, aan de oppervlakte te brengen.”


  Kolonel Pétain accepteerde de sigaret die Duval hem aanbood. Hij slaakte een zucht van tevredenheid toen hij zich in zijn stoel achterover vlijde.


  „Ik ben u enorm verplicht, beste kerel,” zei hij hartelijk. „U hebt mij weer totaal op mijn gemak gesteld. Ik moet erkennen dat ik niet gerust was over de loop der gebeurtenissen. Maar nu, wat er verder ook gebeurt, wij zullen die majoor, von Beck, een warme ontvangst bereiden, wanneer hij als overwinnaar in zijn vaderland denkt terug te keren...”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De duivel lacht!

 

 

  „Het is een zeldzame speling van het lot, dat juist ritmeester Werner aan de man is toegevoegd, die het bevel gaf, zijn broeder te vermoorden,” merkte Carson op. „Zou Himmelmann met deze omstandigheid op de hoogte geweest zijn?”


  „Vermoedelijk wel,” antwoordde kolonel Pétain grimmig. „Over het algemeen is de grootste avonturier bijzonder goed georiënteerd over de mensen waarmee hij in aanraking wenst of moet komen. Ik zal u nu echter even meedelen, wat er precies gebeurd is en hoe een en ander zich toegedragen heeft. Het stoomschip Elbe van de Duitse Zuid Amerika lijn is op 36°—57” W.l. 20°—28” N.br. getroffen door een granaat of een ander projectiel. Het moet nogal aangekomen zijn, want de voorste mast en de laadbomen boven de ruimen werden totaal vernield en overboord geslingerd. Het dek zelf kreeg ook enorme schade en het mag een wonder heten dat er geen persoonlijke ongelukken bij gebeurd zijn.- De zee was volmaakt kalm en het zicht bijzonder goed, zodat het niet mogelijk was dat zich een of ander schip binnen schotsafstand van de Elbe bevonden zou kunnen hebben. De plaats waar het schip getroffen werd sluit vrijwel ook uit, dat een duikboot de schuldige zou zijn. Ook een vliegtuig komt niet in aanmerking. Het was 13 uur 24 minuten en zoals ik reeds zei, was het zicht bijzonder gunstig. Het zou natuurlijk mogelijk kunnen zijn, dat het schot gelost is door een schip, dat zich buiten het zicht van de Elbe bevond. Met het hedendaagse vèrdragende geschut behoort dit niet tot de onmogelijkheden. Maar onder schootsafstand verstaan wij nog steeds een afstand met een behoorlijke trefkans. Maar wanneer het eerste het geval was, sluit dat tevens alle opzet uit De Elbe is een vrij snelvarend schip en ik zou de kanonnier wel eens willen zien, die het zou klaarspelen door een zuivere tijds- en plaatsbepaling met enige kans op succes een snelbewegend doelwit als de Elbe te raken. Het zou dan een noodlottig ongeluk zijn en er zou geen enkele reden bestaan om het gebeurde zo op te blazen. Ik heb onmiddellijk inlichtingen ingewonnen, maar om 13 uur 24 bevond zich geen enkel Frans oorlogsschip in de Atlantische Oceaan voor oefeningen of iets van dien aard. En geen gezagvoerder zou het in zijn hoofd halen zijn geschut te proberen in de nabijheid van een druk bevaren scheepvaartroute en zonder draadloze waarschuwingsseinen te geven. U ziet dus Duval, dat de zaak niet zo eenvoudig is. Er is op de Elbe een projectiel terecht gekomen, waarvan volgens door ons nog niet gecontroleerde gegevens, de brokstukken moeten uitwijzen, dat het een granaat was van Franse oorsprong. Nemen wij aan, dat het laatste juist is, dan blijft de urgente vraag over: waar kwam die Franse granaat vandaan?”


  „Een of ander vaartuig kan gemakkelijk van een stuk Frans geschut gebruik gemaakt hebben,” meende Carson.


  „Toegegeven! Maar dan zou het hier het nieuwe vèrdragende geschut moeten betreffen, want er was geen enkel vaartuig in het gezicht van de Elbe. Het zou bovendien een schip van behoorlijke tonnage moeten zijn, dat de terugslag van dergelijk geschut zou kunnen verdragen. Over het algemeen kan dit dus geen gewoon schip geweest zijn. Wij kunnen daarom gevoeglijk aannemen, dat het noodlottige schot gelost is door een oorlogsschip van onbekende nationaliteit. Als wij verder op deze zienswijze ingaan, moeten wij nog een antwoord zien te vinden voor de vraag, waarom hierbij gebruik gemaakt werd van Frans geschut.”


  „Volgens mij niet zo moeilijk,” merkte Duval peinzend op. „Het doel van die zonderlinge schietpartij kan alleen zijn: troebelen teweeg brengen tussen Frankrijk en Duitsland in de eerste plaats, of een sfeer van spanning tussen beide landen te scheppen, die geschikt is het volk rijp te maken voor de juiste oorlogsstemming. Ik heb het zojuist al gezegd; nu ik er van overtuigd ben dat Himmelmann achter de schermen werkt, weet ik tevens met zekerheid, dat wij met het ergste rekening zullen moeten houden . . Maar vermoedelijk is dit alles wat u weet, kolonel?”


  „Ja, ik moet toegeven, dat het een beroerd beetje is, maar u zult het er mee moeten doen. Ik wil u geen onmiddellijke instructies geven, vooral omdat door de wederopstanding van Himmelmann, het aspect van de zaak grondig veranderd is. Ik wil echter voorstellen, dat u voorlopig geheel op eigen initiatief handelt, en waarachtig, ik benijd u niet! Voor mij lijkt de zaak bijna een gesloten cirkel, waarin begin- en eindpunt onscheidbaar samengesmolten zijn.. . .”


  „Een noodlots-cirkel,” mompelde Duval. „Himmelmann is een knappe organisator, doch ons zal hij niet binnen de lijnen van deze cirkel vangen...” Hij hield plotseling op met spreken en zijn gelaat verstrakte. Er kwam een uitdrukking op alsof hij ingespannen ergens naar luisterde! Verwonderd sloegen de beide andere mannen hem gade. Carson huiverde even. Hij kende deze eigenaardigheid van zijn vriend. Duval had hem eens bekend, dat hij een sterke extraverte intuïtieve aanleg had. Een eigenschap, die hij van zijn moeder geërfd had. Soms, wanneer een zaak zijn bijzondere belangstelling had, trad deze eigenschap wel eens op de voorgrond. Op zulke ogenblikken zag hij de dingen plotseling in een bepaald verband en met zulk een verbijsterende juistheid, dat het voor een buitenstaander op een soort van helderziendheid moest gelijken. Carson wist dit, en tóch deed het hem altijd min of meer onaangenaam aan, ofschoon hij meer dan eenmaal zijn leven aan die onverklaarbare intuïtie van zijn vriend te danken had gehad. Maar in de regel maken deze dingen juist die mensen prikkelbaar, wier opvoeding vaak in te nuchtere banen is geleid en wanneer hun geleerd is uitsluitend de tastbare realiteit in het oog te houden. Maar de eigen intuïtieve gevoelens, zijn bij de meeste mensen nooit geheel te onderdrukken; zij sluimeren slechts. In ogenblikken van groot gevaar of heftige gemoedsbeweging, komen zij als het ware met een hevige schok tot intensief leven . . . En juist dit plotselinge ontwaken, geeft de sterk verstandelijke mens, die geleerd heeft voorgevoelens en dergelijke, ten onrechte als specifiek vrouwelijke eigenschappen uit zijn geest te bannen, een onaangename gewaarwording... alsof het machtige LEVEN zélf er opeens plezier in schijnt te hebben, het met zoveel zorg opgebouwde kaartenhuis van het „superieure” verstand omver te werpen. Carson had in dit opzicht door zijn werk bij de C.I.D. èn door de omgang met zijn vriend reeds veel geleerd, maar het vreemde van die voor hem in vroeger jaren onbekende gevoelens, bezorgde hem soms door de spontaneïteit waarmede zij nu ook bij hem optraden een lichte huivering, zoals men wel eens, ondanks alle zelfbeheersing, kan hebben wanneer iemand u een griezelige spookgeschiedenis vertelt. Carsons gezond verstand verzette zich met alle kracht tegen de monsterachtige gedachte, die nu ook in zijn geest opkwam... Het kon niet! Zou er één mens ter wereld zijn... die zo beestachtig ...! De pseudo majoor Von Beck, zou tot acht uur in de Duitse ambassade zijn! Op hetzelfde ogenblik scheen Duval te ontwaken uit een benauwde droom. „Ik dacht...” mompelde hij, „er moet .Plotseling klaar wakker schoot hij als een valk op het telefoontoestel af. Maar voordat hij de hoorn had kunnen oplichten, zoemde het toestel! Het geluid klonk Carson in de oren als een doodsklok. Duvals hand zakte slap naar beneden; hij maakte een onbestemd, bijna hulpeloos gebaar naar kolonel Pétain.


  „Neemt u ... de boodschap aan, kolonel,” verzocht hij met hall verstikte stem. Zijn hand beefde toen hij naar zijn sigarettenkoker tastte. „Ik had moeten begrijpen... eerder!”


  Verbaasd nam de oudere man de hoorn op, nauwelijks had hij even geluisterd, of hij sprong doodsbleek overeind.


  „Grote God!” hijgde hij. „Duval, ze hebben Werner neergeschoten in de Duitse ambassade! Hij is stervende... en vraagt naar jou! Je moet er direct heen!”


  „Dus tóch,” mompelde Duval ontdaan. „Ik had het moeten begrijpen... God! Ik kan het mijzelf nimmer vergeven! Die jonge kerel... En von Beck... Himmelmann...?”


  Kolonel Pétain greep met beide handen zijn hoofd vast. „Ik begrijp dat allemaal niet meer...! Die andere moet ook neergeschoten zijn, maar de daders hebben zijn lichaam meegenomen! Twee gewapende mannen, Fransen moeten het geweest zijn! De hel is daar losgebroken!”


  Voor een ogenblik scheen het alsof Duval zijn zelfbeheersing zou verliezen. Hij vloekte: „Wel verd... het is mijn schuld! Dat is weer de vuile strijdwijze van Himmelmann! Zal ik dan nooit leren, die vent op de juiste waarde te schatten? Met duivelse nauwkeurigheid heeft die sater zijn spel gespeeld. Zijn reis naar Parijs, ritmeester Werner vermoord op Frans gebied door... Fransen... Hijzelf... majoor Von Beck, zwaargewond ontvoerd. Het klopt als een bus. De duivel kan schaterlachen om die helse komedie... Kom mee, Howard!”


   

 

  Carson zou nimmer die dolle rit door de drukke Parijse straten vergeten. Met samengeperste lippen zat Duval achter het stuur. Tweemaal ramden zij bijna een andere auto en menig politiebeambte greep naar zijn notitieboekje als hij de voortstuivende wagen naoogde. Met levensgevaar negeerde Duval alle stopseinen en bracht de Parijzenaars, die op verkeersgebied toch wel een en ander gewend zijn, in ontzetting door de roekeloosheid waarmede hij zijn bochten nam. Precies na twaalf minuten krijsten de afgeremde banden over het droge asfalt voor de Duitse ambassade. De glimlach waarmee Duval zijn vriend aankeek had meer weg van een spookachtige grimas.


  „Neem me niet kwalijk, beste kerel... je denkt misschien dat ik gek geworden ben, maar ik wil niet voor de tweede maal falen...”


   

 

  Zij werden ontvangen in een lang somber vertrek. Ritmeester Werner lag op een divan in een hoek van de kamer. Toen Duval en Carson binnentraden, trad een rijzige man die bij de divan stond enkele passen terug. De blik, die hij op hen wierp, was bijna vijandig. „O, bent u daar,” zei hij koel, „u zult zich moeten haasten. ... wanneer u nog met Herr Werner spreken wilt, volgens dokter Mercier kan het ieder ogenblik aflopen.”


  Duval boog zwijgend. Het was niet de tijd en de plaats om zich nu aan elkander voor te stellen, maar met één oogopslag had hij gezien dat zich nog twee andere personen in het vertrek bevonden. Een kleine grijze man, die nerveus aan zijn knevel plukte, vermoedelijk de dokter en de korte gedrongen gestalte van consul-generaal von Altenau, die met de rug naar hen toegekeerd voor het raam stond. Ook de onuitgesproken vijandigheid, van de altijd gemoedelijke Duitser, waarmee Duval persoonlijk bevriend was, viel hem op. Duvals gelaat stond strak en bleek toen hij naast de stervende neerknielde. Carson voelde een brok in zijn keel komen, toen hij naar de zwaargewonde keek. Het stempel van de dood lag reeds op het knappe gelaat, dat een uur geleden nog gestraald had van levenslust en energie... . Een heftige, onberedeneerde woede bruiste in hem op tegen Himmelmann en de andere roofvogels van zijn soort, die jonge veelbelovende levens gewetenloos opofferen aan lage, materiële belangen en persoonlijke wraakgevoelens. Oorlog! Rassenhaat! Hijzelf was een Engelsman, Duval een Fransman, en deze stervende een Duitser... Maar God, waren zij niet allen aan elkaar gelijk? De duivel zélf moest de hand in het spel hebben, om deze mensen, die elkander een steun zouden kunnen zijn, tegen elkaar op te zetten! De stervende kreunde. Duval boog zich dichter over hem heen.


  „Bij tijden keert zijn bewustzijn terug,” fluisterde de dokter. „Hij heeft reeds drie maal naar u gevraagd.”


  Duval knikte zwijgend. „Kunt u mij verstaan, Herr Werner,” zei hij zacht. „Ik ben het. ... Duval ...”


  Langzaam sloeg de gewonde de ogen op. „Heinz... ” fluisterde hij, „jij zegt het... kapitein Duval ... Hij zal komen!... Ja...” De mompelende stem stierf weg tot een onverstaanbaar gefluister.


  Carson bevochtigde zijn droge lippen met zijn tong. Heinz, was de naam van luitenant Werner, die ook door toedoen van Himmelmann vermoord was. Enige ogenblikken lag de stervende zo stil, dat Duval een ogenblik vreesde dat het afgelopen was.


  „Ik ben hiér, Werner,” herhaalde hij iets luider nu, en de aanwezigen moesten onwillekeurig de wonderlijke tact en fijngevoeligheid van deze man bewonderen toen hij verder sprak: „Ja, ik heb Heinz gesproken, beste kerel, hij... heeft mij je boodschap overgebracht... ik ben hier... Duval... . wat wil je mij vertellen?”


  De naam scheen eindelijk tot het wegvliedende bewustzijn van de stervende door te dringen... en dit nog enkele kostbare ogenblikken vast te houden. Een glimlach vloog over het bleke gelaat. „Dank … dank je... kapitein...” Maar opeens scheen hij door een heftige angst overvallen te worden; hij vloog overeind en omklemde krampachtig Duvals handen. Zijn ogen zwierven wild door het vertrek. „Ik zie ze komen!” hijgde hij. „Daar heb je Schneider en Bannerman, Heinz is er ook bij... hij kan ze niet tegenhouden! Kapitein! Ach, Gott im Himmel, help dan toch! Houd ze tegen. ... Duval! Houd hen tegen! Zij trekken langs mij heen; marcherende voeten... lange rijen... eindeloze rijen ... hun uniformen zijn bebloed ... zij zijn niet grauw. meer. . . rood! rood! Hun bloed druipt uit hun wonden!... Ach mein Gott... ze lachen erom... ze lachen!”


  Kleine zweetdruppeltjes parelden op Duvals voorhoofd. „Kalm... Werner,” zei hij zacht, „wees niet bevreesd, ik zal hen tegenhouden . . . ”


  De stervende begon te snikken. ;,Heinz heeft het gezegd,” stamelde hij. „Duval heeft geen... haat tegen ons vaderland...! Vraag... hem... hij is eerlijk... . Alléén hij kan ... het... verhinderen...” Smekend omklemden zijn handen Duvals polsen. „Ik hoor trommen,” fluisterde hij. „Ik zie. . von Beck. .. hij lacht ook al... maar vreemd ... zijn gelaat verandert... het .is ...de duivel. Hij wijst naar de Maginotlinie. .. Hij lacht...!” Een nieuwe panische angst overmeesterde de stervende. „Kapitein Duval! laat.. . de ... linie niet werken! Mijn vrienden.. .. zijn onschuldig! U... laat ... hen niet... doodschieten! Zij hebben niets misdaan. ... Kijk... daar is Heinz... weer. Hij spreekt tegen... . hen! Maar. .. Von Beck lacht hem uit... Majoor! U ... hebt. ... geen... recht! Ga weg . ..! Ha! Sla hem neer, Duval... hij wil onze jongens verraden!”


  Met zachte drang maakte Duval zijn ene hand vrij en legde die op het klamme voorhoofd.


  „Wees gerust, Werner. Ik zal het verhinderen, dat zweer ik je. . . je behoeft nergens bezorgd om te zijn. Ik weet... alles... Het zal nimmer oorlog zijn tussen ons... zolang ik het kan verhinderen ...”


  Er kwam een vredige uitdrukking op het jonge gelaat. De blik van de ogen werd iets vaster, alsof de schrikbeelden terugweken. „Dit is het einde,” fluisterde de dokter Carson toe.


  „Uw vriend heeft een wonderbare invloed op de man. Het had reeds lang afgelopen moeten zijn, doch het is nu niet onmogelijk dat zijn bewustzijn even totaal terugkeert.”


  Carson knikte slechts. Hij had geen lust om te antwoorden. Hij keek naar von Altenau en de andere man, die hem onbekend was. Beiden waren dichterbij gekomen en staarden somber naar de stervende. Deze probeerde hoestend overeind te komen. Bijna teder schoof Duval zijn ene arm onder zijn schouders. „Span je niet in, kerel,” zei hij ernstig. De ander lachte pijnlijk. „Och het maakt nu niet zoveel meer uit. ’t Is gedaan met mij. Vroeg of laat. .. . gaan wij allen. En nu... ik ben blij dat je gekomen bent... Duval. Ik heb... benauwd gedroomd ... maar ik weet dat alles... in orde zal komen. .. Herr von Altenau... mijn papieren. ... u weet het zijn in orde.” Hij hield even op en wendde zich tot de lange donkere man. „Ik heb nog slechts... één wens... excellentie. Kapitein Duval is een man van eer... hij is niet zoals Von Beck... u vertelde. Laat hem. .. . alleen, het onderzoek over... Ik weet dat dit het beste is... voor ons vaderland.”


  Toen de andere man toestemmend knikte slaakte Werner een zucht van verlichting.. „Het geeft mij... rust, dit te weten,” fluisterde hij. „Het wordt... nu... zo donker. ... Mijne heren... ik... kan... u... opeens niet meer zien... Duval, daar is Heinz weer... hij ... is... verheugd... geef... mij... je handen... ” de stem stierf weg.


  Duvals sterke handen klemden zich om de klamme vingers van de stervende en hij boog zich dicht over hem heen.


  „Ik zal je wreken, Werner,” zei hij langzaam. Er was een metaalklank in zijn stem gekomen. „Ik wéét, wie jouw dood op zijn geweten heeft; met eigen hand zal ik hem terechtstellen... zoals ik de moordenaars van Heinz Werner gestraft heb.”


  Een gelukkige glimlach gleed over het bleke gelaat van de stervende man. Duval moest het oor aan zijn mond brengen om hem te kunnen verstaan.


  „Ik... wist... wel... dat... ik. .. . rekenen... kon ... op... u. Maar ... we zullen u nooit... kunnen terugbetalen ... Ik... ben... de ... laatste ... Werner, ziet u... dankbaar... vaar ... wel.”


  Duval stond op en keek ernstig de kleine kring rond.


  „Het is afgelopen, mijne heren,” zei hij.


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  De Helse Patrouille baant zich een weg ...!

 

 

  Als een gloeiende roodkoperen schijf hing de zon tegen de fletsblauwe hemel. De warmte was verstikkend en verschroeide bijna de vier mannen die peinzend de dode kameel bekeken. Om hen heen golfde de woestijn in dodelijke verlatenheid, nee, toch niet geheel verlaten, want in de verte fladderden de witte gewaden van enige ruiters!


  De vier mannen, die in zo’n aandachtige beschouwing van de dode kameel verdiept waren, vormden de patrouille die door kapitein Durand was uitgezonden: Richter, Darrieux, O’Brien en La Fayette. Op dit ogenblik waren zij nauwelijks twintig mijlen van El-Pasar verwijderd en nu reeds scheen het noodlot er alles op te zetten, hun spel in de war te schoppen. Een stelletje woestijnrovers, onbekend met hun reputatie, had hen zeker van de overwinning, in de open woestijn overvallen. Vijf van die heren hadden hun vermetele daad met de dood moeten bekopen en hun lichamen plekten nu in groteske houding op het grauwe zand, als een afschrikwekkend voorbeeld voor de anderen. Maar die anderen hadden weinig lust gehad het onvoordelige gevecht voort te zetten en ofschoon zij met tien man over waren gebleven, vonden zij het volgens Richter, „gezonder” hun heil in de vlucht te zoeken. Het gevecht kostte de patrouille één van hun lastkamelen. Doch dat was het ergste niet! Fataler was, dat dit dier hun gehele watervoorraad torste. Kogels hadden de lederen zakken aan alle kanten doorboord, die nu als leeggeprikte ballonnetjes onder en over de dode kameel lagen. De rijdieren van de mannen die zij uit het zadel geschoten hadden, waren, gevolg gevend aan hun kudde-instinct, tot grote spijt van de patrouille met de vluchtelingen meegerend, hen dertig mijl van de dichtstbijzijnde oase achterlatend met één kameel en met weinig water, als het beetje lauwwarme vocht dat zij nog in hun veldflessen hadden, tenminste op de naam water aanspraak mocht maken. De toestand van de heldhaftige patrouille was dus verre van rooskleurig. Vandaar dat de vier mannen zo somber gestemd om het dode dier stonden.


  La Fayette gromde al zeker voor de tiende maal, toen hij de vluchtelingen naoogde:


  „Ibrahim ben Ali is de zoon van een hond en een stinkdier,” mopperde hij. „Ik heb de vette smeerlap wel herkend, maar als gewoonlijk zorgde de schobbejak ervoor om buiten schot te blijven. Maar vroeg of laat zal ik hem nog wel eens voor de loop van mijn schietijzer krijgen en dan geef ik een fuif van de premie, die het gouvernement op zijn kop gesteld heeft.”


  „Luistert, broeders,” mompelde de dikke Darrieux, „nu volgt het schone verhaal van de Huid en de Beer... ”


  La Fayette wierp hem een nijdige blik toe. „Houd je geintjes maar voor je,” snauwde hij. „Ik vraag mij af waar al dat vet van jouw dikke corpus zal blijven als je geen water meer krijgt Wij zijn allemaal al aan het denken hoe wij dit dilemma kunnen oplossen; als jij die trage hersenen van jou nou eindelijk eens aan het werk zet maak je je tenminste een beetje verdienstelijk.”


  Darrieux wierp een diepzinnige blik op de dode kameel. „Het watervraagstuk is op te lossen,” zei hij geleerd. „Men zegt dat deze woestijndieren een zekere watervoorraad in hun lichamen meedragen. Ik heb wel eens in een boek gelezen dat een van dorst versmachtend reiziger teneinde raad zijn kameel opensneed en diens veldfles leegslobberde. Als jij dat nu ook eens deed?”


  „Doe jij het,” adviseerde de ander kokhalzend. „Man, je zou doodmisselijk worden. Ik heb ook eens zoiets gelezen maar dan van een kerel die met een auto door de Sahara trok. Toen die kerel dorst kreeg, dronk hij het koelwater uit de radiateur op en nou doet die snuiter niets dan toeteren.”


  De anderen begonnen te lachen en opeens was hun sombere stemming verdwenen.


  „Ik weet maar één oplossing,” zei Richter die als gewoonlijk weer de leiding nam. „Wij hebben water nodig, maar dat water is dertig mijl van ons verwijderd. Wat let ons, dat wij het gaan halen? Voorwaarts, mannen; de helse patrouille is genoemd naar een plaats waar het heter is dan in deze woestijn; wij hebben de eer van onze naam hoog te houden, al kunnen wij daar momenteel niet op drinken!”


   

 

  En in de verzengende zonnehitte werd de tocht voortgezet. Het waren geharde kerels, deze vier, door en door met de verraderlijke woestijn bekend. El-Pasar was nog geen twintig mijl van hen verwijderd, maar ofschoon koelte en water hen daar wachtten, dacht geen van hen aan terugkeren. Het denkbeeld kwam eenvoudig niet bij hen op! Voor hen lag het doel en dat zouden ze bereiken al waagden zij daarmee hun leven. Voor hen was dat leven echter niet zo’n grote inzet. Zij waren gewend aan gevaar in alle mogelijke gedaanten en niettegenstaande de dood door versmachting ook voor hen de meest afschrikwekkende was, deinsden zij hiervoor niet terug. Wel wisten zij, dat de tijd hierbij een beslissende rol zou spelen en daarom spaarden zij hun krachten niet. In geforceerd marstempo trokken zij verder, uur na uur, zonder rusten, totdat de gloeiende zonneschijf naar het westen daalde en de verkoelende nachtwind enige verfrissing bracht.


  Het beetje water, dat zij nog over hadden gehad was reeds lang op. De dorst deed zich gevoelen, maar ieder van hen verzweeg dit angstvallig voor zijn kameraden. Bij ondervinding wisten zij, dat de kwellingen van de dorst, die zij reeds lang kenden, vertienvoudigd zouden worden, wanneer men er onderling over ging spreken. Het hardop uitgesproken woord: water, zou hiervoor alleen al voldoende zijn.


  Van tijd tot tijd probeerde La Fayette gedeelten van een marslied te fluiten, maar zijn mond was droog als leer geworden en hij gaf het daarom maar op. De maan was opgekomen en overgoot de eindeloze woestijn met een stil spookachtig licht. Miljarden sterren flonkerden aan de hemel, die een kleur had als donkerblauw fluweel. Richter, die een encyclopedische kennis omtrent de sterren had, verbaasde de anderen door zijn opsomming van de namen. In ieder geval leidde het gesprek hun aandacht enigermate af van de dorst, die met iedere schrede knagender werd. In hun hart bewonderden zij hun kameraad, die met een vreemde, schorre stem doorpraatte. Zo was Richter altijd geweest. Een eigenaardige, sterke persoonlijkheid, doldriest en dapper, maar met een innerlijke gevoeligheid die nooit aan zichzelf dacht en zijn vrienden steeds opnieuw ontroerde. La Fayette staarde met brandende ogen over de stille vlakte. Darrieux gromde en streek met zijn grote hand over zijn klamme voorhoofd. Hij opende zijn mond, maar zijn tong kleefde vast aan zijn gehemelte en hij bracht slechts een paar onverstaanbaar gemompelde klanken voort. O’Brien, de Ier, keek somberder dan ooit, doch hij marcheerde verder met een veerkracht, alsof hij pas op weg gegaan was. Richter staakte tenslotte zijn uiteenzetting over de wonderen van het heelal. Hij keek op zijn horloge en wendde zich tot La Fayette.


  „Nog drie uur, dan is het dag,” zei hij hees. „Naar mijn schatting moeten wij nog circa zeven uur in hetzelfde tempo doorlopen.”


  La Fayette probeerde een paar maal te slikken. Hij grijnsde. „Dat is een peulenschilletje,” bracht hij er eindelijk met enige moeite uit. Hij wierp een peinzende blik op de traag voortsloffende lastkameel. Richter die de richting van zijn ogen volgde, begreep hem onmiddellijk.


  „Als het nodig zou zijn, kan iemand nog bij de bagage klimmen. Het dier is wel reeds te zwaar beladen, maar nood breekt wetten. Wij kunnen een deel van de bagage opofferen wanneer een van ons niet meer in staat zou zijn verder te gaan.”


  De zacht gesproken woorden ontlokten een heftig protest bij de anderen. De dikke Darrieux snoof en zette zijn brede borst nog meer uit. Hij bewoog zijn mond een paar malen vergeefs op en neer en slaagde er tenslotte toch in, stevig te vloeken. „Nooit krijgen jullie mij op die spillebenige viervoeter,” raasde hij. „Ik val er liever bij neer, dan als een dikke generaal op jullie zwoegende ruggen te gaan zitten neerkijken. Als was het nog twintig uur, lopen zal ik.”


  De anderen gromden instemmend en er werd verder niet meer over gesproken. Langzaam verstreek de rest van de nacht en de lucht in het oosten begon zich reeds te kleuren, toen La Fayette, die enige passen voor de anderen uitliep, met een onderdrukte uitroep van verbazing bleef staan.


  „Horen jullie dat?” vroeg hij in spanning. „Ik geloof dat er weer zo’n wesp nadert!”


  De twee andere mannen bleven eveneens staan en zochten met hun roodomrande ogen de steeds lichter wordende hemel af. Het geluid, dat La Fayette het eerst had waargenomen werd snel sterker en plotseling strekte Richter een lange arm uit


  „Daar heb je hem! Hij vliegt in zuidwestelijke richting!”


  „Waar dan?” vroegen de beide anderen, vergeefs hun ontstoken ogen inspannend. „Ik zie geen bliksem!” voegde La Fayette er droog aan toe.


  Richter staarde peinzend omhoog. Zijn ogen hadden een eigenaardige uitdrukking. „Het is een zeer groot toestel,” mompelde hij, meer tot zichzelf sprekend dan tot de anderen. „Het heeft drie, in ieder geval twee motoren en vliegt vrij snel ... hoogte ten minste vijftienduizend voet!”


  De anderen staarden elkander verwonderd aan. „Snap jij het?” vroeg de dikke Darrieux hoofdschuddend aan La Fayette. „Die vent staat daar te orakelen als een koffiedikkijkster en wij zien geen snars!”


  „Hij lijkt op de oorlogsvliegers,” bromde O’Brien. „Ik heb hen meegemaakt. ... Die keken op dezelfde manier naar de lucht als de anderen nog niets zagen. Ik heb er een gekend, die beweerde dat daar de man naderde, die hem neer zou halen ... Wij zagen nog niets, ofschoon wij net als nu, wel het dreunen der motoren hoorden... Hij werd uitgelachen en bespot ... maar drie uur later begroeven wij hem ... en ook de vijandelijke vlieger.”


  La Fayettes vlugge ogen gleden van de spreker naar Richter. Het doffe gegons van het vliegtuig werd zachter en hield tenslotte geheel op. Eerst toen het laatste geluid was weggestorven, keerde Richter tot de werkelijkheid terug. Hij draaide zich langzaam om en ontmoette de drie paar vragende ogen van zijn kameraden.


  „Ik ben jullie een verklaring schuldig," zei hij met een geforceerde opgewektheid die de anderen niet ontging. „Zien, deed ik eigenlijk zelf ook niet veel van de machine, hoogstens een schaduw. Maar tezamen met het geluid van de motoren kunnen wij wel een duidelijke voorstelling van het geheel maken. In de praktijk doet men daar wel enige oefening mee op en vooral ...”


  Hij zweeg plotseling en wees naar de zonneschijf die langzaam als een roodgloeiende vuurbol uit de zandzee opreed. „Een nieuwe dag is aangebroken, jongens,” hernam hij. „Voorwaarts, kerels van het legioen! Daar voor ons ligt de oase... water!”


  Het woord water scheen de mannen te elektriseren. Met nieuwe moed werd de mars hervat. Vèr voor hen uit, in de troosteloze zandzee, waarover de steeds hoger stijgende zon haar verzengende stralen weer uitgoot, werd een nevelige vlek zichtbaar. De oase!


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  In het aangezicht van de dood!



 

  Vier uren! Nog vier uren! Tussen hen en het leven. Hun voeten gloeiden alsof ze door duizenden naalden gestoken werden en de dorst werd ondragelijk, juist door het besef dat zij zo dicht bij het zozeer begeerde water waren gekomen. Geen woord werd er meer tussen hen gewisseld. De eerste zes mijlen gingen hun voeten nog op en neer met militaire regelmaat, maar toen de bodem begon te stijgen werd het een hijgend strompelen. Duidelijker werden de omtrekken van de oase zichtbaar. Hoge wuivende palmen, die hen vertelden van rust en weldadige verkoeling na een helse tocht door de woestijn.


  La Fayette was de eerste die plotseling struikelde en viel. Maar bijna onmiddellijk was hij wankelend overeind. In een oogwenk was de grote Ier aan zijn zijde om hem te ondersteunen. Hij wees op de kameel die luid snoof en sneller probeerde te lopen. „Ga er op, kerel,” zei hij hees en met moeite sprekend, „nog een slordig uurtje en we zijn er.”


  Bijna ruw weerde de ander hem af. „Het was geen vermoeidheid van me,” mompelde hij, „het is die vervloekte zool van mijn schoen, ze zit bepaald los.”


  Een hevige windstoot die plotseling over de woestijn gierde, deed hem opnieuw wankelen en het losse zand in hun pijnlijke ogen stuiven. Met één grote sprong was Richter bij de kameel en greep het touw dat aan de kop van het dier bevestigd was. Het was geen seconde te laat! Een tweede windvlaag deed het dier steigeren en angstig schreeuwen terwijl hij probeerde het op een ren te zetten in de richting van de oase.


  „Houd vast!” brulde La Fayette, opeens weer van zijn tijdelijke zwakte hersteld.


  „Grote God .. het is de samoem! Wij zijn verloren als wij de oase niet tijdig halen.”


  Het was zoals La Fayette had gezegd. De meest gevreesde van alle woestijnstormen, de samoem, naderde met een snelheid, die hun de adem benam. Vergeten waren dorst en vermoeienis voor dit nieuwe gevaar, dat hen zo dicht bij het doel noodlottig dreigde te worden. Zij begonnen te rennen voor hun leven terwijl de windvlagen elkaar met steeds kortere tussenpozen en met grotere hevigheid opvolgden. Aan de hemel werd een donkere vlek zichtbaar, die snel groter werd en het daglicht verduisterde.


  Met alle inspanning van hun laatste krachten snelden zij op de beschuttende oase toe, welke nu bespottelijk dichtbij leek te zijn. Maar Richter, die met O’Brien vooraan rende, stak plotseling de hand op. „Dat halen wij nooit makkers,” zei hij met een vreemde kalme stem. „De afstanden in de woestijn zijn bedrieglijk, en ik schaam mij te bekennen dat wij, legionaires, ons door een paniekstemming lieten beïnvloeden en een hersenschim najoegen. Van hier tot aan de oase is nog minstens drie mijlen, en binnen vijf, hoogstens tien minuten, is de storm boven onze hoofden.”


  Als om zijn woorden kracht bij te zetten veranderden de windstoten eensklaps in een huilende orkaan, die hen bijna tegen de grond wierp en als met honderden grijpende vingers aan hun kleren rukte.


  „Vooruit, let op de kameel,” krijste La Fayette, „het is onze enige kans op redding.”


  Het dier draaide zich enige malen om en om en liet zich toen op de grond zakken, met onfeilbaar instinct ruggelings tegen de jagende storm ingekeerd. Het zand, dat in wervelende wolken om de mannen heenjoeg, benam hun het uitzicht, als gloeiend gruis stak het in hun huid en drong zelfs door hun kleren heen. De oase was volkomen onzichtbaar geworden, als een doodssluier hing het in de lucht zwevende zand om hen heen en in hun door het gebrek aan water uitgedroogde kelen zou langzaam maar zeker het gloeiende zand binnendringen en hun longen vullen. De verstikkingsdood! La Fayette kreunde hardop. De smadelijkste dood voor een soldaat! Niet te sterven met de wapens in de vuist, maar te stikken als een konijn in zijn hol!


  O’Brien maakte het teken des kruises, als vele Ieren was hij vroom grootgebracht en zwijgend drukten de vier mannen elkander de hand. Het kon een afscheid voor eeuwig zijn, niemand zou kunnen zeggen wie van hen de storm zou overleven.


  Toen hulden zij het hoofd in doeken en drukten dicht naast elkaar liggend, hun gelaat tegen de hijgende flanken van de kameel...


  

 

  De Arabier en veel Oosterlingen geloven onvoorwaardelijk aan een fatum. Een noodlot dat door niets en niemand te keren is, uitgezonderd dan door hun Allah en de profeet. Vele blanken verkondigden wel eens als hun mening dat niemand gaat voor het zijn tijd is, hetgeen in principe op hetzelfde oosterse Kismets-begrip neerkomt.


  Om met de aanhangers van die stelling mede te spreken scheen het inderdaad of de tijd van deze mannen nog niet gekomen was. Want de samoem, die zich in het begin zo hevig liet aanzien, was maar van heel korte duur. Ofschoon het voor de vier uitgeputte mannen, die onder het hete zand bedolven waren, een eeuwigheid geleek, duurde de storm ternauwernood twaalf minuten. De dikke Darrieux was de eerste die proestend overeind kwam en de anderen volgden iets langzamer. De lucht was nog vol stuivend zand, maar niettemin haalden zij ruimer adem. Darrieux drukte zijn grote handen tegen zijn brede borst. „Nog een minuut en ik was gestikt,” bekende hij. „Ik kon het niet meer uithouden, daarom kwam ik overeind, het kon me niet meer schelen, zandstorm of geen zandstorm."


  „Dat wist je wel beter,” hijgde La Fayette, die nu het gevaar geweken was er behagen in schepte de dikke te bespotten. „Je voelde natuurlijk, dat die dromedaris overeind wilde komen! Zulke dieren weten direct..


  „Kameel!” verbeterde de ander, „je bent al ver weg, als je geen kameel meer van een dromedaris weet te onderscheiden! En ik zou mijn mond maar houden, als je nog adem wil overhouden om de oase te halen en water te drinken.”


  Water!


  In een ogenblik was alle geleden ellende vergeten. De oase lag immers voor hen! Het doel van hun wanhopige mars. De bomen werden weer zichtbaar in de optrekkende nevel. Slechts enkele mijlen.


  Zij strompelden weer voorwaarts, de ogen verlangend op het doel in de verte gericht. Maar zij kwamen niet snel vooruit. De storm had het losse zand opgejaagd tot miniatuur-heuveltjes, waarin zij soms tot over de knieën wegzakten. Dit deel van de tocht verbruikte hun laatste reserve. Meermalen moesten zij halt houden, duizelig van uitputting. Doch zij kwamen steeds nader tot het doel. Richter, die nog altijd het touw van de kameel vasthield, liet dit plotseling schieten. „Laat dat stomme dier gaan,” hijgde hij, „het ruikt water en waarom zou het langer dorst moeten lijden als het er tien minuten eerder dan wij kan zijn.” De anderen keken het dier verlangend na en ploeterden sneller door het zand. De zonnewarmte nam steeds toe; hittegolven trilden boven hun hoofden, maar wat deerde het hun? Daar vóór hen lag immers het water en de zozeer begeerde rust! Hun lastkameel was spoedig tussen de wuivende palmen van de oase verdwenen en dit zette hen slechts tot meerdere spoed aan. In hun verbeelding zagen zij, hoe het dier zich reeds te goed deed aan het heerlijk koele water.


  Hun met bloed doorlopen ogen waren onophoudelijk op de oase gericht, het was een magische aantrekkingskracht waaraan zij zich geen van allen konden onttrekken. Het was goed dat het doel nabij was, want geen uur zouden zij het langer kunnen volhouden. Maar de gebronsde trekken van deze vier mannen waren als uit steen gehouwen. De adem van de dood, die over hen heen was gegaan, had geen trek van zwakte op die verbeten gelaatstrekken achtergelaten. Hun lippen waren gezwollen en vol bloedige kloven, doch vast én grimmig op elkaar geperst.


  La Fayette grijnsde. Hij wilde wat zeggen, maar hij moest enige malen zijn lippen op en neer bewegen, voor hij er in slaagde een woord uit te brengen.


  „Ik kan de bomen haast beetgrijpen,” juichte hij, „kerels, het is niet meer dan een halve kilometer.”


  „Je bent gek, zoals gewoonlijk,” knorde Darrieux. „Het is veel meer.”


  Richter schudde het hoofd. „Neen, La Fayette heeft gelukkig gelijk. Het is niet meer.”


  „Wat kan mij die minuut meer of minder schelen,” bromde O’Brien, zijn borst uitzettend, „het leed is aanstonds geleden en wij zullen... Au! Verduiveld!” Zijn grote hand tastte naar zijn hoofd en staarde als verdwaasd naar het lauwe bloed, dat opeens langs zijn vingers vloeide. Gelijkertijd drong de knal van een geweerschot tot hen door.


  „Liggen!” commandeerde Richter. „Snel.”


  Zijn waarschuwing werd onmiddellijk door de anderen gevolgd. Meerdere geweerschoten volgden en zij hoorden aan het fluiten der over hen heen vliegende kogels, dat zij inderdaad het doelwit van de geheimzinnige aanvallers vormden.


  La Fayette, die opeens zijn stemgeluid teruggevonden scheen te hebben, vloekte achter elkaar. „Wel verd ... dat zijn natuurlijk de schobbejakken die ons gisteren op de huid gezeten hebben! Met echte oosterse wreedheid hebben zij ons eerst dicht bij het water laten komen en proberen dan onze uitgedroogde lichamen nog lek te schieten op de koop toe! Maar al zijn ze met honderd man, water heb ik niet, maar Goddank nog kogels.


  Ieder ander zou misschien wanhopig geworden zijn, zo dicht bij de verlossing te worden tegengehouden. Maat niet deze vier mannen. Uren lang hadden zij gevochten tegen dorst en uitputting, vijanden, waartegen men zich alleen met de kracht van de geest kan verdedigen. Doch nu werd het anders! Al hun opgekropte woede richtte zich nu op degenen, die ongetwijfeld de oorzaak van hun tegenspoed waren geweest. De ontberingen van de woestijn en de aanvallen der natuur hadden zij gelaten ondergaan. Daartegen kan men zich niet gewapenderhand verweren!


  Voor menselijke vijanden had de Helse Patrouille slechts een minachtend schouderophalen over. Tweebenige wezens als zij, met dezelfde wapens uitgerust, waren nooit onoverkomelijke hindernissen voor hen geweest! Snel werden de linnen foedralen van de geweren afgeschoven en nog geen dertig seconden nadat het eerste schot van de vijand gevallen was, ratelden hun geweren een moorddadig spervuur tussen de bomen van de oase.


  Hier en daar stegen witte rookwolkjes op van verborgen schutters en evenzovele malen flitsten de lopen van hun geweren in de richting van die wolkjes om daar een moordende regen van lood in uit te breken.


  „Kogels genoeg,” grijnsde La Fayette voor de tweede maal. „Hier schurken, doe er je maal mee.”


  Alle vier waren zij beproefde scherpschutters en systematisch doorschoten zij iedere meter van de naar hen toegekeerde bomenrij in een duivels tempo. Het vuren van de tegenpartij hield dan ook spoedig op.


  „Ze trekken zich terug naar het midden der oase!’ waarschuwde Richter. „Wij moeten snel handelen, anders lopen wij kans dat die schoeljes het drinkwater vergiftigen voordat zij de plaat poetsen! Het is mogelijk mannen, dat wij blindelings in een hinderlaag lopen, maar wij moeten het er op wagen.”


  Hij hield op en tastte naar zijn gordel. Het volgende ogenblik knipte de glanzende bajonet op zijn geweer. Veelbetekenend keken de drie anderen elkander aan. La Fayette trok zijn gezwollen lippen op en ontblootte zijn witte tanden als een nijdige wolf, terwijl hij eveneens naar zijn bajonet greep.


  „Stormaanval! Dat kunnen wij juist hebben.”


  „Dan sterven wij tenminste als kerels,” bromde Darrieux.


  Weer was het de stem van Richter, die hen scheen te bezielen tot een ongekende krachtsinspanning. Zij klonk helder en snijdend.


  „Wij mogen niet sterven,” riep hij uit. „Denkt aan onze zending, mannen.”


  Zijn lange gestalte richtte zich op, onverschillig voor de ogen van hun vijanden.


  „Wij zullen niet sterven, voor wij onze taak volbracht hebben! Al waren daar honderd vijanden, wij zullen hen eruit jagen. Vooruit, mannen. Leve de Helse Patrouille.”


  Hun schorre kelen namen de kreet over van de man, die zij onbewust als hun leider erkenden.


  „Leve de Helse Patrouille!” De kreet galmde over de woestijn. Het zonlicht schoot vurige stralen over de flikkerende bajonetten, toen zij als één man op de bomen toestormden. De Helse Patrouille. Een niet tegen te houden lawine, waarvoor alles zou moeten wijken!


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De Zilveren Straal!

 

 

  „Politiek, beste jongen,” zei Duval terwijl hij met de passer een cirkel trok over de kaart van Afrika, „is soms te ingewikkeld om logisch te kunnen zijn. Vooral de zogenaamde pers-politiek laat de laatste jaren wel een en ander te wensen over. Men beschuldigt maar, en scheldt elkaar uit, veelal zonder enige redelijke grond. Doch wij leven in de eeuw der toegepaste psychologie. Slimmeriken hebben namelijk uitgeknobeld dat men de weggestopte waarheid het snelste uit haar schuilhoek kan lokken, door een handige leugen; maar of dat ballonnetje altijd opgaat? Dat is een tweede. Bij de nieuwe politiek: het doel heiligt de middelen, gaat het als met een ander spreekwoord; wordt het middel wel eens erger dan de kwaal! En wanneer wij in zulk een stadium zijn aangeland — een stadium waarin de leugen praktisch niet meer van de waarheid te onderscheiden is — proberen gewetenloze avonturiers en speculanten, van het kaliber van Himmelmann, hun slag te slaan. En nog veel te dikwijls lukt hun dat. Ik heb verwoede pacifisten gekend, Howard, die juist door hun actie de zaak van de vrede meer schade dan goed hebben gedaan. Te laat kwamen zij tot het inzicht, dat niet de militaire overheid de schuldige is, maar dat de tekortkomingen en de oorlogskansen juist in de burgermaatschappij te vinden waren. Geen enkel legeraanvoerder zal er aan denken, voor z’n plezier een robbertje te gaan vechten, maar integendeel is de militair juist degene die de vuile was mag doen als de anderen de zaak verknoeid hebben. Economie en goud, zijn nog steeds de magneten die de avonturiers aantrekken. Het valt zulke heren niet moeilijk, zich ongemerkt onder de fatsoenlijke beoefenaars van de handel te mengen en er vaste voet te krijgen. Op menig muf kantoor werd de toekomst van een geheel volk wel eens op het spel gezet, en het is daarom Howard, dat ik de nieuwe richting zo toejuich, welke wij nu bij de geheime dienst hebben ingeslagen. Oorlog of Vrede, zijn niet synoniem met de woorden militarisme of ontwapening. Het gaat er in de eerste plaats om, de politieke kankergezwellen uit de burgermaatschappij te snijden, inderdaad een gigantische taak, maar als het doel bereikt kan worden, zal de rest van het programma, de pacificatie van de naties onderling, kinderspel zijn.”


  Carson knikte. „Ik kan de waarheid proeven,” grijnsde hij. „Er zijn drommels weinig mensen, die terwille van de eer hun hachje willen wagen, doch de lafaards onder hen worden helden, wanneer hun zilverlingen gevaar lopen. Bij Himmelmann ontbreekt echter de scherpe scheidingslijn, hij beweegt zich op ieder terrein even gemakkelijk en dat maakt de kerel zo gevaarlijk.”


  „Ik ben benieuwd, waar en wanneer, hij weer van zich zal laten horen,” mompelde Duval, zich over de kaart heenbuigend, „maar enfin, we zullen ons voorlopig tot het tegenwoordige bepalen.”


  Dit gesprek vond plaats, vier dagen na de in het vorige hoofdstuk beschreven gebeurtenissen. Carson en Duval waren in het studeervertrek van de laatste bezig het geval van de Elbe op papier te reconstrueren. De vier afgelopen dagen hadden weinig bijzonderheden opgeleverd. Jean Noiret en Duvernon, beiden behorend tot de bekwaamste beambten van het Tweede Bureau, hadden het spoor opgenomen van de moordenaars van ritmeester Werner, maar zij hadden tot op heden nog niets van zich laten horen. Eén lichtpunt in het duister was echter de medewerking van de Duitse autoriteiten, om de zaak binnen de perken te houden.


  „Een zekere censuur op al te voortvarende bladen kan toch wel eens zijn goede zijde hebben,” vervolgde Duval, „geloof maar vrij, dat Himmelmann reeds de nodige nieuwspijlen zal afgeschoten hebben. Ik hoop alleen, dat wij hem te pakken hebben, vóór hij tot de ontdekking komt dat de Duitse couranten zijn nieuws niet lusten... Kijk eens, Howard,” zei hij zichzelf in de rede vallend, „hier moet volgens berekening de plaats zijn waar de Elbe getroffen is. 36°—57” W.l. 20°—23” N.br., dat is voorbij de Kaapverdische eilanden, in rechte lijn zowat duizend mijlen ten westen van Dakar en St. Louis ...”


  „Goeie morgen,” mompelde Carson, „en majoor von Beck-Himmelmann vond het nogal dicht bij de marinebasis van Dakar!”


  „Het is dichter bij de Kaapverdische eilanden,” gaf Duval toe, „maar je moet niet vergeten, dat onze vriend Himmelmann slechts naar de traditionele stok zocht, alléén, is de slag niet geheel volgens zijn programma gevallen ...”


  „Het is beroerd, zo weinig houvast wij hebben,” begon Carson weer. „Wij zitten hier nu wel netjes op de kaart te kijken en wijsgerige woorden te wisselen, maar met dat al schieten wij geen steek op. Degeen, die dat kogeltje op het dek van de Elbe heeft geplant, vaart misschien op het ogenblik rustig op een andere plek van de Atlantische Oceaan om daar met Franse granaten het spelletje met andere schepen van de Duitse handelsvloot voort te zetten. En als dat gebeurt, helpt er geen moedertje lief aan! Dan ontploffen zij in Duitsland als een dynamietpatroon en zullen zij de kopstukken van hun geheime dienst als een zwerm sprinkhanen op ons loslaten. Bovendien zullen zij een paar oorlogsschepen in de rol van politieagent er op uitsturen, de kranten zullen beginnen te brullen, het publiek gaat weer aan oorlogsneurose lijden, de koersen veranderen in een cakewalk, er gaan goede zaken naar de bliksem, en het batig saldo steekt Himmelmann in zijn zak!”


  Duval lachte even. „Zo zou het kunnen gaan,” erkende hij. „Maar voorlopig hebben wij de officiële toezegging van de Duitse autoriteiten voor minstens een maand, uitgezonderd dan de pessimistische beschouwing, die jij zojuist even ten beste gaf. Ik geloof echter niet dat het zo zal gaan, ik kan mij nog niet geheel vereenzelvigen met het denkbeeld over dat geheimzinnige schip, dat op de Atlantische oceaan moet ronddobberen. Ik voor mij Howard, geloof namelijk helemaal niet meer aan een schip!”


  Carson keek verbaasd op. „Niet aan een schip? Aan wat dan wel in hemelsnaam? Aan een luchtballon soms?”


  Duval prikte peinzend met een passer in de kaart. „Ik weet eigenlijk zélf niet precies waar ik dan wel aan geloof,” zei hij tenslotte. „Misschien zal je mij, wanneer ik je mijn vermoedens mededeel, een fantast noemen, maar na ons avontuur met de Sphinx, hel ik naar de mening over, dat hetgeen men met de naam fantasie bestempelt, in waarheid niets anders is dan een andere vorm van realiteit. Met andere woorden, dat hetgeen men fantaseert voorbije of toekomstige werkelijkheid is, zij het dan ook in een meer of minder gewijzigde vorm. Het ligt niet in mijn bedoeling die bewering met bewijzen te gaan staven, maar in een enkel verband zou ik je willen wijzen op de bekende schrijver Jules Verne, die het in vele gevallen toch bij het rechte eind heeft gehad. De werkelijkheid zal in die gevallen niet precies de gedaante aan hebben genomen, zoals hij die in zijn fantasie heeft gezien, doch een pas geboren gedachte zou je kunnen vergelijken met het grijpen van een zuigeling naar de maan. In beide gevallen ontbreekt nog de macht alles in zijn juiste verhoudingen te zien, terwijl op het gebied van technische fantasie nog rekening te houden valt met de individuele visie op de te behandelen onderwerpen. Maar daar gaat het hier niet om. In hoofdzaak komt het op de kern aan.”


  „Waar wil je heen?” vroeg Carson nieuwsgierig. „Ik ben tegenwoordig in een stemming om niets gek meer te vinden. Vooral, nu Himmelmann weer gedemonstreerd heeft, hoe zelfs doden terug kunnen keren.”


  Duval tastte in zijn portefeuille en haalde er een krantenbericht uit. „Lees dat eens,” verzocht hij, „doe het maar hardop.”


  „... men zal zich nog wel kunnen herinneren,” las Carson, „dat bij de beschieting van Parijs gedurende de grote oorlog, door het Duitse leger voor het eerst gebruik gemaakt werd van nieuw vèrdragend geschut. In het eerst, toen men nog niet de zeer grote afstand vermoedde, vanwaar werd geschoten, brachten de eerste treffers een paniekstemming in de Seinestad teweeg. Een inderhaast ingesteld onderzoek bracht echter later aan het licht, dat de Duitse technici een nieuwe overwinning hadden behaald... het geschut overbrugde een afstand van meer dan honderd kilometers . ...! De volksmond had al spoedig een passende naam voor deze stalen reuzen bedacht. Dikke Bertha was ook onder de Duitse soldaten ... ”


  Carson hield op en keek zijn vriend over de regels heen verbaasd aan.


  „Je denkt toch niet, dat de granaat die op de Elbe terecht kwam, afgeschoten werd door een of ander wonderkanon? ”


  Duval drukte zijn sigaret uit in het asbakje. „Niet precies, doch daarom vertelde ik je ook dat verhaaltje over Jules Verne, en gedachten die geboren worden. Met dat eenvoudige krantenberichtje als punt van uitgang, kunnen machtige gedacht. . .


  Het overgaan van de schel aan de voordeur deed hem zwijgen. Carson keek bedenkelijk naar de klok. „Half twaalf, dat is nogal laat bezoek.”


  Hij haalde een glanzende browning uit zijn zak en zette de veiligheidspal terug.


  Zij hoorden de sloffende voetstap van Duvals oude bediende naar de voordeur gaan, en kort daarop een diepe mannenstem, waarvan de klank hen zonderling bekend voorkwam. De late bezoeker scheen weinig complimenten te maken, want zijn zware voetstappen kwamen de gang in en even later sloeg de buitendeur dicht.


  Duvals ogen schitterden vrolijk. „Hij schijnt zélf de weg te weten, Howard! Waarachtig, ik geloof dat daar een oude bekende komt!”


  Een soort roffel werd er op dit ogenblik op de deur getrommeld; ze zwaaide open en een lange gebruinde man gekleed in een ruime Amerikaanse tweedjas stond op de drempel.


  Stanley Wood!


  Met een uitroep van vreugde schoot Carson naar voren. „Wel alle duivels! Stanley! Zeg ouwe Indiaan, hoe kom jij hier zo opeens uit de lucht vallen?”


  De Amerikaan drukte hartelijk de hem toegestoken handen en grijnsde van het ene oor tot het andere.


  „Winnetou, het opperhoofd der Sioux, ik bedoel het opperhoofd der Apachen, maakt zijn opwachting! Hij komt figuurlijk en letterlijk uit de lucht vallen om zijn vrienden de twee bleekgezichten en speciaal het roodharige bleekgezicht te bezoeken.”


  Carson grinnikte. „Nou, nu ik je eens goed bekijk, lijk je eigenlijk ook meer op een Indiaan, dan op de fatsoenlijke journalist, die ik een half jaar geleden kende; trek eerst eens die rare jas uit die je daar aan hebt, misschien dat ik je dan nog tot mijn vrienden kan rekenen.”


  Met een lach trok de Amerikaan zijn jas uit en overhandigde haar aan de beleefd glimlachende bediende, die nog steeds achter hem in de deuropening stond. Daarna liet hij zich zuchtend van tevredenheid in een gemakkelijke stoel zakken en begon zijn onafscheidelijke pijp te stoppen.


  „Het doet een mens goed weer eens onder vrienden te zijn,” zei hij eindelijk vergenoegd, „in het bijzonder wanneer je zo lang op eigen houtje hebt geopereerd. Ik heb een werkzaam half jaartje achter de rug, broeders. De redactie vond het oude recept van gangsters en dergelijke luitjes veel te tam geworden, na de Chinese avonturen die ik het laatst aan de lezers heb kunnen opdissen. Zij hebben mij toen naar Zuid-Amerika gestuurd, om te zien of ik door het op spel zetten van mijn kostbare hachje niet aan wat spannende kopij kon komen. En dat is mij wonderwel gelukt, ofschoon op het laatst de stad Lima wel een beetje ongezond voor ondergetekende ging worden. Ik had de eer als speciale verslaggever, de conferentie daar bij te mogen wonen. Nou, ik kan jullie de verzekering geven dat ik mijn hart heb opgehaald aan die conferentie; het gekke is echter dat ik mijn vuisten nog meer heb moeten gebruiken dan mijn vulpen! ’t Is jammer dat het dagboek van die schokkende avonturen op het ogenblik door de hoofdredacteur vertroeteld wordt, anders kon ik jullie een gedetailleerd fotomateriaal geven van de luitjes, die ik buiten de conferentiezaal op hun gezicht heb moeten timmeren!”


  Hij grijnsde even naar Duval en Carson, die glimlachend luisterden.


  „Ik kon mij vroeger op school niet nijdiger gemaakt hebben dan ik toen was,” vervolgde hij, een zware rookwolk uitblazend. „Het was wonderlijk hoeveel kerels belangstelling voor mijn huiswerk aan de dag legden. Potverdorie, ik heb altijd zo’n hekel gehad aan afkijkers! Maar zo zout als in Lima heb ik het nog nooit gegeten! De lievelingen ontzagen zich zelfs niet in mijn hotelkamer door te dringen en mijn toiletartikelen na te snuffelen! Toen ik eenmaal door had, dat de wind uit die hoek ging waaien, heb ik doortastende maatregelen genomen! Alle duivels, ik heb nog nooit zo’n broeinest van spionnen gezien als dat lieflijke Lima! Het scheen alsof er iedere dag nog méér bijkwamen. Op het laatst, toen ik tot de ontdekking kwam, dat het merendeel van die luitjes het op mij voorzien had, ben ik er maar tussenuit geknepen. Maar de buit had ik al binnen, tot de grenzeloze tevredenheid van mijn redactie, en... de Amerikaanse regering!”


  „De Amerikaanse regering?” vroeg Duval enigszins verwonderd.


  Stanley Wood grinnikte een beetje verlegen. „Ja vrienden, ik moet jullie een bekentenis doen. Toen ik na ons gezamenlijk avontuur met de Sphinx en majoor Sorota in Amerika terugkeerde, hadden de autoriteiten zo’n belangstelling voor mijn nederig persoontje opgevat, dat zij niet eerder rustig konden slapen vóór zij mij gezien en gesproken hadden. Om kort te gaan, het resultaat van de besprekingen was, dat ik een aanstelling kreeg ... ”


  „Als generaal buiten dienst in vredestijd,” viel Carson hem lachend in de rede.


  De Amerikaan wees beschuldigend met de steel van zijn pijp, naar de spreker. „Houd jij nou je mond, ventje. Of ben je je eigen tijd reeds vergeten? Als ik nog aan dat geval terugdenk in China, wanneer Duval er toen niet geweest was... ”


  Carson stak beide handen in de hoogte. „Houd maar op, eeuwige spotvogel, vertel ons liever, wat je voor de Amerikaanse regering in je schild gevoerd hebt.


  „Daar was ik allang aan toe geweest,” kaatste de ander terug, als jij me maar niet ieder ogenblik in de rede valt. Maar enfin, ik zal jullie niet langer in spanning laten. Ik ging naar Lima als persvertegenwoordiger maar tevens als een soort tegenspion, om die andere steekneuzen het leven zuur te maken. En Uncle Sam vond dat ik het zó goed gedaan had, dat ik met veel indrukwekkende ceremoniën een vaste aanstelling kreeg als geheimagent no. 271. In mijn vrije tijd, mag ik dus in het vervolg de Verenigde Staten gaan bevoordelen. Nou wat zeg je daarvan?”


  Carson greep in komische wanhoop met allebei zijn handen naar zijn hoofd.


  „Goeie hemel,” kreunde hij. „Het is nog erger dan ik dacht! Hij is een soort van onbezoldigd rijksveldwachter geworden. Hij, een journalist! Zij weten daar in Amerika niet wat ze eigenlijk begonnen zijn. Een krantenman, een nieuwtjesjager, die als geheim agent er bij liefhebbert! Dat is precies hetzelfde als de vos in het kippenhok op te sluiten!”


  Stanley Wood wierp hem een vernietigende blik toe. „Heb jij je soms ooit over mijn gebrek aan stilzwijgendheid te beklagen gehad? Wat ik mijn lezers over onze gezamenlijke avonturen voor heb kunnen zetten, is eerst netjes door jullie censuur gegaan, en als het alleen aan jou had gelegen, had ik enkel taptemelk over gehouden! De pers, meneer, is een niet te onderschatten machtswerktuig, en je kan met ons journalisten beter een glaasje drinken dan vechten. Ja kijk nou maar niet zo spottend, kereltje, ik heb een paar papiertjes in mijn zak, die je aanstonds tot andere gedachten zullen brengen.”


  Hij hield even op om zijn pijp leeg te kloppen en een verse te stoppen. Duval en Carson keken glimlachend toe. Zij kenden maar al te goed de onuitputtelijke humor van de Amerikaan, maar zij wisten tevens, dat achter die schijnbare zorgeloosheid en scherts een vaste doelbewuste persoonlijkheid verborgen was. Stanley Wood was in alle opzichten een man, en dit woord kon gerust met een hoofdletter geschreven worden! Een man, die voor dood noch duivel bang was, en wiens avontuurlijk leven als het ware met de littekens van kogels op zijn lichaam geschreven was. Hij was een van die zeldzame mensen, die in bijna alle omstandigheden hun goed humeur en onverschrokkenheid weten te behouden, zelfs wanneer zij een zekere dood tegemoet gaan. Eén van die mannen, die nimmer van wijken willen weten, en zelfs gloeiend ijzer zullen blijven vasthouden, wanneer het loslaten ervan een vriend zou kunnen kwetsen.


  Carsons gedachten gingen terug naar die gedenkwaardige nacht in Sjanghai, toen Wood het ijzeren rolluik, dat hen in het huis van de Sphinx, de weg naar de vrijheid bijna had afgesneden, bleef vasthouden, ofschoon verborgen schutters hem als schietschijf gebruikten.


  De Amerikaan trok enige ogenblikken peinzend aan zijn pijp. „Ik behoef jullie niet te vragen waar je mee bezig bent,” begon hij, terwijl zijn ogen even op de kaart van Afrika bleven rusten. „Het betreft natuurlijk de Elbe.”


  „Hoe weet jij dat?” vroeg Duval verwonderd.


  „Wel, als ik het niet kon weten, wie zou het dan wél moeten weten. Ik was namelijk zélf aan boord van de Elbe, toen het gebeurde!”


  „Jij?” Carson en Duval riepen het bijna gelijktijdig. De ander lachte even. „Ja zeker, dat is toch zo gek niet?


  Carson zakte met een zucht van verbazing in zijn stoel terug. „Da’s sterk,” mompelde hij, „die drommelse kerel komt altijd met een knaleffect, net als toen in Algiers!”


  Stanley Wood grinnikte vergenoegd. „Houd je goed vast, Howard, er komt nog veel meer. Ik heb je zojuist toch al gezegd, dat je de mensen van de krant niet te laag moet aanslaan.”


  „Vertel, Wood,” drong Duval aan. „Doe het zo nauwkeurig mogelijk, en laten wij alle scherts even achterwege laten. De zaak is hoogst ernstig, zó ernstig, Wood, dat reeds een onschuldig man er zijn leven voor heeft moeten laten. Bovendien heeft een bekwaam misdadiger de hand in deze zaak, een misdadiger die wij allen reeds lang dood en begraven waanden, wij kennen hem onder de naam van Himmelmann!”


  Nu was het de beurt van de ander om verbaasd te zijn „Himmelmann?” stotterde hij. „De avonturierster, die bij de verborgen stad de dood vond?”


  „Dat dachten wij allen,” antwoordde Duval ernstig, „maar enige dagen geleden is gebleken dat wij ons vergist hebben. Hij is in hoogst eigen persoon op het bureau van kolonel Pétain geweest, om ons inzake het gebeurde met de Elbe de mantel uit te vegen. Carson en ik hebben de eer gehad, om enige minuten met hem te spreken.”


  Stanley Wood staarde hen verbijsterd aan. „De mantel uitgeveegd?” herhaalde hij ongelovig. „En jullie hebben met hem gesproken? En toch leeft hij nog?”


  „Het is inderdaad moeilijk te begrijpen,” antwoordde Duval met een bitter lachje. „Maar Himmelmann, was ditmaal even onaantastbaar voor ons, alsof hij op de maan zat. Hij was in de rol van majoor von Beck, een zeer vooraanstaand leider van de Duitse inlichtingendienst.”


  „Alle duivels! Hoe is het in hemelsnaam mogelijk. Ik weet wel dat die kerel een handige snuiter moet zijn, doch hoe hij er in heeft kunnen slagen in de huid van een ander te kruipen, zonder dat... maar wat drommel hij werd toch herkend!”


  Duval wuifde vermoeid met de hand. „Alléén door mij,” antwoordde hij, „maar wat hielp ons dat? Zijn alibi en identiteit waren op dat onzalige ogenblik voor iedereen praktisch onaantastbaar. . Kolonel Pétain is op het ogenblik bezig om dat kluwen uit de knoop te halen, het zal hem niet gemakkelijk vallen, omdat de gegronde vrees bestaat dat de echte majoor Von Beck, op wie hij noodlottigerwijs geleek als de ene druppel water op de andere, op een geraffineerde manier verdonkeremaand is. En tenslotte heeft Himmelmann zich met duivelse geslepenheid met de martelaarskroon getooid! Hij is verschenen en weer verdwenen! Zogenaamd ontvoerd door twee mannen van Franse nationaliteit, die vooraf zijn adjudant, ritmeester Werner, moeten hebben neergeschoten! Voel je het dilemma, Wood, waarvoor die kerel ons opnieuw geplaatst heeft?”


  „Wat een gewiekste schurk! Natuurlijk begrijp ik nu volkomen jullie moeilijkheden. Maar in dit verband bezien, geloof ik wel, dat ik je gewichtige inlichtingen kan verschaffen.”


  Duval knikte. „Des te beter, Wood. De avonturierster Himmelmann speelt een nieuw ingewikkeld spel, waarvan wij de regels nog maar slechts bij benadering vermogen vast te stellen. Iedere aanwijzing, hoe gering ook, kan beslissend voor ons worden.”


  De Amerikaan dacht enige ogenblikken scherp na. „Ik zal je het begin en andere bijzonderheden, die de zaak niet direct raken, besparen,” zei hij tenslotte. „Ik ben de reis zonder enig vooropgezet plan begonnen. Na mijn werk in Lima vond de redactie en ook ikzelf, dat ik een vakantie wel had verdiend. Bovendien had ik plannen jullie eens op te zoeken, en toen ik dan ook toevallig in New York een oude kennis van mij ontmoette, Friedrich Muller, die kapitein is op de Elbe.”


  „Kapitein op de Elbe?” vroeg Carson verwonderd.


  „Wat dacht je anders?” was Stanley Woods wedervraag. „Een oude kosmopoliet als ik ben, strekt zijn kennissenkring over alle delen van de aardbol uit, tot zelfs bij de Hottentotten! Hoe meer relaties een journalist heeft, des te beter staat hij bij de hoofdredacteur aangeschreven! Maar als je mij nou niet meer in de rede valt, ga ik verder. Zoals gezegd, ontmoette ik dus Müller in New York. In de regel vaart hij op Zuid-Amerika, maar om de een of andere reden die mij niet interesseerde, moest hij in New York zijn. Van New York ging hij volgens zijn zeggen over Zuid-Amerika terug naar Europa. En toen vrienden, rijpte een lumineus plan in mijn brein. Ik liep in feite met mijn vermoeide, op vakantie beluste zieltje, onder mijn arm, wat kon mij dan méér goed doen, dan een zorgeloos zeereisje? Die beste Müller was direct enthousiast voor het plan. Hij had een paar hutten met passagiers-accommodatie en vond het geweldig dat ik hem tot Hamburg gezelschap wilde gaan houden. D’r waren nog een paar luitjes aan boord, verklapte hij mij. Regeringspersonen of iets van dien aard. Maar dat waren zulke vervelende droge kerels, klaagde hij, geen enkele van hen was bereid, eens onder het genot van een glaasje, gezellig een kaartje te leggen. En hij, Friedrich Müller, was dol op gezelligheid. Nou, over die andere snuiters had hij werkelijk niets teveel gezegd! Ik heb gedurende de reis oppervlakkig kennis met hen gemaakt”, maar als die heren, zij waren met hun drieën, meer dan twintig woorden tegen mij gesproken hebben, wil ik mijn journalistieke toga aan de kapstok hangen! Van de kunst een mens aan het praten te krijgen hangt voor een groot deel de toekomst van een beginnend reporter af; maar dat weet ik wel, wanneer ik bij hen begonnen was, was ik met glans gezakt!


  Maar enfin, toen ik tot de slotsom gekomen was, dat er toch niets mee te beginnen was, liet ik hen maar verder aan hun lot over. Müller en ik amuseerden ons intussen kostelijk. Het was schitterend weer, vooral toen wij Panama voorbij waren. Ondertussen was ik weer helemaal opgeknapt, ja, zó fit geworden van de gezonde zeelucht, dat ik er naar hunkerde weer eens het een of andere avontuur te beleven. Na Zuid-Amerika gingen mij ook de kaartavondjes danig vervelen. Die Müller is een onverbeterlijk gokker, maar nadat ik de eerste avonden wat verloren had, begon ik zo ongemanierd van hem te winnen, dat ik er verlegen onder werd Je kan je zoiets wel voorstellen, het is niet aardig als je van een goede vriend maar steeds blijft winnen, hoe je er ook je best voor doet toch niet om de winst, maar meer om de aardigheid. Müller die trots alles zijn goede humeur behield, en steeds de gulle ronde zeeman bleef, die hij altijd geweest is, ging ten langen leste toch bedenkelijk kijken.


  „Wood, kerel,” zei hij op een avond, „ik ben van mijn leven nog nooit zo drommels onfortuinlijk geweest, ja, toch, ééns, en bij die gelegenheid kreeg ik nog een schipbreuk óók te incasseren! Het zou me niks verwonderen, als er nu óók iets ging gebeuren. Je kan mij bijgelovig vinden, maar wij zeelui hebben een fijne neus voor herrie, en dat we die krijgen voor we vier en twintig uur verder zijn, daar kan je donder op zeggen! Al is het maar een flinke storm.”


  Stanley Wood hield even op om zijn pijp die was uitgegaan weer aan te steken.


  „Nou,” vervolgde hij, „ik trok mij van Müllers sombere voorspellingen niet veel aan. Het was nog steeds prachtig weer, en de Elbe was een stevige schuit die best tegen een duwtje zou kunnen.


  Maar twee dagen later, wij konden niet zo heel ver meer van de Kaap Verdische eilanden af zijn, kwam zijn voorspelling toch uit, al was het dan ook in een vorm, die hij met geen mogelijkheid voorzien kon hebben. Zowat om half een hadden wij gegeten, daarna was Müller naar de kaartenkamer gegaan, terwijl ik mij gewapend met een dekstoel naar het voordek begaf. Het lag in mijn bedoeling in de schaduw van de grote mast mijn bivak op te slaan. Goeie hemel, ik kan mijzelf nog wel omhelzen dat ik niet één minuut eerder op dat onzalige idee gekomen ben! Ik zou mezelf op een sensationele manier gezelfmoord hebben! Het voordek was op dat uur totaal verlaten, en ik stevende op m’n gemak met mijn stoeltje onder mijn arm op de mast af, toen... ik weet niet waarom, ik opeens naar boven keek. En wat ik op dat ogenblik zag, deed mij stomverbaasd blijven staan. Een zilveren streep schoot recht op de mast van de Elbe af! Een streep was het, een smalle wazige zilveren lijn, beter kan ik het niet uitdrukken. Het verschijnsel was slechts gedurende het onderdeel van een seconde zichtbaar en ik geloof ook niet dat anderen dan ik het hebben waargenomen. Want op vrijwel hetzelfde ogenblik volgde een ontzettende ontploffing, zó hevig, dat ik door de schok tegen het dek geslingerd werd! De schuit deinde op en neer alsof ze door een torpedo geraakt was en helde angstwekkend naar een kant over. Toen ik eindelijk half versuft weer overeind gekrabbeld was, kwam ik tot de verbijsterende ontdekking, dat de grote mast was weggevaagd, inclusief laadmasten, en dergelijke bijkomstigheden, en dat het voordek was opengebarsten als een te rijpe meloen.”


  Stanley Wood grijnsde even. „Mijn eerste impulsieve beweging was, op mijn chronometer te kijken, een eigenaardigheid van mijn beroep. Het was precies: Dertien uur en vier en twintig minuten.”


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  De verdwijning van Léon Mangin!



 

  Met stijgende belangstelling hadden Duval en Carson naar het verslag van hun vriend geluisterd. In Duvals ogen was een eigenaardige blik gekomen, peinzend zocht hij een nieuwe sigaret uit het voor hem staande kistje, en eerst toen hij ze had aangestoken, wendde hij zich tot Stanley Wood.


  „Ben je er absoluut zeker van, dat je waarneming van die zilveren straal juist was?"


  „Absoluut! Mijn ogen hebben mij in dat opzicht niet bedrogen. Zoals ik reeds zei, maakte het op mij de indruk van een smalle, wazige zilveren lijn, een soort rokerige nevel, die heel even bleef hangen. Direct daarop had de explosie plaats.”


  „Dat is dus juist En wat gebeurde er toen?”


  „Nou, er ontstond aan boord enige paniek. Het merendeel dacht niet anders, of de Elbe was op een mijn gelopen, of door een torpedo van een duikboot getroffen, en dat het zinken van het schip nog slechts een kwestie van minuten zou zijn. Maar kapitein Müller wist de wind er onder te houden. Hij liet onmiddellijk volle kracht achteruit slaan, en al spoedig lag de schuit zo stil alsof er niets bijzonders gebeurd was. Ik moet wel bekennen, dat ik enige ogenblikken verwachtte, dat het niet bij die ene ontploffing zou blijven, maar gelukkig was dat niet zo. Er gebeurde verder niets en wanneer de verdwenen mast en het gat in het voordek niet van het tegendeel hadden getuigd, zou het een boze droom geweest kunnen zijn. Zowat een uur bleven wij liggen. Er werd een nauwgezet onderzoek ingesteld dat tot aller geruststelling aan het licht bracht, dat behalve bij de mast en het voordek, geen andere ernstige schade aan het schip was toegebracht Nadat wij nog geruime tijd met kijkers, de zee, die spiegelglad was, en de blauwe lucht vruchteloos hadden afgezocht naar de herkomst van het geheimzinnige projectiel, achtte de kapitein geen verdere termen aanwezig, langer op de plaats van het ongeval te vertoeven, en werd de reis voortgezet. Maar toen begon de tweede geheimzinnigheid. Je begrijpt, dat ik er prijs op stelde de zaak eens nader te gaan bekijken, om je de waarheid te zeggen interesseerde het geval mij buitengewoon. Doch toen ik gewapend met mijn fototoestel en notitieboekje naar het vernielde dek stapte, werd ik zowaar door een van mijn medepassagiers, je weet wel, een van die twee snoeshanen waarover ik jullie in het begin van mijn verhaal sprak, tegengehouden.


  Beleefd, doch beslist, wees hij mij er op, dat de Elbe Duits gebied vertegenwoordigde, en dat hij ingevolge zekere instructies, die intussen draadloos waren ontvangen, tot zijn spijt genoodzaakt was, mij als Amerikaan te weigeren foto’s te nemen, of een verslag samen te stellen. Tussen haakjes, kwam ik even later tot de eveneens minder aangename ontdekking, dat de hut van de marconist taboe voor mij was geworden! Maar ik gaf mij niet zo gauw gewonnen, vooral niet toen ik bemerkte, dat die tweede snuiter er lustig op los fotografeerde! Eindelijk schoot ik mijn laatste pijl af, met de opmerking, dat ik dan gaarne zou willen weten met welk recht hij mij dat weigerde. Volgens mij was toch de kapitein degene, die aan boord de lakens had uit te delen.”


  „Volkomen juist, waarde heer,” antwoordde hij met een correcte buiging, „maar ook uw vriend de kapitein heeft zijn instructies ontvangen. En wat het recht dat ik mij aanmatig betreft, ziedaar!” Met die woorden toonde hij mij een legitimatiebewijs van de geheime staatspolitie... ”


  „Zijn naam?” vroeg Duval.


  „Schneider,” antwoordde Wood prompt. „Ken je hem?”


  Duval knikte. „Hij is welbekend. De ander heette zeker Wilhelm Bannermann?”


  De Amerikaan grinnikte. „Jij mag nooit meer raden, of ben je bijgeval helderziende? Ja, de ander heette inderdaad Bannermann.”


  Duval wisselde een blik van verstandhouding met Carson. „Dat zijn de beroemde twee, waar Werner het over had, Howard,” zei hij. „Het is overigens niet zo moeilijk te raden,” vervolgde hij zich weer tot Wood wendend. „Waar Schneider is, is Bannermann niet ver uit de buurt, en omgekeerd. Ingewijden noemen hen de tweelingen, niet omdat ze zoveel op elkaar gelijken, maar omdat ze eeuwig samen op pad zijn. Als je hen zo op het oog ziet, lijken ze eerder overal op, dan op politiebeambten. Het meeste hebben zij weg van ouderlingen van het een of andere vrome kerkgenootschap, vooral Schneider. Ik heb nog nooit iets onfatsoenlijks van het tweetal gehoord, maar dat er niet mee te spotten valt, is overbekend. Het zijn een paar gewiekste kerels.”


  „Daar kan ik van meepraten,” antwoordde Stanley Wood spijtig. „Ik had wel zin in een behendigheidsspelletje en ik heb van alles geprobeerd om hun waakzaamheid te verschalken. Maar niks hoor. Op een kwade dag kwam ik zelfs tot de ontdekking dat mijn beschikbare films verdwenen waren. Hoe ze het klaargespeeld hebben, is mij nog een raadsel, doch ze waren weg. Ik begreep tenslotte, dat ik mij in het onvermijdelijke moest schikken en zocht uiteindelijk mijn troost weer bij de whisky van kapitein Muller en de kaarten. Doch één ding deed me plezier, ik had die twee speurneuzen niets verteld van mijn waarneming, vóór de mast werd weggeveegd. ze wisten niets van een zilveren straal om hun mooie rapporten mee op te vrolijken en onbewust voelde ik dat in die straal de oplossing van het raadsel verborgen moest zijn.”


  Duval knikte. „Met die veronderstelling kom je werkelijk dicht bij de waarheid. Ik kan je nu nog niet uitleggen waarom; doch ga verder, Wood.”


  „Nu, zoals je wel begrijpen zal, heb ik van Müller duizend verontschuldigingen in ontvangst moeten nemen, hij scheen te weten dat ik nog niet aan het eind van mijn beproevingen was gekomen. In Hamburg mocht ik niet direct van boord, en toen het eindelijk zover kwam, werd ik, begeleid door twee Gestapomannen, naar de een of andere hoge functionaris gebracht. Twee uur lang werd ik aan een kruisverhoor onderworpen, waar ik nu nog hoofdpijn van heb. Zij lieten mij eerst los, nadat ik uitvoerig uiteen had gezet wat mijn bestemming was en ik weet zeker, dat zij eerst aan Pétain getelegrafeerd hebben om inlichtingen. Maar ik was nog niet klaar met Bureaucratius. Ik moest een stuk tekenen met „zeven zegels”, dat ik niets zou publiceren of zou doen publiceren over het gebeurde met de Elbe. Toen eindelijk alles in kannen en kruiken was, moest ik weer bij een andere hoge ome komen en daar kreeg ik deze papiertjes mee, die vanuit Marseille aan het Duitse Nieuwsbureau gezonden moeten zijn. Misschien weten jullie er in Parijs weg mee, zei de hoffelijke vent die ze mij gaf, maar ongeoorloofde publicaties zouden over de gehele Duitse pers „unmöglich” zijn. En daar was ik, na al hetgeen ik gezien had, het roerend mee eens.”


  Duval nam de papieren aan, die de ander hem gaf.


  „In zekere zin,” merkte hij op, „heb je die strenge censuur in Duitsland aan mij te danken, via het departement dan. Zodra ik wist, dat Himmelmann er achter zat, was voorkomen van iedere publicatie het enige dat direct nodig was. Himmelmann is zich volkomen de waarde van de pers bewust, als het er om gaat, door het op de spits drijven van sommige acties de aandacht van andere dingen af te leiden. Deze berichten zijn natuurlijk ook zijn werk. Wij zullen eens kijken, wat zijn brein zoal uitgedacht heeft.” Duval lachte even, toen hij het eerste bericht doorkeek. „Hij is nogal gevarieerd te werk gegaan; moet je horen, Carson.


  


  ...Franse sabotage op een Duits schip?

  

  ... naar wij eerst nu vernemen, moet zich op het Duitse stoomschip Elbe, op weg van Zuid-Amerika naar Hamburg, varende in de Atlantische Oceaan, ter hoogte van de Kaap Verdische eilanden, een geheimzinnige ontploffing hebben voorgedaan, die het schip ernstig beschadigde. Wonder boven wonder kwamen geen persoonlijke ongelukken voor...


  De eerste stuurman deelde ons in verband hiermede het volgende mede:


  Het zal circa half twee geweest zijn in de middag, toen ik mij van de kaartenkamer naar de hut van de kapitein begevend, een hevige schok voelde, die mij bijna van de been wierp. Gelijkertijd hoorde ik de donderende knal van een hevige ontploffing. Ik schrok vreselijk en aan een aanvaring of iets dergelijks denkend, snelde ik naar voren. Ik was nog juist op tijd om de grote mast krakend over boord te zien storten, een groot deel van het dek en de verschansing meesleurend. Er was echter geen enkel ander schip in de nabijheid van de Elbe te zien, maar wel een grote zwarte rookwolk die boven het voordek zweefde. Het schip maakte een ogenblik zware slagzij, en mijn volgende gedachte was, dat we werden aangevallen door een duikboot en dat de Elbe door een torpedo getroffen moest zijn. Ik had meermalen van dergelijke gevallen gehoord, in de nabijheid van de Spaanse wateren en ook enkele malen ver daar buiten, zodat die veronderstelling alleszins gerechtvaardigd was. Maar al spoedig bleek, dat ook die gedachte niet juist was. Het zicht was bijzonder goed en de zee spiegelglad, waardoor wij in de eerste plaats de nabijheid van een duikboot hadden moeten bemerken, terwijl in de tweede plaats het inderhaast ingestelde onderzoek aan het licht bracht, dat de Elbe alleen bovendeks getroffen was, hetgeen de gedachte aan een torpedo vanzelf al direct uitsloot. Daar ook geen ander schip binnen de gezichtskring van onze kijkers was gekomen, stonden wij aanvankelijk voor een raadsel. Het toeval wilde echter, dat aan boord twee Duitse deskundigen waren, die na een minutieus ingesteld onderzoek, brokstukken vonden van een granaat of bom, van Frans fabricaat. Volgens hen zou het niet onmogelijk zijn, dat de Elbe het slachtoffer is geweest van een Franse terroristische aanslag. Een tijdbom of iets dergelijks.”


  „Natuurlijk van A tot Z verzonnen,” onderbrak hier Stanley Wood Duval. „De eerste stuurman lag gedurende dat gedeelte van de reis met malaria te bed en kan dus onmogelijk iets gezien hebben. Jammer, dat Himmelmann van die kleine bijzonderheid niet op de hoogte was.”


  Carson grinnikte. „Hij kan toch overal geen rekening mee houden! Het is netjes genoeg in elkaar gedraaid en het ziet er geloofwaardig genoeg uit. Wat schrijft hij nog meer voor moois, Gaston?"


  „Er is aan Himmelmann een tweede Paul d’Ivoi verloren gegaan," vervolgde Duval glimlachend. „Luister maar:



  Een nieuw sensationeel oorlogswerktuig van de Fransen?



  ... In verband met het gebeurde met de Elbe, is het misschien niet ondienstig, op het volgende te wijzen:


  Uit betrouwbare bron wordt ons namelijk verzekerd, dat het gerucht, als zou de Franse regering in het geheim bezig zijn met de bouw van een aantal geheimzinnige stratosfeer-vliegtuigen, voor oorlogsdoeleinden, inderdaad op waarheid berust. Een serieus bericht uit Dakar en een uit een andere Franse marinebasis, bevestigen deze vermoedens. Te Dakar moet zelfs een enorm grote hangar gebouwd zijn en ooggetuigen verklaren te hebben waargenomen dat ’s nachts een vreemdsoortig gebouwd watervliegtuig, door marine sleepboten tot ver uit de kust in zee werd gebracht. Later zagen zij dan soms hoog aan de westelijke hemel, raadselachtige lichtflitsen, als een verschietende ster. Enig geluid werd nooit gehoord. Wij weten dat de techniek, vooral in het geheim, enorme vorderingen maakt; zou het dan zo gek zijn te veronderstellen dat het gebeurde op de Elbe, daarmede in verband staat? Een in de atmosfeer vliegend toestel, is niet gemakkelijk waar te nemen, maar door de speciale inrichting van dat vliegtuig is het omgekeerde gemakkelijk genoeg. En wat betekenden de besprekingen van de Russische stratosfeer-onderzoekers, twee jaar geleden te Parijs gehouden?


  Kaarten op tafel, zouden wij de Fransen willen toeroepen. De Duitse natie laat zijn schepen niet als oefenschietschijf gebruiken. Wij weten, dat de Duitse suprematie in de lucht door bijna iedere natie benijd wordt, maar wanneer de Fransen denken op een dergelijke achterbakse manier die suprematie te overwinnen, zal het krachtige Duitse volk hun spoedig de woorden toevoegen: „Halt! Tot hier en niet verder!”


  „Schitterend," riep Carson schuddend van het lachen uit „Allemachtig, hoe krijgt hij het bij elkaar? Een concurrent voor jou, Wood! Dat is kopij, die zelfs geschikt is een stervend plattelandskrantje nieuw leven in te blazen. Wat een thema voor een handige journalist om verder op te borduren.”


  Duval knikte. Hij legde de berichten neer en stak peinzend een nieuwe sigaret aan.


  „Ik geef toe.” zei hij tenslotte, „dat alles onze lachlust opwekt, maar je mag nimmer uit ’t oog verliezen dat de grote massa van sensatie houdt en zonder zich het waarom af te vragen, maar al te vaak de verhalen voor zoete koek slikt die hun blad, dat zij vertrouwen, hun belieft voor te zetten. En kranten, die hierin tevens een gelegenheid zien, meteen verschillende andere grieven te kunnen luchten, dikken het geval nog wel een beetje aan. Himmelmann is een handig psycholoog! Laten die paar verstandige mensen er maar om lachen, denkt hij. Zij zijn toch altijd numeriek in de minderheid. Hoofdzaak is, dat ik onrust en wrijving teweeg breng. En dan hebben wij nog de monsterachtige moord op de Duitse ritmeester Werner en zijn eigen zogenaamde ontvoering, om de zaak sterk dramatisch te accentueren. Zouden de weinigen, die ondanks alles aan een ongepaste grap blijven geloven, hierdoor niet aan het twijfelen gebracht worden? Vergeet niet dat en de moord en de ontvoering het werk van Fransen moet zijn, volgens scenario-Himmelmann althans. Zou dan de gemiddelde Duitser niet aldus redeneren: wanneer de Franse regering zelfs niet voor een moord terugdeinst, om het onderzoek in de war te sturen, moeten die berichten, hoe fantastisch ze ook klinken, op waarheid berusten! Dat Werner nog even in leven bleef en daardoor het zijne tot een vreedzame regeling kon bijdragen, is ook een omstandigheid, die Himmelmann onmogelijk voorzien kan hebben. En ook de geheimhouding van het gebeurde was een strop voor hem. Wees er anders van overtuigd, dat hij deze berichten dan eveneens had doorgezonden.”


  „Ofschoon het hem weinig geholpen zou hebben,” antwoordde Carson tevreden.


  „Door onze snelle en doeltreffende tegenmaatregelen waren zijn journalistieke aspiraties voorbestemd te sneuvelen.”


  „Niet door ons alleen, Howard,” zei Duval ernstig. „Wij danken die bereidwilligheid van de Duitse autoriteiten voornamelijk aan de voorspraak van een stervende, en vervolgens aan het vertrouwen, dat zij in ons stellen. Het zal weer een harde strijd worden, vrienden; een onverbiddelijke strijd die wij niet mógen verliezen, juist om dat in ons gestelde vertrouwen.”


  

 

  De volgende morgen, circa half tien, bevonden zij zich voor een tweede bespreking weer op het bureau van kolonel Pétain. Ook Stanley Wood was van de partij en nadat hij nogmaals zijn ondervindingen had uiteengezet, besloot hij met de woorden: „Ik ben dus onmiddellijk van het Tempelhofervliegveld te Berlijn opgestegen en landde gisteravond te Le Bourget. Zodoende kwam ik letterlijk bij mijn vrienden uit de lucht vallen.”


  Kolonel Pétain knikte tevreden. „U hebt ongetwijfeld uitstekend gehandeld, mr. Wood. U hebt ons werkelijk een grote dienst bewezen en omdat ik weet, dat u ook in deze zaak uw krachten wilt verenigen met die van kapitein Duval en luitenant Carson, heb ik in ’t geheel geen bezwaar dat u bij dit onderhoud tegenwoordig bent.”


  Stanley Wood boog even.


  „Ik heb zo juist” vervolgde de kolonel, „de rapporten van Noiret en Duvernon ontvangen. Zij brengen weliswaar geen directe resultaten, maar werpen toch een eigenaardig licht op de situatie, die ik gaarne eens aan uw zienswijze wilde toetsen, Duval. Het heeft hun werkelijk niet zo’n moeite gekost om in samenwerking met de Sûrété het spoor van de ontvoerders en moordenaars te vinden. Het liep in rechte lijn naar Marseille, maar daar raakten zij het spoor hopeloos bijster. Alleen Noiret slaagde er ten laatste in het weer terug te vinden in de nabijheid van de haven. Maar toen was het te laat. Hij resumeerde het in zijn rapport als volgt:


  „Ongetwijfeld moeten de gezochten zich aan boord hebben begeven van een snelle zeewaardige motorboot en moet het hun onder begunstiging der duisternis gelukt zijn de controle te verbreken en de open zee te bereiken. De havenpolitie deelde mij in aansluiting hierop mede, dat er door hen zelfs schoten gelost zijn op een lange, grijze raceboot, die ’s nachts door hen werd aangehouden, doch geen gevolg gaf aan het bevel tot stoppen en bijdraaien. De boot was slechts heel even in het schijnsel van het zoeklicht der politieboot geweest, maar ze hadden kunnen waarnemen, dat er drie a vier personen in zaten. Vervolging had geen zin, daar de snelheid die het vreemde vaartuig ontwikkelde enorm was en zeker meer dan veertig zeemijlen per uur bedroeg.”


  „Een formidabele snelheid,” merkte Duval op. „Dat komt zowat overeen met tachtig kilometer per uur.”


  De kolonel knikte. „Wij hebben nog al het mogelijke gedaan, schrijft Noiret in zijn rapport; we hebben de kustwacht gewaarschuwd en hun een torpedojager nagezonden, maar tevergeefs.


  De torpedojager keerde in de namiddag terug. Zij hadden geen spoor van de geheimzinnige motorboot meer kunnen ontdekken, maar daar de bevelvoerende officier wel vermoedde, dat het in de bedoeling van de vluchtelingen moest liggen, over te steken naar de Noord-Afrikaanse kust, heeft hij de kuststations draadloos gewaarschuwd. Een maatregel, die hoewel goedbedoeld, overbodig bleek, omdat Noiret en Duvernon dit reeds hadden gedaan.”


  „Het zal niet veel helpen tegen een man als Himmelmann,” meende Carson. „U kunt er zeker van zijn kolonel, dat hij deze reis van tevoren had uitgestippeld en daarom wist wat hem te wachten stond. Met alle respect overigens voor de bekwaamheden van Noiret en Duvernon vind ik dat zij het spoor van de vluchtelingen tè gemakkelijk hebben kunnen volgen. Een dergelijke onbedekte handelwijze is niets voor de meesteravonturier en ik vermoed sterk dat achter die vrijwel openlijke vlucht weer een andere geraffineerde zet verborgen is.”


  „Ik ben het met Carson eens,” voegde Duval hier aan toe. „Het gehele vluchtprogramma lijkt mij tè doorzichtig in elkaar gezet. Himmelmann is zijn vervolgers steeds precies één stap voorgebleven zonder zich te overhaasten, omdat hij wist dat die ene stap voldoende moest zijn om zijn veiligheid te waarborgen. Het typerende is, dat Noiret en Duvernon het juist te Marseille kwijt raakten. Toen zij het tenslotte terugvonden, waren de vogels gevlogen.”


  Kolonel Pétain krabde zich peinzend op het hoofd. „Maar wat zou er achter zitten? In jullie redenering schuilt ongetwijfeld een zekere logica, maar ik moet je eerlijk bekennen, dat ik toch niet snap wat hij hiermee voor kan hebben gehad.”


  „Ik ook niet”, gaf Duval toe, .maar volgens mij zit er een luchtje aan. Vermoedelijk zullen wij het nooit te weten komen, maar ik zou in ieder geval voor willen stellen, dat Noiret en Duvernon voorlopig te Marseille blijven. Tevens moeten zij het hotel of het huis zien te vinden, waar de vluchtelingen zich korte tijd hebben schuil gehouden.”


  „Denk je dat dit enig nut zal hebben?” vroeg de kolonel twijfelend. Duval haalde de schouders op. „Misschien niet, misschien wel. Wij mogen echter niets onbeproefd laten. Ik vermoed trouwens, dat Noiret van zichzelf wel zo snugger zal zijn.”


  „Dan zal ik nog geen bevel aan Noiret geven om terug te keren,” stemde de kolonel toe. Maar nu nog iets, Duval. Ik kreeg gisteravond van de Sûrété bericht dat Léon Mangin spoorloos verdwenen is. Hij is trouwens al drie weken zoek, maar zij vonden het niet nodig ons eerder met die overigens civiele kwestie lastig te vallen. Maar inmiddels zijn ze er op de prefectuur achter gekomen, dat Mangin, die uitvinder is van het Manginiet, een nieuwe springstof, waarvan de bijzonderheden en de werkwijze van de uitvinder, tot dusver alleen in een kleine militaire kring bekend waren.”


  Duval en de anderen keken enigszins bevreemd op. Voor Stanley Wood en Carson was de naam onbekend, doch Duval had er reeds eerder van gehoord.


  „Léon Mangin,” zei hij belangstellend. „Dat is die kleine werktuigkundige uit St. Cloud. Ik heb zijn naam wel eens gehoord, maar van de uitvinding van een springstof wist ik niets.”


  Kolonel Pétain knikte. „Zekere bijzonderheden weet ik evenmin,” antwoordde hij. „Het is alles nog geheim. Wel weet ik, dat hij nog niet met de regering tot overeenstemming kon komen. Hij is zelf tamelijk welgesteld en de wrijving werd eigenlijk meer veroorzaakt door een kwestie van prestige dan door de financiële kant van het geval. Daarom kwam er drie maanden geleden ook een stilstand in de onderhandelingen. Mangin is toen naar Afrika vertrokken, naar St. Louis of ergens bij de Senegal...”


  Duval werd opeens een en al opmerkzaamheid. „Ga verder, kolonel,” verzocht hij, toen de ander even pauzeerde. „Met welk doel ging hij daarheen?”


  „Voor natuuronderzoek en proeven,” antwoordde de kolonel. ,Dat deed hij zowat ieder jaar. Hij staat in nauwe relatie met Claverte et Cie te Lyon, welke firma hem meestal de benodigde machines voor zijn experimenten leverde. Doch het vreemde is ditmaal dat hij twee werktuigkundigen van de fabriek heeft meegenomen en juist daardoor is zijn verdwijning aan het licht gekomen. Mangin, die kind noch kraai op de wereld heeft, bleef wel eens meer lange tijd weg en niemand hinderde dat. Maar met de twee mannen, die hij nu bij zich had, was dit niet het geval. Zij zouden, zoals de directie van de fabriek aan de politie meedeelde, binnen hoogstens twee maanden weer terug zijn. De zaak kon hen bovendien niet langer missen. Er werd aanvankelijk nog niet aan een ongeluk of zoiets gedacht, maar toen brieven en telegrammen onbestelbaar terug begonnen te komen, stelde de directie de politie ermede in kennis. Dat is alles, Duval. Alleen, toen de politie tot de ontdekking kwam, met welk werk Mangin zich in hoofdzaak bezig hield, kwam een pientere politie-inspecteur op het idee, dat de gehele geschiedenis wel eens een politieke achtergrond kon hebben. Zodoende kwamen zij hier. Op een zeer ongelegen ogenblik moet ik er aan toevoegen.”


  „Misschien,” antwoordde Duval raadselachtig.


  De anderen keken hem vol spanning aan. „Vermoed je iets?” vroeg de kolonel vlug. „Denk je wellicht, dat er verband bestaat tussen die verdwijning en de zaak, waar wij momenteel mee bezig zijn?”


  Duval tastte naar zijn onafscheidelijke sigarettenkoker. Zijn slanke bruine vingers gleden zoekend over de dunne, witte rolletjes.


  „Sommige dingen,” zei hij tenslotte, zonder een rechtstreeks antwoord op de gestelde vragen te geven, „zijn als de brokstukken van een ongeschreven symfonie; alleen de maker weet hun afzonderlijke plaatsen te bepalen. Doch een kenner die er aandachtig naar luistert zal, ofschoon hij niet in staat is zelf het onderling verband te bepalen, toch horen of alles goed is, al zal hij veelal niet kunnen zeggen waarom. Het is meer een kwestie van gehoor of gevoel. En zo gaat het ook mij thans. Ik kan niet zeggen, waarom, maar ik voel, kolonel, dat de verdwijning van Léon Mangin deel uitmaakt van de zaak, waarmede wij bezig zijn. En er moet meer zijn dan dat. Ik zou u willen verzoeken, kolonel, alle bijzonderheden van de laatste maanden nog eens mede te delen. Vooral de gebeurtenissen, die betrekking hebben op de dienst in Afrika zijn van belang voor mijn onderzoek. De kern van de zaak ligt in Afrika, daar ben ik van overtuigd."


  Het bleef enige ogenblikken stil in het vertrek. Duval had gesproken. De anderen wisten daardoor dat er een beslissend stadium was ingetreden. Het was karakteristiek voor Duval, dat hij nimmer zo’n uitspraak zou doen, wanneer hij niet absoluut zeker van zichzelf was. Zonder twijfel moest zich in zijn geest reeds een deel van de geheimzinnige gebeurtenissen gereconstrueerd en gerangschikt hebben.


  „Er zijn gedachten en stromingen in de menselijke ziel,” vervolgde Duval, „die men niet eerder kan uitspreken, voor zij vastere vorm hebben aangenomen, daar men anders de kans loopt ze te vernielen. De heren moeten het mij dus niet ten kwade duiden, wanneer ik mij niet geheel uitspreek. Van u, kolonel, zou ik gaarne nog iets naders willen weten, over die Léon Mangin.”


  „Je kan het dossier dat wij van hem hebben, doornemen.”


  „Prachtig. Zijn daar de laatste inlichtingen over zijn verdwijning eveneens bij?”


  „Ja.”


  „Dank u. En nu over Afrika zelf. Zijn daar de laatste tijd geen vreemde dingen voorgevallen?”


  De kolonel keek Duval enkele ogenblikken strak aan. „Wel allemachtig,” begon hij. Hij sprong plotseling overeind en begon met grote passen heen en weer te lopen, bij hem altijd een teken van heftige gemoedsbeweging.


  „Ja, alle duivels,” viel hij uit. „Dat is er zeker! Ongelooflijk stom van mij, dat ik het niet eerder verteld heb. Maar ik kon niet weten, dat je tussen al die donderse dingen verband zoekt. Mijn hoofd duizelt me. Een ontploffing op de Elbe, een Franse granaat of bom, de moord op ritmeester Werner, de wederopstanding van Himmelmann als de Duitse majoor von Beck! Twee Fransen, die hem ontvoerd heten te hebben en Werner neergeschoten; nu de verdwijning van Léon Mangin en twee werktuigkundigen van Claverte et Cie in West-Afrika en een race-boot, die het bewakingskordon verbreekt en nu, God weet waar, ergens op zee vaart. Ik weet niet of ik alles opgesomd heb, maar het is al genoeg om mij vijf jaar eerder met pensioen te laten gaan.”


  Duval glimlachte, „’t Is niet zo’n wonder, dat u alles onbegrijpelijk voorkomt, kolonel. U moet niet uit het oog verliezen, dat Himmelmann een sterk en knap speler is, die gemakkelijk tegen een twintigtal tegenstanders simultaan kan spelen, zonder één enkele partij te verliezen. Zijn grootste genoegen is, wanneer hij een ander door de ingewikkeldheid van zijn machinaties grijze haren kan bezorgen.”


  Kolonel Pétain nam een sigaret uit de koker, die Duval hem voorhield.


  „De laatste jaren neem ik weinig daadwerkelijk deel aan het werk buiten mijn bureau,” zei hij iets kalmer. „En de politieke spanning in Europa is al meer dan voldoende, om ons onder hoge druk te laten werken, zonder dat daar een man als Himmelmann aan te pas behoeft te komen. Hij is praktisch de druppel, Duval, die de maat doet overlopen.”


  „Mannen zoals hij, die het politieke steekspel door en door kennen, komen bij voorkeur slechts op die ogenblikken te voorschijn, als zij er zeker van zijn, dat hun aanwezigheid de maat doet overlopen,” antwoordde Duval ernstig. „Maar ditmaal... zullen wij hem ten val brengen.”


  „Ik hoop het,” zuchtte de oudere man, terwijl hij zich vermoeid in zijn stoel liet zakken. „Als iemand die duivel in mensengedaante kan overwinnen, ben jij het, Duval, en je vrienden.” Een flauwe glimlach gleed over zijn verweerde trekken. „Ze noemen jou Le Diable Noir, Duval; ruim die ongunstige concurrent van je uit de weg!”


  „En wij zullen zo vrij zijn daarbij een stevig handje te helpen,” zei Carson grimmig.


  „Amen,” zei Stanley Wood effen.


  „Ik zal jullie nu vertellen over die andere dingen, die de laatste maanden gebeurd zijn in Afrika,” hernam de kolonel.


  „Het gaat in hoofdzaak over de dienst bij het vreemdelingenlegioen. In de loop van enkele maanden verdwenen achtentwintig legionaires van hun posten.”


  „Desertie?”


  „Vermoedelijk, maar dan met een vreemd tintje. Het bleek, dat geen enkele van die mannen terugkeerde naar zijn familie of zijn land. Het zonderlingste is echter, dat het lijk van een deserteur bij toe val gevonden werd, binnen twee dagen na zijn desertie, doch. .. achthonderd mijl verder, bij de kust van de Atlantische Oceaan.”


  „Vreemd,” mompelde Duval, „er is natuurlijk sprake van een vliegtuig.”


  „Dat denken wij ook,” antwoordde de kolonel, „maar we weten er niets van. Daarom werd het nodig geoordeeld een onderzoek in te stellen. Kapitein Durand van de post El-Pasar, heeft vier vertrouwde mannetjes, mensen die de woestijn door en door kennen, er op uit gestuurd. Volgens zijn laatste telegrafische rapport, heeft hij er zelf niet zoveel vertrouwen in. Het zijn weliswaar kerels, die nergens voor terugdeinzen, maar het gebied, dat zij moeten doortrekken, is zo uitgestrekt en tevens zo onveilig, dat hij bang is, dat ze niets anders bereiken dat het verlies van hun leven. Maar, zie zelf maar, hier heb je de afschriften van de rapporten.”


  Duval stond op en spreidde de papieren op het schrijfbureau uit Ook Carson en Stanley Wood stonden op en keken toe.


  Geruime tijd werd geen ander geluid vernomen, dan het ritselen van het papier, wanneer Duval een blad opnam en weer terzijde legde. Er was een eigenaardige glinstering in zijn ogen gekomen, toen hij zich opeens tot Carson wendde. „Noteer die namen eens voor me, Howard,” verzocht hij.


  „La Fayette, Darrieux, O’Brien en Richter.”


  Gewillig voldeed Carson aan het verzoek.


  „Richter,” zei kolonel Pétain peinzend, terwijl hij een lade van zijn bureau opentrok. „Dat herinnert mij er aan, dat ik een officieel stuk van de Duitse regering heb ontvangen, geadresseerd aan Paul Wolfgang von Richter, vermoedelijk in dienst bij het Franse legioen. Juist, hier heb ik het.”


  Duval nam de met vijf lakken versierde missive aan. „Het ziet er zeer gewichtig uit” merkte hij op. „Als u er niets op tegen hebt, kolonel, zal ik de brief persoonlijk aan die Richter overhandigen, of aan zijn commandant.”


  Het gelaat van de oude officier werd één groot vraagteken.


  „U?” vroeg hij, eindelijk verbaasd.


  Duval knikte ernstig. „Ja, kolonel. Ik verzoek u voor mijn vrienden en mij, om carte blanche, wat handelen betreft.”


  „Dat is je reeds bij voorbaat toegestaan, Duval. Ik zou niet anders mogen en kunnen besluiten. Mijn enige hoop is op jullie gevestigd om die gevaarlijke zaak op te lossen. Je vroegere schitterende overwinningen, in het bijzonder die tegen de Sphinx en majoor Sorota, hebben mij voldoende vertrouwen in jullie handigheid gegeven.”


  Duval boog. „Dank u, kolonel, dan vertrekken wij morgen naar Afrika.”


  


   


  Hoofdstuk 8


   


  Op het spoor van de patrouille.

 

 

  El-Pasar!


  Het was twee uur in de namiddag en drukkend heet. Kapitein Durand stond met twee zijner officieren aan de uiterste grens van het kamp en staarde belangstellend naar een kleine lichte stip aan de noordelijke hemel.


  „Dat moet hij zijn,” merkte hij op. „Vanmorgen in de vroegte is hij uit Algiers vertrokken.”


  De drie mannen keken geboeid naar het snel naderbij komende vliegtuig; het snorren van de motor drong bij tussenpozen tot hen door.


  „Daar komt dus de beroemde kapitein Duval,” zei een van de officieren peinzend. „Ik ben razend nieuwsgierig eens kennis te maken met het fenomeen van de geheime dienst. Jij niet, Mercier?”


  De aangesprokene liet zijn veldkijker zakken. „Natuurlijk! Wie zou dat niet. Maar ik moet je toch eerlijk bekennen, dat ik tevens een beetje huiverig ben voor die kerel. Ze noemen hem Le Diable Noir, de Zwarte Duivel! Ik stel me zo voor dat het een reus van een kerel moet zijn met gitzwarte bliksemende ogen, een snor van een halve meter lengte en wenkbrauwen à la Mefistofeles. Dan in iedere zak een revolver, en een koffer vol met onheilspellend rinkelende handboeien! Ze beweren, dat hij alléén, meer misdadigers om hals gebracht heeft, dan alle scherprechters van de Verenigde Staten bij elkaar.”


  Kapitein Durand lachte. „Stel je maar gerust, mijnheer. Kapitein Duval is een van de aangenaamste mensen, die ik ooit de eer en het genoegen had te mogen ontmoeten. Helemaal niet de boeman zoals je hem uitschilderde. En de verhalen, die je van hem gehoord hebt, zullen wel lichtelijk overdreven zijn.”


  „Dat moet u van Mercier gewend zijn," spotte de andere officier. „Hij had eigenlijk feuilleton-schrijver moeten worden. U weet wel, kapitein, zo’n ding in zestien delen en ontelbare moorden, om zenuwachtige dienstmeisjes uit hun slaap te houden.”


  „Kijk naar je zelf,” mopperde Mercier, „jij bent er altijd als de kippen bij, als er oude kranten op de kamer slingeren!”


  „Logisch, als men zich verveelt.”


  De mannen zwegen enige ogenblikken en keken met meer aandacht naar het vliegtuig, waarvan de omtrekken duidelijker zichtbaar werden. Het was een kleine, snelle tweedekker, van het jagers-type. Een van die vliegtuigen, die uitsluitend op snelheid gebouwd zijn. Zij hoorden nu onafgebroken het doffe gonzen van de krachtige motor.


  In de cockpit van de machine maakte Duval een welsprekend gebaar tegen Carson en Stanley Wood.


  „El-Pasar!”


  Het toestel dook omlaag en scheerde over lage witte gebouwen en de grauwe tenten van het kampement. De aarde scheen in een onbegrijpelijk schuine stand op hen toe te springen, toen de machine zwenkte en haar neus in de wind bracht Glijvlucht! Onwillekeurig moesten Carson en Stanley Wood, de manier bewonderen, waarop Duval de hem toch volkomen vreemde machine hanteerde. Met adembenemende vaart schoten zij op de aarde toe. Flarden van huizen, bomen en verblindend wit zand flitsten in duizelingwekkend tempo langs hen heen! Plotseling trok de motor weer aan met oorverdovend geraas, zacht, bijna zonder noemenswaardige schok, tastten de zware ballon-banden naar het wegwervelende zand. Het gebrom van de motor verstomde en ging over in een luchtig snorren. Honderd meter verder, kwam het toestel tot stilstand in de onmiddellijke nabijheid van kapitein Durand en zijn officieren. De kapitein was de eerste, die de reizigers begroette en hen aan de anderen voorstelde.


  „Mijn compliment, kapitein Duval, voor de manier waarop u ons tegemoet gekomen bent,” vervolgde hij. „U bent het vliegen nog niet verleerd.”


  Duval glimlachte. „Ik zou het niet kunnen missen,” antwoordde hij, „in mijn vak komt het maar al te vaak op een snelle verplaatsing aan.”


  De twee andere luitenants, vooral Mercier, sloegen Duval aangenaam verrast gade. Zij kwamen tot de slotsom dat hun kapitein niets teveel had gezegd. In plaats van de wrede, onverbiddelijke mensenjager, die zij meenden te zullen ontmoeten, zagen ze een knappe gebruinde man voor zich, misschien slechts enkele jaren ouder dan zijzelf. Vooral zijn beschaafde klankvolle stem, deed een snaar van weemoed in hun gemoed trillen. Zij herinnerde hen aan het verre Parijs, de stad van licht en vermaak, een wereld, waaraan zij door hun diensttijd aan de rand van de woestijn bijna ontgroeid waren.


  „Ik hoop dat u een poosje bij ons blijft, en niet als een meteoor weer verdwijnt,” zei luitenant Mercier hartelijk. „U kunt niet begrijpen, hoe we er soms in dit verlaten nest naar verlangen weer eens iemand te ontmoeten die de sfeer van Parijs meebrengt. Ik ben er geboren.”


  Duval richtte zijn heldere ogen enige ogenblikken vast op het gelaat van de spreker.


  „Ik kan het mij levendig voorstellen, luitenant,” antwoordde hij vriendelijk. „Maar hoezeer ik uw aanbod ook op prijs stel, bij mij roept eveneens de dienst. Wij hebben geen tijd te verliezen. Wij kunnen echter niet verder voor morgenochtend, en zelfs dit korte oponthoud is nog bezwaarlijk. Doch dit kan nu eenmaal niet anders.”


  „Verdraaid jammer,” mompelde de ander. „Later vertelde hij in een vertrouwelijke bui aan zijn vrienden: Die kennismaking met Duval en zijn metgezellen, was een openbaring voor me! Ik had mij hem heel anders voorgesteld. Maar toch kan ik mij bij nader inzien wel indenken, dat de roep die van hem uitgaat niet overdreven is. Zo op het eerste gezicht is het een vlotte, hoffelijke kerel. Doch. zijn ogen verraden hem! Hij keek mij misschien drie seconden lang aan, maar al die tijd had ik het onaangename gevoel, alsof ik onder een Röntgenapparaat stond! Jullie kunt me geloven of niet, maar bij de baard van de profeet, zoals de Arabieren zeggen, kreeg ik de indruk dat hij de laatste overgebleven francs van mijn traktement in mijn platte portemonnee zag zitten. Hij keek dwars door me heen! En die Engelsman en de Amerikaan, die hij bij zich had, leek mij ook een uitgelezen stelletje te zijn. Vooral Carson leek op de foto van een kampioenbokser, die ik eens in een tijdschrift heb gezien.


  Inmiddels begaf het kleine gezelschap zich naar de woning van Kapitein Durand.


  „Ik heb nog een speciale mededeling voor u, kapitein,” zei Durand, toen zij aan tafel zaten. „Het vliegtuig is snel, maar de draadloze is sneller! Ik heb een uur geleden een bericht in code ontvangen voor u bestemd. Hier is het.”


  Duval nam het papier aan. Zelfs uit zijn hoofd kon hij zonder sleutel het bericht in enkele seconden ontcijferen. Het was Carson altijd een raadsel, hoe zijn vriend het klaarspeelde, de ingewikkelde codes, die toch vaak wisselden, zo gemakkelijk te beheersen.


  „Het is, zoals wij vermoedden, Howard,” zei Duval opkijkend. „Noiret en Duvernon, hebben de eigenaar van de raceboot gevonden. Deze was dus niet van Himmelmann. De eigenaar was een Italiaan, die door het hoge bedrag dat hem geboden is, voor de verleiding bezweek. In de boot zaten alleen hij, Himmelmann, en nog een andere man. De vierde is nog zoek, maar Noiret zit achter hem aan. Himmelmann wist, dat wij naar de drie mensen zochten. Drie mannen ontvluchtten Marseille, de andere bleef achter, natuurlijk met de nodige instructies. Hij waant zich betrekkelijk veilig en daarom zal zijn vrijheid niet van lange duur zijn.”


  „En de twee anderen?” vroegen Carson en Wood in spanning.


  Duval glimlachte. „Himmelmann blijft in de moderne lijn werken,” antwoordde hij. „Hij is met zijn metgezel in volle zee overgestapt in een watervliegtuig.”


  Duval bracht het gesprek op een ander onderwerp, en geruime tijd liepen de discussies over de dienst in het algemeen en de politieke toestand in Europa. Eindelijk, bij de koffie kwam het eigenlijke doel van hun komst ter sprake. Kapitein Durand gaf een uitvoerig overzicht van de raadselachtige gebeurtenissen, die zich de laatste maanden bij het legioen hadden afgespeeld. Op Duvals verzoek gaf hij ook een verslag van de levensloop van de vier mannen, welke hij op deze gevaarlijke missie had uitgezonden. Natuurlijk voor zover mij dat bekend is,” voegde hij er aan toe.


  „Dat spreekt vanzelf,” antwoordde Duval. „Ik heb op het bureau van kolonel Pétain reeds de namen van deze mannen genoteerd. Voor één van hen, zekere Paul Wolffgang von Richter, heb ik een brief bij mij, afgezonden door de Duitse regering.”


  Kapitein Durand keek verbaasd naar de officiële enveloppe, welke Duval uit zijn borstzak haalde.


  „Dat ziet er drommels gewichtig uit,” mompelde hij. „Paul Wolffgang von Richter. Bij ons was hij alleen maar bekend onder de naam Paul Richter. Verduiveld! Ik heb het altijd wel vermoed! Dus Von, von Richter... Er moet ?en vreselijk geheim in het leven van die man zijn, waardoor hij dienst genomen heeft in het legioen!” En nu vertelde hij nog eens in het kort met welke woorden Richter afscheid genomen had. „Wij zullen dat in ons gestelde vertrouwen niet beschamen,” zei hij. „Ook namens mijn kameraden geef ik u mijn erewoord als off...” Op dat moment hield hij plotseling op. Ik ben er van overtuigd, Duval dat die Richter nog niet zo heel lang geleden als officier in het Duitse leger was.”


  „Dat is in ieder geval een omstandigheid, waarmede wij rekening zullen houden,” merkte Duval op. „Ik ben het volkomen met u eens, wanneer u denkt dat Richter een voormalig officier van het Duitse leger is. En vermoedelijk zal hij tot de beroepsofficieren behoord hebben.”


  „Waarom denkt u dat?”


  „Nu, dat ligt vrijwel voor de hand. Dienst is voor zulke mensen een vak op zichzelf. In de gewone maatschappij, en in een burgerlijke betrekking zouden zij hun kwaliteiten in de regel niet voldoende kunnen benutten. Meestal komen mannen als deze Richter uit een heel geslacht van militairen voort Het is dus begrijpelijk dat zij, verjaagd uit hun land, onder de vlag van een andere natie, zullen proberen te redden van hun vernielde toekomst wat er nog van te redden valt.”


  In de ogen van de andere officieren kwam een blik van medegevoel.


  „Het moet voor die Richter ellendig zijn geweest zich soms te schikken naar de bevelen van mannen, die vroeger in rang verre zijn minderen waren,” merkte Mercier op.


  Duval haalde de schouders op. „Misschien, doch dat is lang niet zo zeker. Vergeet niet dat de Duitse militaire stand, op drie pijlers rust; tucht, orde en onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan het gegeven bevel, als dat bevel van een meerdere komt. En al is die meerdere wellicht maatschappelijk juist hun mindere, dat komt er niet op aan. Dienst is dienst, over het verdere wordt weinig gedacht, laat staan gesproken. Neen, ik denk niet dat die von Richter daar onder geleden zal hebben. Eerder zal hij het leven buiten zijn eigen land als een onherstelbaar verlies gevoeld hebben.”


  Kapitein Durand knikte. „Zo is het, Duval. Ik heb geen betere soldaat gekend dan hij, lichamelijk en geestelijk. Wanneer hij echter over zijn land sprak of schreef, want hij had de gewoonte om in zijn vrije tijd te dichten, kreeg hij wel eens ogenblikken van diepe neerslachtigheid. Doch zulke ogenblikken duurden al tijden slechts kort. Hij bezat te veel karakter om aan die zwakte toe te geven. Ik vraag mij af wat een man als hij, heeft doen uitwijken naar het Legioen.”


  Duval keek enige ogenblikken peinzend naar de rook van zijn sigaret.


  „Ik denk,” zei hij tenslotte met een fijn lachje, „dat deze brief daar wel het antwoord op zal geven. En het ligt niet in mijn gewoonte mij het hoofd te breken met vraagstukken, die uit zichzelf de oplossing naderen.”


  Allen lachten.


  Stanley Wood deed een krachtige haal aan zijn pijp.


  „Mijn vriend Duval geeft somtijds antwoorden als Confucius, de oude Chinese wijsgeer,” zei hij grinnikend, „Maar hij hééft gelijk, heren. Als de volkeren deze woorden ter harte namen, zouden heel wat politiekelingen op deze gezegende globe, zichzelf en andere ren minder voor het hoofd stoten. Als er bij ons in Amerika een nieuwe presidentsverkiezing is..."


  „Houd nou op over de politiek,” protesteerde Carson spottend. „Ik kan mij herinneren, dat je zelf in een wetenschappelijke verhandeling eens hebt geschreven, dat de realiteit van de staatspolitiek slechts tot een klein percentage mensen in de juiste verhoudingen doordringt. Ik vraag mij af, wat er dan bij jullie van een verkiezing terecht zal kunnen komen.”


  De ander had echter tot vermaak van de aanwezigen onmiddellijk zijn antwoord klaar.


  „Dat komt omdat jij het fijne van de zaak niet snapt,” zei hij plechtig. „Wij Amerikanen, zijn een avontuurlijk volk. Wij gaan van de veronderstelling uit, dat hij die durft te wagen, ook winnen moet. Dat hebben we reeds gedaan toen op de plaats waar nou de flat van mijn hoofdredacteur staat, nog Comanchen en Apachen huisden. En als je me soms niet gelooft, spiegel je dan eens aan de politiek van het nieuwe Europa. Wordt er nog steeds niet gewonnen door de waaghalzen?”


  Carson keek verbluft. „Wel allemachtig!” sputterde hij. De rest van zijn woorden ging echter verloren in het gelach van de anderen.


  Kapitein Durand keek Stanley Wood geamuseerd aan. „Ik heb in de wereldoorlog vele Amerikanen meegemaakt,” merkte hij op, „en ik heb mij altijd verbaasd over hun humor in de meest onmogelijke situaties. Tot mijn spijt ben ik nimmer in de gelegenheid geweest uw land te bezoeken, monsieur Wood. Ik denk er ernstig over na, na afloop van mijn diensttijd eens aan die langgekoesterde wens van mij gevolg te geven.”


  „Dat moet u beslist doen, kapitein,” adviseerde Wood enthousiast. „Het is bij ons een reuze gezellige boel. Wij zijn een gemoedelijk gastvrij volk, we hebben wel last van een paar gangstertjes nu en dan, maar dat doet aan de gezelligheid geen afbreuk. Het wordt er juist des te romantischer door.”


  „Goeie genade!” kreunde Carson. „Nou hebt u hem op z’n stokpaardje kap’tein. Als wij hem nu niet met geweld het zwijgen opleggen, komt hij vandaag niet meer uitgepraat!”


  Wood keek Carson verwijtend aan. „Je wilt mij toch zeker niet beletten mijn talen bij te houden. Ik heb altijd een zwak voor Frans gehad.”


  „Daarmee wil je natuurlijk je praatzucht verontschuldigen,” kaatste Carson grinnikend terug.


  Op deze manier ging het nog een poosje door, tot groot genoegen van de twee jonge luitenants.


  De rest van de middag vloog om. Het werd avond, een prachtige maanlichte woestijnavond. Duizenden sterren schitterden aan de hemel, toen Duval en kapitein Durand van een kleine tocht langs de rand van het kamp terugkeerden en zich naar het regimentsbureau begaven. Tot middernacht zat hij daar met Carson en Stanley Wood bijeen. Kapitein Durand had met een stippellijn de route aangegeven, waarlangs Richter, La Fayette, O’Brien en Darrieux in de richting van de kust trokken.


  „Zij moeten ongetwijfeld El-Benir passeren,” zei hij, „als zich geen onvoorziene omstandigheden hebben voorgedaan, zijn ze er reeds voorbij. De commandant van dat kampement zal dan hun rapport in zijn bezit hebben, of hij heeft het reeds doorgezonden. In dat geval hoop ik dat hij u een afschrift kan verstrekken; nu u actief op gaat treden, kunt u moeilijk berichten afwachten.” Zijn vinger gleed langs de lijn. „Als zij dit stuk woestijn zijn doorgetrokken, naderden zij een circa zeshonderd kilometer lange bergenreeks, laag en middelgebergte. Aan de andere zijde strekken zich grote gebieden oerwoud uit, vele mijlen bijna ondoordringbaar jungle. Als zij aan deze zijde van het gebergte voorttrekken, zult u hen in dat eenzame gebied moeten vinden. Zij hebben twee pakkamelen bij zich met de nodige uitrustingen. U moet er echter rekening mee houden, dat zij deze dieren op de een of andere manier verloren kunnen hebben, of op de laatste post hebben achtergelaten. Doch heeft hun onderzoek het wenselijk gemaakt aan de andere zijde van het gebergte verder te trekken, dan vrees ik dat u hen niet meer zult vinden.”


  Duval fronste de wenkbrauwen. „Ik hoop dat we geluk hebben, antwoordde hij. „Er is mij veel aan gelegen die mannen te ontmoeten; zij zullen mij kostbare inlichtingen kunnen verschaffen.” Hij boog zich dieper over de kaart heen. „Laat eens kijken,” vervolgde hij, „de afstand van hier tot El-Benir kunnen we in ruim twee uren afleggen. Van daar tot aan het gebergte is voor een vliegtuig als het onze, een kwestie van nog geen uur. De rest van de dag zouden we kunnen benutten, om dat gebied te verkennen. Morgen, voor zonsondergang, moeten wij hen gevonden hebben. Anders kunnen we de hoop hen te ontdekken wel opgeven, en zal ik uitsluitend op mijn eigen gegevens vertrouwend verder moeten gaan.”


  „Inderdaad,” gaf kapitein Durand toe. „Ik kan helaas niets meer doen dan u succes toe te wensen.” Duval wierp een korte blik op de klok. „Wij moesten nu voor enige uurtjes ons bed maar opzoeken en er overigens het beste van hopen. Morgen zullen wij ons met frisse moed op het spoor zetten van Richters Helse Patrouille!”


  Bij zonsopgang steeg de metalen vogel op van El-Pasar, begeleid door de gelukwensen van de achterblijvende officieren.


  Binnen weinige minuten was El-Pasar met haar bewoners nog slechts een onduidelijke groen-witte vlek op de uitgestrekte zandvlakte.


  Met triomfantelijk geloei trok de krachtige motor het ranke toestel omhoog in de klare lucht, schitterend in het rossige licht van de rijzende zonnebol, die als een gigantische ballon eveneens omhoog steeg naar de hemel.


  Toen ze voldoende hoogte hadden bereikt, zette Duval koers naar het zuidwesten. De onafzienbare zandvlakte van de Sahara verloor zich nog in nevelige verten. Een enkele kleine oase plekte als een dofgroene vlek in de zandzee, maar naarmate de nevels optrokken, werd het vergezicht duidelijker. Na een half uur, op een hoogte van circa drie duizend voet vliegend, wees Duval recht voor zich uit, naar een flauwe grijze streep aan de horizon.


  Carson bracht zijn kijker voor de ogen. Een lage bergenreeks, wazig door de geweldige afstand, golfde in het veld van zijn kijker.


  „Daarlangs moet volgens Durand zijn patrouille voorttrekken,” zei Duval. „Wij gaan echter nu meer zuidelijk aanhouden, wij mogen El-Benir niet missen.”


  Stanley Wood zuchtte. „Wat is de mens tegenover de machine," filosofeerde hij. „Het vliegtuig neemt in één enkel uur de afstand, waarover die arme kerels dagenlang gezwoegd hebben."


  Precies twee uur na hun vertrek uit El-Pasar, begon het landschap te veranderen. De bergketen was teruggeweken en met het blote oog niet meer zichtbaar. Zij vlogen nu boven een vrij heuvelachtig terrein, zandheuvels in de loop der eeuwen opgeworpen. Maar schuin voor hen zagen zij een bochtige rij donkere vlekken, als de kralen van een reusachtig halssnoer uitgespreid over het zand.


  „El-Benir!” zei Duval.


  Hij liet het toestel snel zakken. De eerst onduidelijke vlekken, werden uitgestrekte bomengroepen, met er tussen lage grauwe fortachtige gebouwen. Duval zocht naar een geschikt terrein om zijn machine neer te zetten, en vond dit aan de oostzijde van El-Benir, op een smalle strook grond, begrensd door slechts enkele schrale palmen.


  Zodra de wielen de grond raakten, kwamen reeds van alle kanten manschappen op hen toerennen.


  „Het schijnt geen alledaagse gebeurtenis te zijn,” lachte Carson. „Kijk die kerels eens lopen, en dat met die warmte!”


  Toen de vlugsten hen genaderd waren, klauterde Duval uit de cockpit. Carson volgde hem, doch Stanley Wood bleef zitten om een paar aantekeningen te maken.


  „De commandant,” verzocht Duval, „ik moet hem onmiddellijk spreken.”


  Een der mannen, een sergeant, draaide zich om en wees op een lange schrale figuur, die met grote passen naderbij beende.


  „Daar komt hij al!”


  Duval wachtte, geleund tegen de romp van het vliegtuig.


  Het gezicht van de naderende officier drukte verbazing uit, maar tevens een weinig wantrouwen, toen hij de onverwachte luchtreizigers met scherpe blikken monsterde. Zijn ogen gleden over de merkletters van het vliegtuig en bleven daarna op Duval rusten, tenslotte vestigden ze zich op de distinctieven van Duvals vliegkostuum. Dit scheen hem plotseling gerust te stellen. De blik in zijn ogen verhelderde en hij salueerde.


  Duval en Carson groetten terug.


  „U bent de commandant?” vroeg Duval.


  De ander boog. „Plaatsvervangend, kapitein. Luitenant Duchatel. De commandant is met een deel van de troep mee voor oefening. Wellicht kan ik u in zijn plaats van dienst zijn?”


  Duval knikte. „Aangenaam kennis met u te maken, luitenant. Mijn naam is, Duval, deze heer hier, luitenant Carson. Wij zijn hier op doorreis met een geheime opdracht van de regering. Wilt u even mijn papieren inzien.”


  De officier wierp een vluchtige blik op het document, dat Duval hem vóórhield. „Dank u, kapitein. Het zal mij een eer zijn, u en luitenant Carson van dienst te kunnen zijn. Maar wilt u niet even mee naar mijn bureau gaan? De heren kunnen zich dan inmiddels van een verfrissing bedienen.”


  Duval schudde het hoofd. „Wij zijn u dankbaar voor uw vriendelijk aanbod, luitenant, doch wij hebben geen minuut te verliezen. Ik wil alleen maar van u weten, of vier door kapitein Durand van El-Pasar uitgezonden manschappen, te weten: O’Brien, Richter, Darrieux en La Fayette hier een voorlopig rapport hebben ingeleverd.”


  De ander knikte opgewekt. „Ja kapitein, inderdaad! Deze mannen zijn hier geweest. U treft het buitengewoon, want ik heb zelf hun verslag genoteerd.”


  „Belangrijk?”


  „Het schikt nogal. Maar toch iets opmerkelijks. Ze hebben namelijk twee maal een vliegtuig waargenomen op hun route. Eenmaal bij dag, een machine op zeer grote hoogte vliegend in zuidwestelijke richting en de tweede maal ’s nachts. Toen hebben ze niets kunnen zien, maar ze hoorden het dreunen van de motoren. Een van hen, die verstand van zulke dingen scheen te hebben, leidde daaruit af, dat het een groot toestel geweest moet zijn met minstens twee motoren.”


  „Dat is in ieder geval iets,” meende Duval. „Verder geen bijzonderheden?”


  „Neen. Het was een heel sober rapport. Een of twee maal zijn ze slaags geraakt met zwervende nomaden, maar dat vonden ze blijkbaar niet de moeite waard om veel ophef over te maken.”


  Duval lachte. „Dat is niet verwonderlijk. Ik ken de reputatie van die vier heren. Doch nu nog één enkele vraag, luitenant. De mannen hadden kamelen bij zich?”


  „Een,” was het antwoord. „De ander was neergeschoten tijdens een gevecht. Die hebben ze hier toen ook maar achtergelaten, omdat die hen later zou hinderen in de bergen. En ze wilden het dier dan niet doodschieten.”


  „In de bergen?” vroeg Duval. „Dus ze blijven niet aan deze zijde van de woestijn?”


  „Neen, een van hen. Richter, had de leiding, en deze vond het beter een kleine wijziging in het programma te brengen, zulks met het oog op de richting, waarin dat ene vliegtuig vloog. Zij zullen dus over het gebergte heen trekken.”


  Duval dacht enige ogenblikken na. „Hoe lang is het geleden, dat ze hier waren?” vroeg hij tenslotte.


  „Vandaag vijf dagen, kap’tein.”


  In gedachten berekende Duval de afstand, die geoefende en geharde lopers in deze tijd konden afgelegd hebben. Zijn gelaat klaarde op.


  „Dan is er een kans, dat wij hen bijtijds ingehaald hebben. Ik stel er prijs op, mij met die mannen in verbinding te kunnen stellen. Wij vertrekken weer onmiddellijk. Breng onze hartelijke groeten over aan uw commandant.” Een korte handdruk. Duval en Carson klommen weer in de cockpit. De motor sloeg aan met denderend geraas; een werveling van zand en stof en het bezoek aan El-Benir behoorde weer tot het verleden.


  Duval wijzigde de koers ten opzichte van die morgen. Hij stuurde de machine nu in vrijwel zuiver westelijke richting. Stanley Wood had zijn aantekeningen in de steek gelaten en speurde met Carson vol spanning de woestijn af.


  Vijf dagen waren ze hen vooruit, maar te voet. Een dergelijke afstand kon het vliegtuig in een uur, wellicht korter nog, afgelegd hebben. Duval liet de machine nog steeds klimmen, drie duizend, vier duizend, vijf duizend voet! Op deze hoogte vlogen zij bijna een half uur door. Het beeld van de woestijn begon langzaam te veranderen. Het werd steeds heuvelachtiger. Heel in de verte werden de bergen weer zichtbaar. Maar minder duidelijk dan ’s morgens, daar de voortdurend toenemende zonnewarmte de lucht aan de gezichtseinder in een van hitte trillende, wazige sluier veranderde.


  Duval wierp een blik op het dashboard. „Wij hebben, sinds El-Benir, honderd vijftig kilometer afgelegd,” zei hij zich even omwendend. „Een langdurige geschiedenis kan het nooit worden, doch ik zou jullie willen verzoeken goed op te letten. Wij moeten aanstonds boven het punt komen, dat zij uiterlijk hebben kunnen bereiken.”


  Een kwartier lang werd geen woord meer gesproken. Carson en Wood staarden door hun kijkers naar de gloeiende woestijn beneden zich, tot hun ogen er pijn van gingen doen. Niets! Geen enkel teken van leven! Maar de bergketen kwam aanmerkelijk dichterbij. Met het blote oog konden zij beboste plekken op de hellingen waarnemen.


  Duval wierp ditmaal een bedenkelijke blik op het instrumentenbord. „Het gaat er raar uitzien,” merkte hij eindelijk op. „Onze koers is absoluut juist, en ongeacht de buitengewone kwaliteiten, waarover die vier mannen moeten beschikken, lijkt het mij bijkans onmogelijk, dat zij zó ver hebben kunnen doordringen. Daar wij ons aan de juiste koers hebben gehouden, zullen zij om de een of andere reden van hun route afgeweken zijn.” Carson keek naar het gebergte. „Wij zullen aanstonds moeten keren,” antwoordde hij, „het beste is, dat wij zigzag over... ”


  Een schreeuw van Wood, die door zijn kijker naar het zuiden staarde, deed hem de rest van de zin afbreken.


  „Ik zie wat” juichte de Amerikaan. „Maar niet wat we hebben moeten. Ruiters zijn het! Zeker veertig, of meer! Naar links, Duval!” Toen de machine brommend zwenkte, bracht Carson op zijn beurt de kijker voor zijn ogen. Wood had gelijk gehad! Ver voor zich uit zag hij een op een eilandje gelijkende vlek. Een kleine oase, begreep hij. Maar de sensatie van die ontdekking werd geaccentueerd door een aantal kameel-ruiters, die een vreemd, onbegrijpelijk spelletje schenen te spelen. Als de speelgoed-figuurtjes uit een kinderdraaimolen cirkelden zij om de oase heen, hun witte gewaden fladderden als vlaggetjes achter hen aan. Met een schok drong plotseling tot Carson de bedoeling van die manoeuvre door.


  „Wat duivel!” riep hij uit. „Die snuiters zijn bezig de oase te belegeren! Zij schieten ook!”


  Het was inderdaad zo. Nu zij dichterbij kwamen, zagen zij kleine, witte rookwolkjes, die voor en langs de ruiters heen ploften.


  „Daar tippelt er een!” schreeuwde Stanley Wood opeens. „En daar wéér een! Verduiveld, daar tuimelt nummero drie! De andere partij laat zich niet onbetuigd!”


  „Ik vermoed sterk wie de andere partij is,” zei Duval grimmig. „En ik geloof, dat wij ditmaal net op tijd komen om de helse patrouille van de ondergang te redden; die overmacht is te groot.”


  Gierend streek de wind langs de machine, toen zij omlaag schoot in een duizelingwekkende duikvlucht.


  Carson en Stanley Wood maakten koortsachtig snel de geweren in orde.


  „Wat doodjammer dat we geen mitrailleur bij ons hebben,” kreunde hij. Wij hadden die kerels dan op een afdoende manier hun vet kunnen geven. Verduiveld. Het zijn er nog veel meer dan wij gedacht hebben.”


  Duval had de motor afgezet. Pijlsnel naderde het vliegtuig de strijdenden, die in de hitte van het gevecht hun nieuwe belager nog niet hadden opgemerkt. Maar het gillende fluiten van de wind langs de romp van de metalen vogel, deed tenslotte enkelen van de belegeraars verschrikt omhoog kijken. In een ommezien veranderde hun formatie in een wilde, panische vlucht, terwijl zij in machteloze woede en angst hun geweren afschoten op het vliegtuig. Voor de rovers der woestijn is een vliegtuig nog steeds synoniem met het begrip bommen, mitrailleurs en meer van zulke werktuigen der vernietiging. Het was dus niet zo wonderlijk, dat zij hun heil in de vlucht zochten, een vlucht, die hen onder andere omstandigheden echter weinig zou hebben geholpen. Aan de door mensenhanden gemaakte roofvogels bestaat geen ontkomen. Vooral niet op de open woestijn, zonder enige beschutting. De dappersten onder de vluchtende mannen schenen dat eveneens te begrijpen en met de moed der wanhoop openden zij een levendig geweervuur op de nieuwe vijand.


  Maar ook dat laatste restje moed verdween, toen Carson en Wood, beiden uiterst bekwame schutters, hen op hun beurt onder vuur namen. Sommigen wierpen zelfs in hun angst hun geweren weg en zij schreeuwden als gekken, toen het vliegtuig met brullende motor op slechts enkele meters hoogte over hen heen scheerde!


  Maar het lag niet in Duvals bedoeling van de woestijn een bloedig slagveld te maken. Hij wilde de vluchtenden tot nog grotere spoed aansporen en dat lukte hem volkomen. Binnen tien minuten was de oase verlaten en waren de heldhaftige belegeraars nog slechts enige verspreide stippen op de onafzienbare vlakte.


  Duval lachte. „Die oorlog in zakformaat hebben we snel en afdoend gewonnen,” zei hij vrolijk. „Nu zullen we eens gaan zien hoe onze, in de oase verschanste vrienden het maken.”


  Hij liet de machine keren en iets stijgen, toen zij de bomen naderden. Doch eensklaps verstrakte de glimlach op zijn gelaat. De motor sloeg over, hij begon protesterend te sputteren en stond tenslotte geheel stil.


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Het rapport van La Fayette...

 

 

  Duval uitte een verwensing. „De benzinetank is lek geschoten, waarachtig!” Het volgende ogenblik was de machine boven de oase. De zwaarte van de motor trok de neus naar omlaag, maar met een bliksemsnelle beweging haalde Duval de stuurknuppel naar zich toe, waardoor het toestel op een handbreedte de hoogste boomtoppen miste.


  Hun toestand was enige seconden lang kritiek. Door de geringe hoogte en de vrij straffe wind, die van achteren op hen drukte. Wanneer zij, toen de motor weigerde, voldoende hoogte hadden gehad, zou het niet zo bezwaarlijk geweest zijn, de machine in de juiste richting door een glijvlucht op de grond te zetten. Maar menselijkerwijs gesproken, was daar nu, mede door de afnemende snelheid geen kans meer voor. Maar toch, misschien! Er was een kleine, een heel kleine kans, wanneer de piloot er op het laatste ogenblik in zou kunnen slagen door een zwenking de nu neerdrukkende wind in een remmende, valbrekende kracht te veranderen. Met stoïcijnse kalmte wachtten Carson en Stanley Wood, roerloos op hun plaats zittend het onvermijdelijke af. Zij wisten, dat beroemde piloten de dood hadden gevonden door een motorstoring die juist zo dicht bij de grond en met zo’n geringe snelheid, het gevaarlijkst is. Zij konden slechts afwachten en vertrouwen op Duvals bekwaamheid. En hij volbracht het. Op het ogenblik, dat het toestel aan de andere zijde van de oase naar beneden dook, wist hij op nauwelijks zeven meter van de grond af, zijn positie te veranderen en de kop van de machine in de wind te brengen. Direct daarop raakte het landingsgestel de grond met een schok, die hen van hun zitplaatsen slingerde. Maar het toestel sloeg, dank zij Duvals manoeuvre niet over de kop, slechts de zware band van een der wielen sprong met een donderende knal.


  Versuft, maar ongedeerd, krabbelden zij weer overeind. Stanley Wood was de eerste, die zijn spraakvermogen terugvond en zijn onuitputtelijk vocabulaire afvuurde op de rovers, die hun dat koopje geleverd hadden.


  Grinnikend wreef hij een buil op zijn voorhoofd, zo groot als een kippenei.


  „Alle donders, Howard, waarom moest jouw schouder nou juist mijn voorhoofd in de weg komen?”


  Carson grijnsde opgewekt. „Natuurlijk om jou te verhinderen het dashboard te rammen, stomme eend. Metaal is toch harder dan mijn schouder.”


  „Dat denk je maar,” zuchtte de ander. „Wat jij je schouder geliefd te noemen, heeft meer weg van een boomstronk dan van een menselijk lichaamsdeel.”


  Ook Duval lachte even. De spanning, waarin ze enige hachelijke seconden lang verkeerd hadden, was door die luchtige woorden opeens gebroken.


  „Daar komen we gezegend af, vrienden,” vervolgde Wood. „Maar enfin, het was toch te voorzien, dat Gaston het weer als altijd winnen zou. Ik ben werkelijk nieuwsgierig of jij ooit in je leven nog iets zal kunnen verliezen.”


  „Misschien doet ie dat nou wel,” zei opeens een ruwe stem in hun onmiddellijke nabijheid.


  Alle drie draaiden ze zich gelijktijdig om en keken regelrecht in de monding van een enorme revolver. Achter het vervaarlijke wapen prijkte een ongunstig gezicht, bedekt door een stoppelige baard, besmeurd met roet en kruitdamp.


  „Weest zo goed, heren, en houdt uw handen iets hoger, vervolgde de stem.


  „Ja, zo is het best."


  Duval en Carson deden stilzwijgend wat hun verzocht werd, maar Stanley Wood werd rood van kwaadheid.


  „Wel verdorie, lelijke baardaap,” raasde hij, „is dat onze dank, dat wij jou er voor behoed hebben in een zeef te veranderen.”


  De man achter de revolver grinnikte, waarbij twee rijen hagelwitte tanden zichtbaar werden. De revolver maakte een verontschuldigende beweging.


  „We zijn de heren werkelijk bijzonder dankbaar voor hun tijdige tussenkomst, doch in de woestijn kan men niet voorzichtig genoeg zijn in de keuze van zijn vrienden, zelfs al zijn die ogenschijnlijk op je handje. Daar komt nog bij, dat mijn maat en ik erg wantrouwend staan tegenover vliegtuigen, vooral sinds er gisteren zo’n zelfde sprinkhaan geprobeerd heeft ons omver te vliegen. Komt er dus maar eens uit mensen, maar netjes één voor één achter elkaar, dan kunnen we elkander eens wat beter bekijken. Maar denkt er om, geen kunsten, want er is precies zo’n proppenschieter als ik hier heb aan de andere kant van de cabine op u gericht.”


  Carson draaide even het hoofd om en keek recht in het onheilspellende gezicht van een andere man, wiens grote massieve kop prijkte met een haardos, minstens twee nuances roder dan het zijne.


  Duval stond langzaam op.


  „Het doet mij plezier, jongens,” zei hij glimlachend, „dat jullie zo secuur zijn. Maar mag ik mijn handen even laten zakken, anders kan ik bezwaarlijk de deur open krijgen.”


  „Ga uw gang.”


  Duval opende de deur van de cockpit en stapte uit De scherpe ogen van de man voor hem, monsterden hem van top tot teen en bleven opeens met een schaapachtige uitdrukking gericht op de distinctieven op Duvals vliegjekker. Maar bijna onmiddellijk vernauwden zijn ogen zich tot smalle spleten.


  „Kapitein,” mompelde hij, „als u inderdaad bent wat uw jas aangeeft maak ik, sergeant La Fayette, mijn nederigste verontschuldigingen, maar... iedereen kan zo’n jas aantrekken, nietwaar? Wilt u zo goed zijn, kapitein, uw legitimaties te tonen.”


  Zwijgend greep Duval in zijn borstzak, terwijl ieder zijner bewegingen met argusogen werd gadegeslagen.


  Voorzichtig nam de ander het papier aan, zonder dat de zware revolver van richting veranderde. Zijn ogen gleden over de regels en dwaalden van de foto naar Duvals gelaat.


  „Wel?” vroeg deze geduldig, „kan het geval uw goedkeuring wegdragen, sergeant?” De andere man werd rood tot aan zijn haarwortels, maar de heldere blik in zijn ogen was onbevreesd, toen hij het papier teruggaf en in de houding sprong.


  „Ik bied u mijn excuses aan, kapitein, en ook aan de andere heren, maar wij hebben een speciale opdracht te vervullen en kunnen dus niet te voorzichtig zijn. Hè, Pat O’Brien,” brulde hij opeens met stentorstem, „sta jij je daar niet zo achteraf te schamen. Kom ook maar op het matje en laat mij niet alleen de kastanjes uit het vuur halen.”


  Schoorvoetend kwam de grote Ier naderbij en ging naast zijn kameraad staan. Inderhaast probeerde hij zo onopvallend mogelijk zijn revolver weg te moffelen, hetgeen Stanley Wood een gegrinnik ontlokte.


  Duval maakte echter een eind aan de situatie door hartelijk zijn hand uit te steken.


  „Sans rancune, jongens,” zei hij vrolijk. „Jullie hebt je kranig gedragen en kapitein Durand heeft geen woord te veel gezegd, toen hij jullie de beste mannen van zijn compagnie noemde.”


  De twee legionaires glommen van zweet en genoegen en klapten opnieuw de hielen tegen elkaar.


  „Maak het je wat gemakkelijker,” vervolgde Duval, „je behoeft niet als zoutpilaren te blijven staan. Jullie zijn, als ik het wel heb, La Fayette en O’Brien, doch waar zijn de anderen, Richter en Darrieux?”


  La Fayette maakte een weids gebaar. „Zij wisten eergisteren ieder een kameel te bemachtigen, van de kerels die het vandaag op ons voorzien hadden. Wij hebben het reeds eerder met een deel Van hen aan de stok gehad, doch konden ongelukkig genoeg niet vermoeden dat zij ons terug zouden vinden. Gisteren echter, werden wij bijna tegen de grond geveegd door een vliegmachine, die zeer laag vliegend uit noordelijke richting kwam. Richter kreeg toen de indruk dat de machine recht voor ons uit, bij de bergen, zou gaan landen en wij besloten toen, dat hij en Darrieux vooruit zouden gaan om te trachten, die landingsplaats op te sporen. O’Brien en ik waren toen geen halve dagreis van deze oase verwijderd. Het plan was in alle opzichten goed, maar moest zo snel mogelijk uitgevoerd worden, daar een later opstekende wind het spoor dat het vliegtuig bij de landing noodwendig zou maken, uit zou kunnen wissen. De verdere afspraak was, dat Darrieux en Richter, ons daarna weer halverwege tegemoet zouden trekken. Inmiddels namen zij, om ons het lopen gemakkelijker te maken, een deel van de bagage mee en deponeerden dat in deze oase. Alles zou goed gegaan zijn, wanneer die duivelse kerels niet toevallig deze oase als pleisterplaats hadden uitgekozen. Gelukkig behoedde uw tijdige tussenkomst, kapitein, dat mijn erfgenamen bij het verdelen van mijn nalatenschap elkaar in de haren zouden zijn gevlogen. Dat is alles, kapitein.”


  „Hebben jullie die moeilijkheden niet zélf veroorzaakt, door hen die kamelen afhandig te maken?” vroeg Duval.


  La Fayette grijnsde verlegen. „Het lijkt er wel wat op, kapitein, maar ik geef u de verzekering dat dit niet zo is. Het is een stelletje rovers van dezelfde stam, waar zij het in El-Benir reeds een half jaar mee aan de stok hebben. De kerels stelen alles wat los en vast is, en hebben een maand geleden twee légionaires, die van de troep waren afgeraakt vermoord en uitgeschud. Ik hoop dat we er genoeg hebben neergeknald om die laffe moord te wreken. En bovendien zijn die twee kamelen in het belang van de dienst nog maar een kleine compensatie voor hetgeen ze al van het legioen gestolen hebben.”


  „Dat verandert de zaak natuurlijk,” gaf Duval toe. „Waar ga je heen, O’Brien?”


  De Ier salueerde. „Ik wil mij er even van overtuigen, kap’tein, of de kerels die daar in het zand liggen, wel zo dood zijn als ze eruit zien.”


  Duval knikte. „Goed sergeant, maar denk er om, een eventuele gewonde moet verzorgd worden.”


  „Tot uw orders, kapitein.”


  Duval wendde zich weer tot La Fayette. „Wij zijn vanmorgen uit El-Pasar vertrokken met de bedoeling jullie op te sporen. Ik weet welke opdracht je door kapitein Durand gegeven is. Het is inmiddels gebleken, dat die opdracht ook deel uitmaakt van de zending waarmede ik belast ben, zeer waarschijnlijk, ja, welhaast zeker, leiden onze wegen naar een en hetzelfde doel; wij zullen ons dus bij elkaar aansluiten.”


  La Fayettes gezicht straalde. „Met vreugde stellen wij ons onder uw bevelen, kapitein,” antwoordde hij. „Ik moet u trouwens eerlijk bekennen, dat de verantwoordelijkheid wel een beetje op ons begon te drukken. Zoals u weet was het doel van onze tocht, zoveel mogelijk gegevens over de streek welke wij passeerden, te verzamelen, doch voor alles iets te weten zien te komen van de geheimzinnige verdwijning van een aantal legionaires. Sindsdien is de hele historie zo raadselachtig geworden, dat het een eenvoudige sergeant boven het hoofd groeit. Richter gaf als zijn mening te kennen, dat achter deze verdwijningen nog veel meer school. Hij is trouwens de enige van ons Vieren, die er geestelijk tegen opgewassen scheen. Vanaf het begin heeft hij ook de leiding van de expeditie gehad.”


  „Er is inderdaad veel meer, sergeant,” zei Duval.


  Hij haalde zijn sigarettenkoker uit z’n zak en hield deze aan de ander voor. „Roken?”


  „Graag, kapitein."


  „Kijk eens,” vervolgde Duval, „op het ogenblik staan mijn vrienden en ik er even beroerd op als jullie. Het vliegtuig is onherstelbaar beschadigd, althans, omdat ons op deze plaats alle technische hulpmiddelen ontbreken. Doch al zou dat niet het geval zijn, hadden wij toch de reis niet per vliegtuig kunnen voortzetten, omdat ze onze benzinetank hebben lekgeschoten. Er zit dus niets anders op, dan dat wij te voet verder trekken. Misschien heeft dit evenwel ook zijn goede zijde, omdat wij daardoor in de gelegenheid zijn, de mannen die wij zoeken en die zich volgens mijn berekening in de oerwouden nabij de kust moeten ophouden, ongemerkt te naderen. Wij moeten eveneens rekening houden met een andere mogelijkheid, niet minder gevaarlijk, namelijk, dat de mannen, die wij verjaagd hebben in nog grotere getale kunnen terugkeren. Ik hoop echter, dat het gezicht van het vliegtuig hen ervan zal weerhouden. Veiligheidshalve zullen wij daarom, na zonsondergang op weg gaan in de richting, die Richter en Darrieux genomen hebben.”


  La Fayettes ogen schitterden. „Dat is een prachtig plan, kapitein,” antwoordde hij enthousiast „Wij hebben op Richters aanraden eveneens vaak ’s nachts gemarcheerd.”


  Op dit ogenblik keerde O’Brien terug.


  „Allen zo dood als een pier,” rapporteerde hij. „Wat nu kapitein?”


  Duval dacht even na. „We zullen de dingen, die we nodig hebben uit het vliegtuig halen, proviand, wapens enz. Inmiddels tracht jij met La Fayette die onfortuinlijke rovers een voorlopige begrafenis te bezorgen. Wat zand er overheen zal voldoende zijn. Na een paar dagen, hopelijk niet eerder, zullen hun rasgenoten wel terugkeren om hun lichamen te zoeken.”


  Toen La Fayette en zijn kameraad vertrokken waren om hun sombere opdracht te volvoeren, waarvan zij intussen niet bijzonder onder de indruk schenen te zijn, want de kleine La Fayette floot vreselijk vals een paar maten van Chopins marche funèbre, gingen Duval, Carson en Wood aan het werk, om de meest noodzakelijke dingen bijeen te zoeken.


  „Weer een schadepost voor de Franse regering,” zei Carson, „zonde en jammer van de mooie machine."


  Stanley Wood haalde zijn schouders op. „De kansen van de krijg,” zei hij wijsgerig, „misschien krijgen ze later nog wel gelegenheid de kist op te halen. Hoe staat het met de radio, Gaston?”


  Duval richtte zich op. „Geen spaan van heel. Wij kunnen niets doen.”


  „Het lijkt wel of je helderziende bent” zei Carson toen hij de rugzakken opviste. „Die dingen komen ons nu als de drommel van pas.”


  „Weg gelukzalige uren van luie rust In de lucht ik neem mijn benen op en zucht,” improviseerde Wood. „Het zal om de dooie dood niet meevallen zo’n negentig kilometertjes af te strompelen.”


  „Gezond voor je,” grinnikte Carson terwijl hij Woods schrale gestalte monsterde. „Je zou anders te vet worden.”


  „Stik!”


  „Binnen korte tijd hadden zij bijeen gezocht wat ze nodig hadden en toen O’Brien en La Fayette terugkeerden, hielpen zij de bagage naar de oase brengen.


  La Fayette beijverde zich daarna om koffie te zetten, terwijl O’Brien ongevraagd een flink deel van de bagage tot een enkel pak bijeen bond.


  „Wat ga je uitspoken?” informeerde Wood nieuwsgierig.


  De grote Ier bromde iets onverstaanbaars tot antwoord.


  „Hij gaat een pakje voor zichzelf maken,” lichtte La Fayette in, „wat dragen betreft lijkt ie wel een lastkameel. Zestig of zeventig pondjes meedragen merkt ie niet eens.”


  In de uren voor zonsondergang hoorden zij bij stukjes en beetjes het onopgesmukte verhaal van de heldhaftige patrouille. Hoe ze na hun vertrek uit El-Pasar, een afstand van ruim tachtig kilometer in één ruk door hadden afgelegd. Hoe zij tussen El-Pasar en El-Benir verscheidene malen met zwervende stammen waren slaags geraakt. Terwille van de veiligheid waren ze toen veelal gedurende de nacht verder gereisd. Met geforceerde marsen, van zonsondergang af tot de hitte van de middag het hun onmogelijk maakte verder te trekken, hadden ze El-Benir in recordtijd bereikt. „De veelvraat dat is Darrieux,” legde La Fayette grijnzend uit, „was minstens twintig pond afgevallen hetgeen hem zolang hij bij het legioen dient nog nimmer gebeurd is. Maar de dikke kan tippelen als een olifant.”


  Drie dagen nadat ze El-Benir weer hadden verlaten, waren zij weer in botsing gekomen met een groepje van vijf Toearegs, kameelruiters. Richter en O’Brien waren er in geslaagd er twee uit het zadel te schieten en hadden zich daarna meester gemaakt van de rijdieren. Zelf liepen zij bij dit gevecht geen noemenswaardig letsel op. Darrieux had slechts een schampschot aan de hand gekregen. De dag daarop, was het vreemde vliegtuig verschenen en toen rijpte het plan, dat Richter en Darrieux, die de beste ruiters waren, de richting zouden proberen te volgen.


  „Natuurlijk konden ze niet weten, dat die drie ontsnapte vagebonden met een hele legermacht zouden terugkeren om ons op de huid te vallen,” besloot La Fayette met een lach „Anders zouden wij met ons hele hebben en houden wel bij onze vrienden rijdieren geklommen zijn. Maar misschien was het magere scharminkel waarop Darrieux zat dan meteen wel doorgebroken, ’t Was akelig om te zien hoe de buik van het arme beestje doorboog onder het centenaarsgewicht van de dikke. Maar kapitein Durand zei altijd dat de dingen toch gaan zoals onze Lieve Heer ze voorbeschikt heeft. En hij blijkt alweer gelijk te hebben gehad. Op het meest kritieke moment kwam er een engel van metaal uit de hemel neerdalen om ons te helpen.”


  „Maar je vertrouwde dat engelachtige wezen toch niet erg,” merkte Wood droog op. „In aanmerking genomen de kanonachtige revolver, die je ons onder de neus hield.”


  La Fayette maakte een grimas in de richting van de Ier. „Dat is zijn schuld,” zei hij, de boze blik van O’Brien negerend. „Hij heeft me soms hele verhalen gedaan over gevallen engelen, die hun plicht verzaakt hadden en daarom door Onze Lieve Heer uit de hemel waren gezet en toen naar de duivel zijn overgelopen. En sinds die helpers van Satan zich vermomd hebben als mensen en hele ladingen bommen over onschuldige hoofden uitstrooien, weten de arme stervelingen dat het niet altijd zegen is dat uit den hoge op hen neerdaalt”


  De kleine oogjes van de Ier schitterden woest „Ik heb die spotvogel nog nooit zoiets verteld, kap’tein! De ellendige kerel zuigt het allemaal uit zijn vuile duim.”


  La Fayette keek de spreker verwijtend aan. „Dat valt me tegen van je, Pat. Heb je mij soms gisteren niet verteld, dat bij je geboorteplaats in Ierland minstens drie spookkastelen staan en dat de duivel daar op Kerstdag met zijn satellieten vergadert en in zijn vruchteloze woede over de heiligheid van het kerstgebeuren, in die dagen de vrome bevolking de stuipen op het lijf jaagt?”


  De Ier bromde iets onverstaanbaars.


  Duval glimlachte en wierp een blik naar de hemel waar de eerste sterren zichtbaar werden.


  „Het is aanstonds tijd om op te breken, mannen; laten wij voortmaken.”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Waar is Richter?

 

 

  Het was vrij koud. Uit het westen was een vinnige wind opgestoken die hen na de hitte van de dag even deed huiveren. Doch het stevige marstempo deed hun bloed sneller stromen. Duval, Carson en Wood waren uitstekende lopers; niettemin hadden zij in de aanvang moeite om het vlugge tempo van de twee anderen bij te houden. Vooral de Ier, die het leeuwendeel van de bagage droeg, liep, trots zijn zware lichaamsbouw, met een lichte, gemakkelijke pas. La Fayette wendde zich tot Duval. „Het zal wellicht in het begin moeilijk vallen, kap’tein,” zei hij verontschuldigend, „maar de ondervinding heeft ons geleerd, dat men op deze manier het minst vermoeid raakt.”


  Stanley Wood, die naast hem liep, klopte hem goedkeurend op de schouder. „Geneer je niet, beste jongen,” zei hij gemoedelijk. „Wij drieën weten drommels goed wat lopen is. En wat mij betreft, ik heb het van de Indianen geleerd. Bij ons in Amerika lopen die kerels in één stuk door van New York naar San Francisco, zonder benzine bij te laden.”


  La Fayette grijnsde.


  Twee uur na het vertrek uit de oase kwam de maan op. De woestijn werd zo ver het oog reikte, met een zilveren glans overtogen. Toen de nachtvorstin hoger aan de hemel steeg, konden zij in de verte de machtige bergcontouren duidelijk waarnemen. Er voor, strekte zich een smalle, zwarte lijn uit... bossen.


  La Fayette, door een jarenlang verblijf in de woestijn, onfeilbaar in het schatten van afstanden, bromde vergenoegd.


  „Als ik het wel heb, zullen we die bossen met zonsopgang bereikt hebben,” merkte hij op. „En dan is er geen bezwaar meer, om bij dag te reizen. Wat zegt u, kapitein?”


  „Ik vraag mij af,” peinsde Duval, „wat er van Darrieux en Richter terecht gekomen is. Ik kan je wel met zekerheid vertellen, sergeant, dat een vliegtuig alleen vóór de bossen zou hebben kunnen landen. Hier, je kunt, als je mijn kijker neemt, zien, dat die bossen zich over een ontzaggelijke breedte uitstrekken en dan geleidelijk tegen de opstijgende berghelling uitvloeien. Nu, landen is daar absoluut uitgesloten.”


  Er kwam een zorgelijke trek op La Fayettes gezicht, toen hij even bleef staan en door de kijker staarde.


  „U hebt gelijk kap’tein,” antwoordde hij somber. „Maar dan moet er iets gebeurd zijn. De afspraak was, dat zij zo spoedig mogelijk terug zouden keren.”


  Duval knikte. „Er is zeker iets met hen gebeurd," zei hij grimmig, „en we zullen als ik mij niet vergis, spoedig genoeg weten wat Voorwaarts!”


   

 

  La Fayettes berekening van de afstand was juist geweest. De lucht begon te verbleken toen ze reeds de eerste bomen naderden. Maar toen het nog lichter werd zagen ze opeens iets dat hen met angstige voorgevoelens vervulde. Aan hun rechterhand bewogen zich over de zandvlakte twee schimmige figuren vrij snel in zuidoostelijke richting. Carson, die ze het eerst had opgemerkte, bracht onmiddellijk zijn kijker voor de ogen.


  „Het zijn kamelen!” schreeuwde hij. „Ruiterloze kamelen!”


  Die woorden brachten enige consternatie in het kleine troepje teweeg.


  De opkomende zon overgoot de woestijn met een rode gloed en in het licht daarvan zagen zij, dat het inderdaad kamelen waren. Maar zonder berijders. De dieren liepen snel, door hun scherp instinct geleid, vermoedelijk in de richting van de streek of legerplaats, waar ze thuishoorden.


  Het gezicht van die ruiterloze dieren was echter tevens het zekerste bewijs, dat Richter en Darrieux iets overkomen moest zijn.


  „Ik kan mij niet indenken, dat ze de dieren vrijwillig hebben laten gaan,” zei La Fayette.


  „Het enige wat er gebeurd kan zijn, kap’tein, is dat.


  Krak!


  De knal van een geweerschot deed hem abrupt zwijgen. Het geluid was heel zwak, maar voor hun geoefende oren onmiskenbaar. Als bij onderlinge afspraak, versnelden zij hun pas. Weer klonk een schot, en direct daarop nog tweemaal, snel achter elkander. Het geluid ervan was nu duidelijk hoorbaar en La Fayette begon eensklaps te draven.


  „Dat is een Springfield,” hijgde hij. „Darrieux heeft een Springfield bij zich; ik ken het geluid.”


  Zo snel zij konden, stormden ze voorwaarts. Het leed geen twijfel of daar voor hen verkeerde iemand in moeilijkheden. En die iemand kon volgens de beide anderen niemand anders zijn dan de dikke Darrieux. Waren de vijf mannen op mars vrijwel aan elkaar gewaagd, in het hardlopen bleek spoedig wie de meeste snelheid ontwikkelden. Na nauwelijks vijf minuten liepen Duval en Carson aan de kop, gevolgd door La Fayette en Wood. Doch de meeste bewondering verdiende de grote Ier die met zijn minstens zeventig pond zware bepakking hoogstens twintig passen na Wood kwam. Zijn brede borst ging op en neer met de regelmaat van een smidsblaasbalg, doch hij toonde zelfs na tien minuten nog geen spoor van vermoeidheid. Duval en Carson bereikten als eersten het bos toen na al die tijd gezwegen te hebben, de Springfield opnieuw zijn stem liet horen. Ditmaal waren het vijf schoten die met regelmatige tussenpozen werden afgevuurd. Duval bleef met een ruk staan en wachtte tot de anderen hem genaderd waren.


  „’t Is een signaal,” riep hij. „De man die de schoten lost tracht de aandacht op zich te vestigen. Hij komt dichterbij ook!”


  Duvals automatische pistool slipte uit de holster en tweemaal vlug achtereen drukte zijn vinger op de trekker.


  Het antwoord kwam onmiddellijk, één enkel schot gevolgd door een langgerekt gefluit.


  La Fayette en O’Brien dansten opgewonden van de ene voet op de andere.


  „Dat is de veelvraat,” juichten zij, „en hij is springlevend.”


  La Fayette bracht beide handen voor zijn mond en stootte een gillende schreeuw uit die Stanley Wood quasi-angstig deed achteruitdeinzen.


  „Goeie genade,” mompelde hij, „deze man stamt in rechte lijn van de Sioux af! ’t Is je reinste krijgsgehuil.” La Fayettes schreeuw werd echter direct weer beantwoord door het schelle gefluit, doch nu van zeer dichtbij. Een ogenblik later ontstond er een heftige beroering in het dichte struikgewas tegenover hen en Stanley Woods ogen sperden zich wijd open van verbazing bij het zien van de omvangrijke gestalte, die als een duiveltje uit een doosje te voorschijn sprong.


  „Is dat een mens?” vroeg hij halfluid. „Grote hemel, ik dacht dat het een rinoceros was!”


  Ook Duval en Carson keken met bijzondere belangstelling naar de man die enigszins bevreemd was blijven staan. Zelden hadden zij een mens ontmoet van zulke kolossale afmetingen. Hij was minstens zo breed als twee mannen tezamen en het ruwe shirt spande zich over een borst, waarvoor een gorilla zich niet zou behoeven te schamen. Dit was dus Darrieux, de „veelvraat”. La Fayette en O’Brien waren intussen naar voren gelopen en schudden ieder een van de pilaarachtige armen alsof ze hen uit het lid wilden trekken. Eindelijk scheen de nieuw aangekomene zijn spraakvermogen terug te vinden. De kleine, diepliggende ogen onder de zware wenkbrauwen vestigden zich op Duval en zijn metgezellen.


  „Ik had alles eerder verwacht dan jullie hier te vinden, en... dat,” bromde hij. „Wie zijn die snuiters?”


  La Fayettes magere vuist begroef zich met een nijdige pats in de onaandoenlijke vleesmassa voor hem.


  „Suffe zoon van een olifant,” viel hij uit. „Die heren zijn je meerderen. Je staat onder de bevelen van kapitein Duval...!”


  De zelfbeheersing van de dikke was even verwonderlijk als zijn gehele verschijning. Direct sprong hij in de houding en salueerde.


  „Sergeant Darrieux. Tot uw orders, kapitein! Vraag excuus voor mijn uitlating van zojuist ...”


  Duval stak glimlachend zijn hand uit „’t Is goed, sergeant. Je kon het niet weten. Doch vertel me eens, wie verwachtte je hier te vinden?”


  Het gezicht van de dikke betrok.


  „Richter,” antwoordde hij somber. Zijn hand maakte een beweging achterwaarts. „Ongeveer een mijl terug het bos in hadden wij onze legerplaats. Wij zouden tegen zonsopgang opbreken om de anderen tegemoet te gaan, zoals wij afgesproken hadden. De kamelen hadden wij op enige afstand van ons kamp zorgvuldig vastgebonden, vooral omdat een van de dieren steeds een neiging toonde om de plaat te poetsen. Ik had de eerste wacht en Richter sliep als een marmot. Toen ik hem wakker maakte, beweerde hij lachend totaal uitgeslapen te zijn. In het volste vertrouwen ging ik daarop eveneens op een oor liggen. Ik weet niet hoelang ik geslapen had, toen ik plotseling wakker schrok, gekweld door een angstig voorgevoel. Ofschoon het tussen de bomen nog stikdonker was, wist ik dat de dag naderde. Een of twee maal riep ik zacht aan Richter die zich zoals ik wist, in mijn onmiddellijke nabijheid moest bevinden. Tot mijn verbazing kreeg ik echter geen antwoord. In het eerst dacht ik dat hij in slaap gevallen moest zijn en zocht zo goed en zo kwaad als het ging met lucifers de omgeving af. Toen ik hem niet vond, dacht ik dat hij bij de kamelen was. U kunt zich dus voorstellen hoe ik schrok, toen ik hem ook daar niet aantrof, maar tevens tot de onaangename ontdekking kwam, dat de rijdieren eveneens verdwenen waren ...”


  „Die hebben we een half uur geleden gezien,” viel Duval hem in de rede. „Ze liepen in zuidoostelijke richting, vermoedelijk terug naar de vorige eigenaars, of beter gezegd naar de legerplaatsen van de oorspronkelijke bezitters.”


  Er kwam een verbijsterde uitdrukking op Darrieux’ gelaat.


  „Daar gaat mijn laatste hoop,” kreunde hij. „Ik trachtte mijzelf nog gerust te stellen met de gedachte, dat Richter, die erg voortvarend is, misschien de kamelen vast uit het bos had geleid. Ofschoon ik moet toegeven, dat het idioot is. Maar wat moet er dan met hem gebeurd zijn, kapitein? Ik loop al een uur lang mijn geweer af te schieten in de hoop hem te vinden... Er moet hem een ongeluk over komen zijn, of hij is overvallen. De kamelen kunnen zich zelf niet losgemaakt hebben!”


  Het bleef enige tijd stil. Het nieuwe probleem, dat zich voorgedaan had, scheen een raadsel te worden, dat zich niet zo gemakkelijk zou laten ontwarren. Duval fronste de wenkbrauwen. La Fayette, die hem scherp gadesloeg, scheen zijn gedachten te raden.


  „Het is geheimzinnig, kapitein,” zei hij. „Vooral door die kamelen. Maar bij God, kap’tein,” vervolgde hij schor. „Richter is geen verrader! Ik sta met mijn leven borg voor zijn eerlijkheid. We hebben samen al te veel meegemaakt...”


  Duval wachtte met zijn antwoord. Hij dacht aan de brief in zijn zak. Zonder twijfel was Richter een Duits officier, en nu. .. . de arm van de Duitse geheime dienst reikt ver, wanneer het zekere urgente belangen zou betreffen. Maar daartegenover stond, dat ze het woord hadden van de hoogste instanties. Geen inmenging in deze onderneming, althans voorlopig niet. De anderen vielen La Fayette eensgezind bij. „Wij staan allen voor Richter in, kapitein. Hij is de trouwste kameraad en zou liever zich zelf een kogel door de kop jagen dan zijn vrienden te verraden.”


  De heftigheid van hun betoog ontroerde Duval. „Het is goed, jongens, ik geloof jullie. Het belang van het onderzoek eist echter, dat wij overal rekening mee houden.”


  „Misschien is hij tijdens zijn wacht door een roofdier overvallen en weggesleurd,” opperde O’Brien huiverend. „De zwarte leeuw moet in deze streken veelvuldig voorkomen.”


  „Ja en dat verstandige dier heeft toen maar meteen de kamelen bevrijd," zei Stanley Wood ironisch.


  Met ontstelde gezichten keken de overgebleven drie leden van de patrouille elkaar aan. Gewend aan het gevecht, en beroemd om hun dapperheid, stonden zij nu voor een raadsel, dat ten enenmale boven hun begrip ging. Ingespannen denken lag niet in hun lijn; beter waren zij thuis met een goed geweer en een aantal zichtbare tegenstanders, die zij op de korrel konden nemen. Het bleek uit alles, dat Richter inderdaad de hersenen van de expeditie had vertegenwoordigd. La Fayette, na hem de scherpzinnigste, mompelde een verwensing.


  „Ik kan er geen kop aan krijgen, kapitein!” klaagde hij. „Richter heeft de kamelen niet losgemaakt. Doch als hij het niet gedaan heeft, zal een ander dat karweitje opgeknapt moeten hebben. En dat houdt tevens in, dat hij dus overvallen is. Maar dat kan ook weer niet zonder slag of stoot gebeurd zijn. Als u Richter kende zoals wij, zou u ook toegeven, dat zoiets niet mogelijk is. In ieder geval had dan toch Darrieux, die heus niet zo mirakels vast slaapt, wat moeten horen...”


  In deze woorden lag een kern van waarheid, die zelfs door Duval niet te ontkennen viel.


  Carson klopte zijn pijp leeg tegen de hak van zijn laars.


  „Ik zou zeggen, Gaston, dat die knaap niet onverdienstelijk redeneert,” merkte hij op.


  „Het lijkt mij het beste, dat Darrieux ons het kamp wijst en dat wij dan ieder in een verschillende richting stelselmatig de omgeving verkennen.”


  Duval knikte toestemmend. „Wanneer Richter inderdaad overvallen is, wil dat nog niet zeggen, dat Darrieux iets gehoord moet hebben,” zei hij.


  „Het is zeer wel mogelijk, dat Richter gedurende zijn nachtwake onraad bespeurd heeft en zich toen, om dat te ontdekken, van het kamp verwijderd heeft Is hij in de duisternis onverhoeds neergeslagen, dan kan Darrieux ook niets gehoord hebben. Met zekerheid kunnen we niets zeggen, maar dit lijkt mij momenteel de meest voor de hand liggende oplossing. Nu iets anders, sergeant. Hoe staat het met het eigenlijke doel, waarvoor jij en Richter je van de anderen afzonderden.” Darrieux krabde zich op het hoofd. „Dat vliegtuig. Het is niet zoals wij dachten, geland. Doch we hebben het zeker nog een keer of drie teruggezien, kruisend boven de bossen. Richter was van oordeel, dat we een heel stuk nader zouden komen, wanneer wij er in konden slagen, de bemanning van die machine gevangen te nemen. ’Daar vliegt de oplossing van het mysterie, waarvoor kapitein Durand ons de woestijn inzond, zei hij eens, toen wij verborgen liggend in de struiken, het vliegtuig gadesloegen. Het is om je helm op te eten van nijd, dat we er niet bij kunnen...”


  Duvals ogen richtten zich op het vlekkeloze blauw van de hemel.


  „Voorwaarts, mannen!” commandeerde hij. „Later zullen wij ons daarmede bezig houden. We zullen nu proberen het raadsel van Richters verdwijning op te lossen...!”


  De dag verstreek echter, zonder dat zij een spoor van Richter konden ontdekken. Duval leidde de opsporingen systematisch, vanuit één centraal punt Maar de een na de ander keerde vermoeid onverrichter zake naar het punt van uitgang terug. Richter was èn bleef zoek, alsof de aarde hem verzwolgen had.


  „Maar hij moet toch ergens zijn!” riep La Fayette wanhopig uit „Wij moeten hem vinden!”


  Nogmaals trokken zij er op uit Iedere vierkante meter bosgrond werd als het ware uitgekamd. .. zonder resultaat.


  De avond viel en gelijk daarmee kwam de nacht Op een open plek in het bos liet Duval een klein vuur aanleggen. Hij verzamelde de mannen om zich heen.


  „Het is alles vruchteloos geweest makkers,” zei hij ernstig. „Maar één ding staat volgens mij vast: sergeant Richter bevindt zich niet meer in dit gedeelte van het woud. Morgen zullen wij verder moeten trekken... zonder Richter.”


  „Ik vermoed, dat hij om de een of andere onbegrijpelijke reden verder de wildernis is ingegaan,” veronderstelde Carson. „Het zou gemakkelijker zijn dit aan te nemen, wanneer de kamelen er toch in geslaagd zouden zijn zich los te rukken...”


  De dikke Darrieux schudde mismoedig het hoofd. „Dal is bijna niet aan te nemen, luitenant. We hebben juist bijzondere zorg aan de kluistering besteed.”


  „Het kan zijn, dat de dieren in doodsangst over de nadering van het een of andere roofdier zich toch hebben losgerukt,” wierp Carson tegen. „Ik heb gevallen meegemaakt, waarbij een paard in zo’n angstaanval de sterkste halster zonder veel moeite losscheurde ...”


  Na enige tijd verbrak Duval het sombere stilzwijgen van de drie overgebleven leden van de patrouille.


  „Er is niets aan te doen, mannen,” zei hij hartelijk. „Het algemeen belang eist, dat wij morgen de tocht voortzetten. Ik begrijp dat het jullie zwaar valt, doch vergeet niet, dat de kans blijft bestaan, dat wij op deze verdere tocht zijn spoor vinden...”


  De mannen staarden zwijgend in het vuur. Uit de wildernis om hen heen klonken vage geluiden. Heel uit de verte het sinistere geluid van een hyena. .. Darrieux en O’Brien huiverden. De wetenschap, dat één van hen zich daar bevond, in die ondoordringbare duisternis, deed hen aarzelen. Zelfs La Fayette, die altijd met zijn cynische spot klaarstond, scheen uit zijn evenwicht gebracht.


  „Als wij slechts de zekerheid hadden, dat hij dood is,” zei hij schor. „Maar ik voel mij als een verrader! Mijn God, kapitein, Richter is een kérel! Hij zou zijn voeten kapot lopen om een kameraad een druppel water te brengen!”


  Zelfs de ruwe Ier kreeg het te kwaad.


  „Wij moeten de bevelen gehoorzamen. Maar, kapitein, laten we halt houden! Laten wij die vervloekte wildernis helemaal ondersteboven keren!”


  Duval staarde somber voor zich uit. Tien... misschien twintig vierkante mijlen oerwoud strekten zich om hen heen uit...! In Europa tikten de telegraaftoestellen onafgebroken... Zij waren van iedere verbinding met de buitenwereld verstoken. Ieder uur verlies kon een catastrofe betekenen. Hij mocht de verantwoordelijkheid niet op zich laden... en tóch... er was een kleine, een héél kleine kans, dat Richter nog in leven was...


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Een afgrijselijke vondst!

 

 

  De volgende dag werd het zoeken in een nog grotere straal voortgezet. Maar reeds van tevoren wist Duval dat het vruchteloos zou zijn. Hij deed het slechts om de kameraden van de verdwenen man tevreden te stellen. Met Carson en Wood ontwierp hij inmiddels een plan, om over de bergen heen zo spoedig mogelijk de kust te naderen.


  „Het zal een zware tocht worden,” meende Carson. „Hoe verder wij doordringen, des te dichter wordt het bos.”


  „Doch dat beschermt ons tevens tegen de kans, dat wij vanuit de woestijn gezien worden," zei Stanley Wood. „Als jullie het mij vraagt, is die Richter door een aantal Toearegs meegenomen. Hoe, dat zal wel altijd een raadsel blijven. Misschien ligt zijn lichaam nu ergens in de woestijn...”


  Duval schudde het hoofd. „Met Richter is iets anders aan de hand, hoewel ik wel aanneem dat anderen daarbij de hand in het spel hebben... Wat de kamelen betreft, geloof ik, dat die dieren zich eenvoudig los hebben gerukt, zoals Howard zeer terecht reeds eerder opmerkte. Richter zowel als Darrieux, zijn niet gewend dagelijks met die dieren om te gaan... De leeuw is hier bovendien geen zeldzame gast. Gedurende de nacht heb ik meermalen zijn gebrul gehoord...”


  Die middag zouden zij ervaren, dat de koning der wildernis inderdaad in ruime mate vertegenwoordigd was...


  La Fayette was de eerste, die onverrichter zake weer naar het kamp terugkeerde. Daarna volgden Darrieux en O’Brien kort na elkaar. Duval behoefde niets te vragen. De sombere gezichten van de drie zeiden hem al genoeg.


  La Fayette spreidde de handen uit. „Niets, kapitein. Geen spoor. Richter heeft al te vaak de spot met Magere Hein gedreven... Ditmaal heeft deze hem te pakken gekregen.”


  „Ik geloof het niet,” antwoordde Duval peinzend. „Hét is misschien een schrale troost voor jullie, maar een inwendige stem zegt mij, dat wij hem eens terug zullen zien.”


  O’Brien sloeg een kruis. „Ja, in de hemel,” mompelde hij. De anderen deden, alsof zij de opmerking van de Ier niet hoorden. Zwijgend maakten zij toebereidselen voor het vertrek. Tien minuten later was de kleine expeditie weer op weg... dieper het oerwoud in.


  Darrieux ging met zijn zware lichaam voorop. Zonder enige moeite drukte hij de struiken opzij en vertrapte de krakende takken onder zijn grote voeten, zodoende een pad banend voor de anderen... Na hem volgden Duval, Carson en Wood. O’Brien en La Fayette sloten de rij. Twee uren trokken zij onafgebroken voort. Volgens het plan van Duval bleven zij voorlopig in zuidelijke richting lopen. De kaart, welke in het bezit van La Fayette was, gaf vrij duidelijk de plaats aan, waar zij twintig kilometer meer zuidelijk een diepe kloof zouden aantreffen, die gedeeltelijk de bergen scheidde. Door deze kloof te volgen, zouden ze een belangrijk deel van de afstand kunnen bekorten.


  Het was duidelijk, dat voor hen nog nimmer een mens een voet op deze bodem had gezet. De bomen en struiken werden steeds dichter en zelfs Darrieux moest meermalen een kleine omweg maken. Toch vorderden zij flink en ongeveer een uur voor zonsondergang berekende Duval, dat zij, ondanks de talrijke hindernissen, toch minstens de helft van de afstand naar de kloof hadden afgelegd...


  Plotseling bleef de dikke Darrieux zo onverwachts staan, dat Duval tegen hem aanbotste. Enige meters voor hen uit kraakten de struiken, alsof er met geweld een zwaar lichaam doorheen vloog. Op hetzelfde ogenblik dreunde de grond onder hun voeten van een donderend gebrul.


  „Leeuwen!” schreeuwde Darrieux. „Pas op!"


  Een groot geelbruin lichaam flitste langs hen heen, bijna onmiddellijk gevolgd door een tweede.


  Ongetwijfeld hadden zij de dieren gestoord bij hun maaltijd. Over het algemeen heeft de mens, wanneer hij een leeuw niet zelf aanvalt, weinig van deze dieren te duchten. Maar ditmaal scheen het anders af te zullen lopen. Weer klonk er een gebrul, dat hun trommelvliezen bijna deed barsten. Recht voor Darrieux uit bogen de struiken vaneen en de reusachtige kop van een oude leeuw staarde kwaadaardig naar de indringers. Blijkbaar voelde dit dier er weinig voor, zijn prooi in de steek te laten en evenals zijn soortgenoten te vluchten. Hij stond boven op een vormeloze massa, waarschijnlijk de prooi, waaraan de dieren zich te goed hadden gedaan.


  „De oude heer staat ons in de weg,” mompelde Darrieux. „Hij vraagt er letterlijk om!”


  De zware Springfield vloog omhoog... Het geweer knalde twee maal achter elkaar en de schoten vermengden zich met het gebrul van het getroffen dier Met een krampachtige sprong schoot het grote lichaam naar voren, tot vlak bij de terugdeinzende mannen Takken en zand striemden hen in het gelaat.


  Weer dreunde de Springfield, nu van dichtbij. De leeuw maakte een salto mortale en het ruige lichaam rekte zich in een laatste stuiptrekking; zijn gebrul stierf weg in een grauw...


  Kalm opende de dikke het magazijn van zijn geweer en schoof er een nieuwe houder in.


  „Ik heb er een hekel aan,” zei hij bijna verontschuldigend. „Ik schiet liever op schurken van mensen dan op redeloze dieren, maar het kon niet anders, die oude heer was al te hardnekkig.”


  Enige tijd sloegen zij het dode dier gade. Het was een prachtig exemplaar, van kop tot staart bijna negen voet lang. Stanley Wood klopte Darrieux goedkeurend op de schouder. „Je hebt een voortreffelijk schot, dikke vriend! En een goed geweer. Met die speelgoedgeweertjes van ons hadden wij, vrees ik, niet veel uitgericht.”


  Darrieux lachte gevleid. „Het is niet de eerste maal, dat ik zo’n beestje neerleg. Maar men moet er een behoorlijk geweer voor hebben, van zwaar kaliber. De Springfield is een bovenste beste, het geweer is het persoonlijk eigendom van onze kapitein, en het is een wijze voorzorg van hem geweest, ons het dingetje mee te geven ...”


  Een door merg en been dringende gil deed hem verschrikt ophouden. La Fayette, die vooruit gelopen was, tuimelde terug, alsof hij een slag ontvangen had. Hij wankelde als een dronken man.


  „Grote God!” hijgde hij. „Daar... ligt ...een … man! Half. ... weggevreten!”


  „Richter!” schreeuwde O’Brien.


  „Ik weet het niet... het hoofd... is … weg … ”


  Duval snelde naar de plaats, die La Fayette aanwees ... Ondanks zijn stalen zenuwen moest hij de lippen op elkaar persen om een kreet te smoren. Het was een afschuwelijk schouwspel, dat zich aan zijn blikken vertoonde. Een onherkenbare, bloederige massa beenderen en wat verscheurde kleren. De anderen waren langzaam naderbij gekomen en een golf van onpasselijkheid sloeg over hen heen, toen zij neerkeken op de overblijfselen van wat eens een mens geweest moest zijn La Fayette had zich echter weer weten te beheersen. Hij was de eerste, die een bevende hand uitstrekte naar een half verscheurde laars. Zijn diepe zucht was hoorbaar in de doodse stilte, welke hen omringde.


  „Richter is het niet!”


  „Wie zou het dan wel zijn?” Carson had de vraag halfluid gesteld. Het vormloze ding daar op de grond gaf hem echter geen antwoord op die vraag en zijn afkeer overwinnend strekte Duval de hand uit naar de besmeurde kleren...


  Darrieux kreunde. „Voor geen geld van de wereld zou ik zoiets doen!” fluisterde hij.


  „Bittere noodzaak,” antwoordde Carson grimmig, terwijl hij zich bukte om Duval te helpen, die een plat verwrongen voorwerp uit de kleren had opgevist. Een gedeeltelijk weggeknauwd zakboekje.. . . Met zijn zakdoek veegde hij het zorgvuldig af en probeerde de beschadigde bladeren te ontcijferen.


  Een trek van onuitsprekelijke verbazing verspreidde zich over zijn bleek gelaat. Zijn ogen vestigden zich met een raadselachtige uitdrukking op Carson en Stanley Wood.


  „Wie denk je dat we hier hebben?" vroeg hij.


  „Ik heb er geen flauw idee van,” antwoordde Carson nieuwsgierig.


  „Léon Mangin!”


  De anderen staarden hem stomverbaasd aan. „Léon Mangin, de uitvinder?”


  Duval knikte. „Zijn naam staat op deze papieren. Dat geeft nog geen voldoende zekerheid omtrent zijn identiteit, maar ik heb inmiddels nog iets anders gelezen, dat daar wél zekerheid over geeft... luister maar.”


  En daar, staande bij de overblijfselen van de zo ongelukkig om het leven gekomen man, las Duval met gedempte stem de laatste hoofdstukken voor van een dramatisch levenseinde...


  „... want ik weet niet, of dit ooit nog gevonden zal worden,” begon Duval met het eerste halfverscheurde blad. „Toch schrijf ik het maar neer. Plantin en Terrot waren zo enthousiast over de laatste beslissende proeven. Nu zijn zij dood, evenals Leslie Brentham, de bestuurder van het vliegtuig waarmee wij naar de kust kwamen. Lafhartig vermoord, neergeschoten vanuit een hinderlaag! De laatste materialen brachten wij over met de kist van Brentham. Alles voor mijn proef, die Frankrijk de hegemonie zou geven over alle andere staten ... Wat ik deed, was onwettig. Ik had de autoriteiten moeten waarschuwen. Ik had het willen doen voor de allerlaatste proef...” Hier volgden enige onleesbare woorden: Dan: „... in schuine lijn. Nee, steil! Bijna negentig graden. Het duurde op Terrots chronometer precies 12 min. 13 sec. Het was een succes! Wij zagen een heel eind uit de kust het schuim opspatten! Welk een enorme hoogte moet de Manginet bereikt hebben! En welk een enorme afstand zou zij in horizontale richting af kunnen leggen! Duizend, tweeduizend mijl... nog méér, zover ik zelf wil! Vliegtuigen, bommenwerpers zullen overbodig worden. Een aantal fluitende Manginets zullen een land kunnen vernietigen! Steden op afstanden van meer dan duizend mijl. Het Manginet is de levende ziel, waaraan alles zal moeten gehoorzamen. Neen, ik zal niet sterven, ik zal de wereld weten te bereiken en genieten van mijn triomf. Ik weet dat ik eerzuchtig ben, maar ik hou van mijn land. Ik zou liever alles vernietigen, dan het afstaan aan een vreemde mogendheid. Ik moet voorzichtig zijn, zei Plantin reeds. Maar wat kon er gebeuren? Zonder de tekeningen doen ze niets, zelfs al vinden ze de Manginets. Ik heb alles uit mijn hoofd geleerd ... alles! De tekeningen bevinden zich in een geheime kluis. Het is alleen aan mij bekend, dat ze in Frankrijk zijn . niemand kan ze vinden zonder mij.” Duval nam een ander blad en vervolgde:


  „... Lavelli liet ik achter met de negers. Hij helpt mij al jaren en is te vertrouwen. Wij hadden niet weg moeten gaan. Niet allen... Maar ik kan het niet begrijpen. ze hadden slechts twee geweren! Neen, Lavelli is óók vermoord, ik weet het. Er moeten vreemde mannen het kamp overvallen hebben. Plantin had mij gewaarschuwd... spionnen! Zij hebben...” De rest van het blad was weer onleesbaar. Een ander gedeelte luidde:


  „... O God! Ik heb de explosie gehoord! Er lagen nog drie Manginets... ze moeten er een in stelling gebracht hebben. Ik huiver voor ongelukken. Maar nee, dat kan eigenlijk niet... het is zee... slechts zee.


  … toen ik van het vliegtuig wegvluchtte, doorboorde een kogel mijn arm. Ik voelde het eerst niet, maar de wond gaat pijn doen... mijn arm gaat opzwellen. Zij zitten mij nog na... maar zullen mij niet vinden. Er zijn nu al twaalf dagen verstreken. Er komt geen eind aan dit vervloekte bos. Mijn arm kan ik niet meer bewegen, het lijkt of hij dood is..."


  De rest ontbrak. Nog een enkel met bloed bevlekt papier:


  „ ...ik heb planten gegeten om mijn honger te stillen. Maar nu is dat niet meer nodig. Ik heb geen honger meer. Koorts heb ik... mijn hoofd gloeit, ik kan haast niet meer schrijven... Dit is het einde! Ik weet, dat ik sterven ga. ... ik ben niet bang meer voor de dood. Ik voel dat dit alles mijn straf is... ik ben nooit vroom geweest, ik heb er altijd om gelachen...! God, wat een dwaas ben ik geweest...! Ik smeek ... ”


  Duval sloot het boekje en wikkelde het in zijn zakdoek.


  „Ik zal jullie het wanhopige gebed van die man besparen,” zei hij ernstig. „Wij kunnen slechts hopen, dat hij eindelijk de rust gevonden heeft, die hij aan het eind van zijn leven begeerde, en dat hij niet te veel geleden heeft...”


  Duval wist, dat dit droge, nietszeggende woorden waren, maar geen enkel mens zou het woord kunnen spreken, groot genoeg, om het zielenleed van de ongelukkige uitvinder weer te geven...


  Zij begroeven wat er van hem over was, in een ruim anderhalve meter diepe kuil, waarna Darrieux de grond zo vast mogelijk aanstampte, om de roofdieren te beletten andermaal hun lugubere maaltijd te vervolgen. De duisternis was intussen gevallen en Duval besloot daarom op dezelfde plaats hun kamp op te slaan. Darrieux en O’Brien rukten over een cirkel van ongeveer vijfentwintig voet middellijn de struiken weg en legden op de aldus ontstane open plek een vuur aan, waarna La Fayette zijn handigheid als kok weer ten toon spreidde en uit de voorraad conserven een behoorlijk maal bereidde...


  Geruime tijd, nadat de anderen zich ter ruste hadden begeven, zaten Duval, Carson en Wood nog om het vuur te roken en bespraken fluisterend de verschillende gebeurtenissen.


  „Het dagboek van Mangin is voor mij de laatste schakel geweest in de keten van theorieën, welke ik opgebouwd had,” zei Duval. „Je kan je nog wel herinneren, Howard, dat ik je te Parijs dat krantenbericht toonde over het vérdragende geschut van de Duitsers?”


  Carson floot zacht „Donders, er gaat mij een licht op! Dus dat bedoelde je daarmee! Dat Manginet is de speciale springstof, die het mogelijk gemaakt heeft, een bijzonder projectiel te construeren. En omdat Mangin materiaal betrok van een Franse fabriek, ontstond de beschuldiging van een Franse granaat... "


  Duval stak zijn hand op. „Tot zover is je redenering vrij juist, maar als wij ons aan die theorie houden, zou Léon Mangin met zijn helpers een kanon geconstrueerd moeten hebben, even monsterachtig groot als de befaamde Dikke Bertha van de grote oorlog. Nu dat is onmogelijk.”


  „Drommels, daar heb je gelijk in! Dan moet hij er in geslaagd zijn een soort luchttorpedo te construeren, maar dan heeft hij toch een lanceerbuis nodig. Of het is... ” Carson hield eensklaps op met een verbluft gezicht, waarop een schijn van begrijpen kwam.


  „Het een of het ander,” vulde Duval aan met een flauwe glimlach. „Je bent op het goede spoor. Het enige zwakke punt in het dagboek is het woord: Manginet Het kan letterlijk van alles betekenen, maar ook dat zal, wanneer mijn vermoedens juist blijken, spoedig genoeg opgehelderd worden ...”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  De stem van de Manginet ...!

 

 

  De kloof welke zij de volgende dag bereikten, was, zoals op La Fayettes kaart stond aangegeven. Meer nog, het was een smal vruchtbaar dal met geheimzinnig ruisende bronnen, waarop de mannen na een vermoeiende mars dankbaar aanvielen.


  „Zover ik weet” lichtte La Fayette in, „moet dit dal alleen bij het legioen bekend zijn. U zult wel bemerkt hebben, dat het zonder kaart zeer moeilijk te vinden zou zijn. Het is op een onderzoekings-expeditie bij toeval ontdekt. Zover wij toen uit de sporen hebben kunnen nagaan, komen er nimmer mensen en zijn de bronnen slechts de drinkplaatsen van allerlei dieren...”


  Na een verkwikkende rust van een uur werd de tocht voortgezet. De kloof had misschien een lengte van circa drie mijl, maar werd verderop voortdurend smaller. Op sommige plaatsen schenen de loodrecht opgaande wanden elkaar aan de bovenzijde te raken en niettegenstaande het midden op de dag was, heerste in dit gedeelte een benauwde schemering.


  „Zuidzuidwest,” zei Duval zijn zakkompas raadplegend. „Het gaat in de goede richting...”


  Eindelijk naderden zij het einde. De kloof liep dood in een puntvormige zak, doch een smal pad voerde geleidelijk omhoog langs de zuidelijke wand van het dal. Het was meer een richel, nauwelijks een meter breed en in de loop der eeuwen gebaand door dieren, welke in dit dal hun drinkplaats kozen...


  De mannen gingen achter elkander, in ganzenpas, langzaam omhoog. La Fayette, die ditmaal voorop liep, gaf nu en dan een waarschuwing wanneer zij een gevaarlijk gladde plek in het uitgesleten gesteente moesten passeren. Zij vorderden niet snel, doch waren op een gegeven ogenblik toch een zestigtal meters boven de bodem van de kloof. De uiterste voorzichtigheid was geboden, want een enkele misstap zou een dodelijke val betekenen! Darrieux was de enige van het kleine gezelschap die hoogtevrees scheen te hebben. Nu en dan wierp hij een onrustige blik in de diepte. Hij kreunde hoorbaar.


  „Daar moet ik niks van hebben,” klaagde hij. „Ik lijk wel een kat die op de rand van een schutting loopt. Ik heb liever wat meer vaste grond om mijn voeten op neer te zetten!”


  Er was wel enige reden voor de verzuchting van de dikke. Zijn massieve lichaam paste angstig precies op het smalle paadje en zou geen duim ruimte minder kunnen velen.


  De Ier, die achter hem liep, troostte hem op z’n ruwe manier. „Nog een minuutje geduld, veelvraat. Dadelijk krijgen we een bocht en op zo’n ding volgt altijd een verbreding. Kijk daar heb je het al.”


  Zij naderden inderdaad een bocht, maar ook nog iets anders! La Fayette was plotseling met een gesmoorde verwensing blijven staan. Hij had trouwens met geen mogelijkheid verder kunnen gaan. Twee meter om de bocht lag een enorm rotsblok op het pad. Eigenlijk was het meer een bolvormig stuk steen van bijna drie meter hoogte. Een soort reusachtige kiezelsteen, die door een spelende reuzenhand daar opzettelijk scheen neergelegd om hen te bespotten. Er langs konden zij in geen geval, daar het gevaarte bijna voor de helft over de rand van de afgrond hing.


  „Daar staan wij nou,” grijnsde Wood. „Hoe zullen wij deze steen des aanstoots verwijderen?”


  „Klim er over heen,” spotte Carson.


  „Daar denk ik ook al aan,” peinsde Duval. „Maar hoe? Dat verduivelde ding is zo glad als een spiegel. Als wij touwen bij ons hadden was het een ander geval geweest.”


  La Fayette krabde zich zuchtend op het hoofd. „Daar is geen overkomen aan, kapitein. Wij zijn geen leeuwen of ander springend gedierte. Misschien dat een enkele van ons er met de hulp van de anderen in zou slagen. Maar dan zitten wij met Darrieux. Ik zie geen kans om die er overheen te krijgen.”


  De dikke ging demonstratief op de grond zitten. „Ik verzet geen stap,” klaagde hij. „Het zou mijn dood zijn, kapitein, wanneer ik op deze afgrijselijke hoogte voor luchtacrobaat moest spelen. Daar heb ik helemaal geen aanleg voor.”


  „Ga eens opzij,” verzocht Carson aan Stanley Wood. Met enige passen stond hij naast Duval.


  „Heb je opgemerkt, Gaston, dat het blok bijna in evenwicht ligt?”


  Duval knikte. „Dat heb ik gezien. Wij zouden kunnen proberen het over dat zwaartepunt heen te krijgen, bedoel je.”


  „Juist”


  „Ik wil niet ontkennen dat er een mogelijkheid is,” gaf Duval toe. „Maar hoe zou je dat willen klaarspelen? Het gehele geval weegt minstens drie ton en ofschoon natuurlijk een groot deel van dat gewicht boven de afgrond hangt, is het overschot nog te veel. Want er is slechts plaats voor één man en die zou zich dan nog half tussen de rotswand en het blok moeten wringen om enig houvast te krijgen.”


  Carson knikte. „Dat is zo, maar in ieder geval wil ik het proberen.”


  Hij legde zijn koppel en revolvers af en nadat Duval plaats voor hem gemaakt had wrong hij zich gedeeltelijk tussen de rotsmuur en de hindernis in. De spieren in zijn nek zwollen op als koorden, toen hij zijn massieve schouders tegen het rotsblok zette, maar de steenmassa bleef onwrikbaar op haar plaats.


  La Fayette grijnsde. „Zet het feestvarken er onder, luitenant” adviseerde hij. „Als die genoeg gegeten heeft, speelt hij het wel klaar.”


  De dikke wierp de spreker een vernietigende blik toe.


  „Ik geloof nooit dat ik er tussen kan,” sputterde hij. Maar hij schuifelde voorzichtig naderbij en slaagde er toch in, een deel van zijn logge lichaam tussen de rotsmuur te wringen. Hij scheen zich niet bijzonder in te spannen; slechts een diep gegrom kwam achter uit zijn keel, toen hij zijn vlezige massieve armen strekte.


  In spanning keken de anderen toe.


  „Vooruit Darrieux!” moedigde La Fayette monter aan. „Laat je niet kennen voor dat kiezelsteentje!”


  Eensklaps kwam er beweging in het gevaarte. Het was slechts een nauwelijks merkbare trilling, vergezeld van een schurend geluid alsof het dode brok steen protesteerde tegen de verwijdering van zijn eeuwenoude rustplaats.


  „Hij gaat!” juichte La Fayette. „Vooruit veelvraat een extra rantsoen voor je als je het ’m lapt.”


  En Darrieux „lapte” het. Begeleid door het triomfantelijk hoerageroep van zijn kameraden helde het rotsblok plechtig voorover, het gleed enige centimeters verder naar de rand van de afgrond, wankelde in evenwicht. Toen een laatste krachtsinspanning van de Dikke.


  „Bravo!”


  Het gevaarte wipte naar de andere kant over en verdween een gedeelte van het pad versplinterend, in de diepte. Darrieux sprong verschrikt achteruit en drukte zich plat tegen de rotsmuur. Een, twee seconden wachtten zij in doodse stilte, toen klonk de donderende slag waarmede de rotsmassa beneden in de kloof terecht kwam. Het geweld van de val joeg zelfs een trilling omhoog tot aan de plaats waar zij stonden.


  Maar de weg was vrij!


  Het duurde enige tijd, voor Darrieux voldoende adem verzameld had om de complimenten van de anderen te kunnen beantwoorden.


  „Het is de moeite niet waard om daar zo’n drukte over te maken,” zei hij bescheiden, maar zijn ronde gezicht glom van trots.


  Direct was de spotzieke La Fayette in zijn rol. „Zet je borst niet teveel uit,” waarschuwde hij. „Anders pas je niet meer op dit weggetje en duikel je je slachtoffer achterna.”


  In een betere stemming werd de tocht voortgezet, vooral omdat spoedig ook het pad aanmerkelijk beter werd. Zij kwamen vlugger vooruit en bereikten een kwartier later de bovenzijde van de kloof.


  De plaats waar zij nu stonden was een uitgestrekt plateau, waarvan zij een prachtig vergezicht hadden. Recht voor hen uit was een langzaam glooiende helling, op lagere gedeelten dicht gebroeid met struikgewas.


  Links van hen rezen machtige bergmassieven omhoog naar de blauwe hemel. Zij stonden als naakte steenreuzen op het doffe groen van de jungle, die zich zo ver het oog reikte uitstrekte. Doch heel in de verte zagen zij achter die woeste bossen nog iets, dat La Fayette met een uitroep van vreugde zijn helm in de lucht deed werpen.


  Samensmeltend met het blauw van de hemel, lag daar de zee. De Atlantische Oceaan!


  De Oceaan. Dat betekende dat zij dicht bij het einddoel van hun reis waren. Opeens versomberde het opgeruimde gelaat van La Fayette. Hij dacht aan Richter en verzamelde zijn moed om terug te komen op het vermoeden van Duval.


  „Wij hebben de hoop gehad, kapitein, dat het uit zou komen, zoals u gezegd had. Maar nu geloof ik dat Richter verloren is. Hij kan ons op deze tocht niet voorgegaan zijn. Het spijt mij verschrikkelijk dat hij niet op dit ogenblik bij ons kan zijn. Hij had er recht op gehad.”


  In Duvals ogen kwam een eigenaardige uitdrukking. Een blik, die Carson zo goed van hem kende.


  Met een raadselachtig glimlachje wendde hij zich tot La Fayette.


  „Logisch bekeken heb je volkomen gelijk, sergeant. Maar ik kan je vrijwel met zekerheid zeggen, dat wij Richter terug zullen zien. Een tastbaar bewijs kan ik je daarvoor tot mijn spijt niet geven. En wanneer ik het je duidelijk wilde maken, zou ik een geleerd betoog tegen je moeten gaan houden over intuïtie, paragnosie en dergelijke vermogens, waar je vermoedelijk toch niets van zou snappen. Laat deze woorden je voldoende zijn: Richter past in dit spel .. en hij zal er deel aan hebben tot het einde.”


  Geruime tijd daarna dacht Carson aan die woorden terug en ofschoon hij sterke staaltjes had meegemaakt van de aan helderziendheid grenzende intuïtie van zijn vriend in sommige ogenblikken, verbaasde hij zich later weer over de juistheid van die woorden.


  La Fayette scheen het niet zo te voelen. Hij verplaatste verlegen zijn gewicht van de ene voet op de andere en mompelde iets dat een instemming met de woorden van Duval moest betekenen; het kon evengoed ook iets anders zijn.


  Ze gebruikten de korte rustperiode op het plateau, om een verder plan te ontwerpen. Daarbij bracht Carson tevens de vraag ter sprake of de door Léon Mangin in zijn dagboek genoemde Lavelli, in tegenstelling met de zienswijze van de ongelukkige uitvinder, niet de rol van Judas gespeeld had. „Het kan bijna niet anders,” zei hij beslist. „Of hij moet gedwongen zijn. Volgens het dagboek hoorde Mangin op zijn vlucht de explosie van een van zijn vreemde projectielen. Het is niet aan te nemen, dat oningewijden zich zo spoedig aan ’n dergelijke proefneming hebben durven wagen en het verbaast mij, dat Mangin daar zeil niet aan gedacht heeft. En nog wat, Gaston. Toen Mangin en zijn metgezellen terugkeerden van hun tocht met nieuwe materialen, werden zij door de moordenaars onmiddellijk onder vuur genomen. Zou daar sprake van geweest zijn, wanneer Mangin leiding had moeten geven? Op de een of andere duivelse manier hadden ze hem daar wel toe gedwongen. Neen, volgens mij is de afschuwelijke moord op touw gezet, door die Lavelli. Zelfs verraders kunnen er niet altijd tegen, hun slachtoffer onder de ogen te komen en wat was dus gemakkelijker dan hem meteen uit de weg te ruimen? De anderen moesten toch vallen."


  Duvals ogen schitterden. „Prachtig, Howard,” zei hij enthousiast. „Je uiteenzetting laat aan duidelijkheid niets te wensen over. Je hebt volkomen mijn gevoelens vertolkt. Ik ben er eveneens van overtuigd, dat die Lavelli niet zo’n fraaie rol heeft gespeeld. En bovendien weten wij dat Himmelmann met enorme bedragen werkt om zijn doel te bereiken. Er zijn altijd mensen die door het goud tot moordenaars worden."


  Met behulp van La Fayettes kaart en een kleine schetstekening stelde Duval de nieuwe richting vast.


  „Het beste en tevens het veiligst is, dat wij niet naar de kust, maar parallel met de oceaan reizen,” zei hij. „Van hier tot aan het kamp van Mangin is slechts een gissen. Wij weten niet of hij op de vlucht een omweg heeft gemaakt, dan wel in rechte lijn gekomen is. Wel ligt het voor de hand, dat deze plaats niet ver van de kust kan zijn. Hij spreekt in zijn dagboek van de zee, waarin hij de Manginet zag neerkomen. Maar daar wij, door de kortere weg van de kloof te benutten, een zeer belangrijk stuk van de afstand moeten hebben afgesneden, kan het kamp zowel tien, als nog dertig mijl van ons verwijderd zijn.”


  Gedurende de middag, baanden zij zich een weg door de struiken van de helling. De duisternis viel toen ze het bos bereikten en aan de onderzijde van de berghelling hun bivak opsloegen. Weer ging er een nacht voorbij. Een zwoele nacht vol van vreemde geluiden. Aan deze zijde van de bergen scheen de wildernis dichter bevolkt met allerlei dieren. Meermalen hoorden ze het schreeuwen van apen, en de door merg en been dringende jammerkreet van de grote bosuil.


  Het was nog voor zonsopgang, toen zij opbraken en het donkere bos betraden. Dieren vluchtten bij hun nadering. Eenmaal greep Stanley Wood naar zijn wang, waar een klein hard voorwerp tegenaan kletste.


  „Verduiveld. Ik geloof dat het verenigde apentuig mij onder schot neemt.”


  Boven hem in de bomen klonken opgewonden kreten.


  „Lachen de smeerlappen mij nog uit op de koop toe,” mopperde hij, „ze weten dat ik toch niet bij ze kan komen zonder mijn broek open te halen.”


  Langzaam werd het iets lichter. Het zonlicht drong slechts aarzelend door het dichte bladerdak heen, waar toch de gehele dag dat geheimzinnige halfduister zou heersen, dat zo kenmerkend is voor de jungle.


  Duval, die ditmaal de leiding had genomen, liep uitsluitend op zijn aangeboren gevoel voor richting en zijn kompas. De grond was in de aanvang vrij hard, maar naarmate ze verder kwamen werd de bodem soms zo drassig, dat zij tot over hun enkels in de rottende vegetatie wegzakten. Zij schoten slecht op. Doch na een eindeloos schijnend uur van moeizaam geploeter, werd de bodem opeens hard en zelfs zanderig. De bomen stonden hier ook minder dicht op elkaar.


  Duval kende dit verschijnsel. Ongetwijfeld waren ze dichter bij zee dan ze dachten, maar aan de andere kant klopte dit weer niet met de afstand. Carson, die uit hoofde van zijn studie als archeoloog, ook ’n uitstekende geografische kennis bezat, wist de oplossing.


  „Ik vermoed, dat we een kleine inham naderen van de zee,” zei hij, „en volgens mij kunnen we daar niet ver meer van af zijn.”


  Duval bleef staan. „Wacht eens, Howard. Dan is het tevens mogelijk dat het kamp van Mangin aan deze inham of baai ligt.”


  „Geenszins onmogelijk,” hernam Carson. „Dat zou voor hun proefnemingen uitermate geschikt zijn.”


  Duval dacht ingespannen na. „Ik geloof dat ik eigenlijk tè recht op het doel afga,” zei hij eindelijk met een glimlach. „Het beste is, dat we nu iets naar links afbuigen en dus aan de landzijde proberen te blijven. Ik zou niet graag voor een der oevers van die inham terecht komen. Wij moeten altijd rekening houden met de kans op ontdekking, en zouden in zo’n geval omsingeld kunnen worden. Met de opgaande helling van de berg in onze rug zal het ons gemakkelijker vallen, ons daar in veiligheid te stellen.”


  Later bleek maar al te duidelijk, hoe juist die voorzorg van Duval was geweest.


  In de nieuwe richting gingen ze nu verder. De bodem bleef zijn eigenaardige zanderige gesteldheid houden. Toen zij tegen twaalf uur in de middag tenslotte halt hielden om een eenvoudige maaltijd te nuttigen, had de zon haar loodrechte stand reeds bereikt Haar stralen vielen loodrecht langs de stammen der bomen omlaag en toverden, waar ze door het bladerdak heendrongen, kleurige lichtkringen op de grond. De geluiden in de wildernis waren verstomd in de verzengende hitte van een tropische dag. Het was zo intens stil, dat zij duidelijk het ruisen van de branding in de verte konden horen. Stanley Wood hield zich onledig met het maken van aantekeningen in zijn zakboek. Hij leunde, op de grond zittend, lui tegen de stam van een palm en ontlokte behaaglijk knorrende dikke rookwolken aan zijn Briar. La Fayette, O’Brien en Darrieux slurpten hoorbaar hun koffie, terwijl Duval en Carson in een fluisterend gesprek waren gewikkeld. Het was een in alle opzichten vredig tafereeltje en het geleek meer op de picknick van enige toeristen, dan op het samenzijn van mannen, die met een uiterst gevaarlijke zending waren belast.


  Duval had tijdens het gesprek al een paar malen onrustig op zijn horloge gekeken.


  „Er is iets in de atmosfeer, dat mij niet bevalt, Howard,” zei hij opeens. „Die stilte is te onnatuurlijk. Het is warm, dat weet ik, maar je hoort geen enkel dier, zelfs geen vogel. Dat is alleen mogelijk, wanneer ze hier...”


  Het doffe dreunen van een verre explosie onderbrak plotseling zijn woorden. Op hetzelfde ogenblik gierde een snerpend gehuil door het luchtruim, alsof duizend dolgeworden muzikanten een krankzinnig falset bliezen. Het geluid duurde slechts kort, en ging bijna onmiddellijk over in een zachte, klagende toon, die langzaam wegstierf. Verschrikt sprongen de mannen overeind en eensklaps wees Stanley Wood opgewonden naar boven, waar een stuk van de blauwe hemel zichtbaar was.


  „De zilveren straal,” schreeuwde hij. „Daar!” Allen volgden de richting van zijn uitgestrekte arm en duidelijk zagen zij een smalle, aluminiumkleurige band enige ogenblikken scherp afsteken tegen de lucht Vol aandacht keken zij naar het vreemde verschijnsel, dat snel weer verbleekte en zich tenslotte oploste in het azuur. Er kwam een harde glans in Duvals ogen.


  „De Manginet spreekt” zei hij ernstig. „Thans zullen wij aan het woord moeten komen.”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Het eerste treffen!

 

 

  „Donders," zei La Fayette met een klank van ontzag in zijn stem. „Dat leek het visitekaartje van de duivel zelf te zijn. Daar is een 24 cm granaat een speenvarkentje bij.”


  Duval trachtte in gedachten de afstand van het geluid der explosie te schatten.


  „Al houden wij rekening met de stilte en de hevigheid der ontploffing, kan het hoogstens vijf of zes mijl geweest zijn,” was zijn conclusie.


  La Fayette en O’Brien knikten ijverig. „Vast niet meer, kapitein. Bij het gebruik der artillerie hebben wij wel geleerd een geluidsafstand te schatten. Met de windrichting hebben we nu weinig rekening te houden, want wind is er zo goed als niet.”


  Het onverwachte incident konden ze gevoeglijk als een welkome waarschuwing opvatten. De vijand was dichter in hun nabijheid dan zij verwachtten en klaarblijkelijk onkundig van hun nadering. Duval kon niet aannemen, dat ze anders op zo’n overduidelijke manier hun tegenwoordigheid zouden hebben verraden.


  „Het is een verheugend feit te kunnen constateren, dat zij niet op de hoogte zijn van onze nadering,” zei hij opgewekt. „Maar niettemin is de grootste voorzichtigheid geboden. Himmelmann zou niet Himmelmann zijn, wanneer hij niet gezorgd had voor een dubbel cordon van wachtposten. Die Lavelli heeft volgens het dagboek van Mangin de beschikking over een troep inboorlingen. En wanneer hij deze negers als wachtposten heeft aangesteld, wordt het nog gevaarlijker. Zij zullen onze komst bemerken in de helft van de tijd, die een blanke daarvoor nodig heeft."


  „Wat zou je dan willen doen?” vroeg Carson bezorgd.


  „Hier de duisternis afwachten,” antwoordde Duval zonder aarzelen. „En dan de berghelling zien te bereiken tegenover hun kamp. Van daar uit zullen wij een deel van dat kamp kunnen overzien en volgens die waarnemingen verder handelen.”


  „Het lijkt mij uitvoerbaar,” gaf. Carson toe.


  „Maar het zal met die duisternis een hels karwei worden, kapitein,” vulde La Fayette hoofdschuddend aan. „ofschoon ik met u van oordeel ben, dat een verborgen wachtpost ons bij dag gemakkelijk kan zien naderen.”


  „Maak je dan over die duisternis maar niet bezorgd,” zei Wood, die weer was gaan zitten en genoeglijk een pijp stopte. „Kapitein Duval kan even goed in het donker zien als de spreekwoordelijke kat, en je zal, wanneer je vannacht achter hem aandraaft, genoeg gelegenheid hebben je daarover te verbazen.”


   

 

  Zodra het duister was, gingen zij op weg. Voor de drie legionairs, Wood en Carson, had de tocht veel van een nachtmerrie. Zij konden geen hand voor ogen zien en liepen blindelings achter Duval aan, elkander vasthoudend aan de koppel. Na een half uur waren ze ieder begrip van richting en tijd volkomen kwijt. De duisternis lag als een donkere deken over hun hoofden en schouders en scheen soms als een sinistere beklemming hun het ademhalen te zullen verhinderen.


  Stanley Wood had geen woord teveel gezegd, toen hij beweerde, dat La Fayette ruimschoots de gelegenheid zou krijgen zich te verbazen. Duval liep door de inktzwarte massa met een snelheid en een zekerheid, die iedere inboorling hem zou hebben benijd.


  Carson overpeinsde, terwijl hij met de anderen struikelend volgde, die wonderlijke eigenschap van zijn vriend, welke hem bij zijn vijanden de bijnaam had bezorgd van Le Diable Noir. Hij was inderdaad één met de duisternis en kon een wrekende demon zijn, stil en geluidloos naderend als een lynx.


  Slechts eenmaal op deze spookachtige tocht stond hij stil en veranderde zonder iets te zeggen opeens van richting. Aan het harder worden van de grond leidden de anderen af, dat zij dichter bij de berghelling kwamen.


  „Naar mijn berekening moeten wij er bijna zijn,” fluisterde hij. „Probeer zo zacht mogelijk te lopen. De hel breekt los, als ze tot de ontdekking komen, dat wij naderen.


  O’Brien lachte grimmig. „Dat zal ons niet zo vreemd vallen, kap’tein. Richter gal ons een toepasselijke naam, de helse patrouille!”


  Darrieux en La Fayette knikten toestemmend, ofschoon dit door de duisternis niet te zien was.


  „O’Brien heeft het gezegd,” beaamden zij, „wij mogen onze naam niet te schande maken. De hel kan trouwens niet heter zijn dan die vervl... woestijn, welke wij doortrokken.”


  Geruisloos gingen ze verder. Zelfs de wetenschap, dat iedere stap hun de dood kon brengen, deed die mannen niet aarzelen.


  De geheimzinnige geluiden van de jungle waren voor hen, achter hen en opzij van hen. Ze omringden hen nu aan alle kanten. Soms meenden zij, starend in het donker, tot hun ogen er zeer van deden, ijle schaduwen langs zich te zien sluipen, vurige ogen, die hen begerig beloerden. Plotseling bleef Duval staan. „Luistert,” fluisterde hij.


  De anderen bleven met een schok eveneens staan en trachtten met waakzame blikken het duister te doorboren.


  Heel in de verte klonk een dof dreunen, een geluid dat een angstaanjagende, onheilspellende indruk maakte en voor mensen, die bekend waren met de wildernis, maar één betekenis kon hebben.


  De tamtam! Het instrument waarmee de negers elkaar de nadering van vreemdelingen berichten.


  Waren zij reeds ontdekt?


  Enige ogenblikken stonden ze dicht bij elkaar en probeerden ook andere geluiden op te vangen dan dat enerverende trommelen. Doch ze hoorden slechts elkanders hijgende ademhaling.


  Het tam tam tam ging regelmatig door en werd overgenomen door meerdere trommen. Op het laatste scheen het, alsof het overal om hen heen klonk. Het sombere geluid kroop van alle kanten op hen toe, als om hen in te sluiten.


  Duvals gedempte stem had een metaalklank. „Wij zijn ontdekt,” stootte hij uit „Ik weet niet hoe het mogelijk is, maar ik heb het vermoed. De negers!”


  Het kraken van leder bewees, dat de mannen hun revolvers getrokken hadden. La Fayettes stem was vast en onbevreesd, toen hij de eenvoudige vraag stelde: „Waarheen, kapitein?”


  „Wij zijn naar mijn schatting geen vijfhonderd meter meer van de helling af,” vervolgde Duval. „De een houdt de ander vast en zorgt dat hij zijn voorganger niet kwijtraakt. Voorwaarts!”


  Met het steeds toenemende geluid van de trommen in hun oren, snelden zij achter Duval verder. Het struikgewas werd minder dicht en ook de bomen stonden verder van elkaar, waardoor nu en dan het zwakke licht van de sterren een flauw schijnsel wierp. Het was niet veel, maar voor de anderen iets gemakkelijker Duval te volgen. Zij passeerden een open plek en zagen een donkere helling voor zich oprijzen.


  Plotseling knalde een schot.


  „Niet terugschieten!” waarschuwde Duval. „Denk aan het licht van de vuurstralen. Rennen!”


  Het ene schot scheen het sein te zijn voor een razende fusillade. Oranje vlammentongen lekten door het duister. Aan terugkeren viel niet te denken en de kleine troep liep voor zijn leven om de beschermende helling te bereiken. Achter bomen en rotsblokken zouden ze betrekkelijk veilig zijn. Hijgend snelden zij verder. De tegenstanders schoten waarschijnlijk in het wilde weg. Zij zouden hen, zolang ze niet terugvuurden, onmogelijk duidelijk kunnen waarnemen.


  Eensklaps vloekte La Fayette.


  Sissend steeg een lichtkogel omhoog en spatte recht boven hen met een doffe klap uiteen.


  De omgeving werd enige ogenblikken zo helder verlicht als bij dag. In een flits zagen zij overal om hen heen vage gestalten, maar tien meter voor hen uit lag de redding. Een zandige helling met rotsblokken. Op dat ogenblik spraken hun revolvers voor het eerst. Zij waren allen scherpschutters en misten zelfs in deze krankzinnige ren hun doel niet. Hun schoten werden beantwoord door gillende kreten.


  „Uit de weg, gespuis. Leve de Helse Patrouille!” brulde La Fayette triomfantelijk.


  Met een donderende knal ontplofte eensklaps iets vlak achter hen.


  La Fayettes kreet smoorde in zijn keel, toen hij viel.


  „Handgranaten,” kreunde hij, „de schoften.”


  Darrieux nam zijn revolver in de linkerhand over en lichtte met zijn rechterhand zijn kameraad van de grond; even gemakkelijk, als nam hij een zuigeling op, in plaats van een volwassen man.


  „Zij zullen geen tweede lichtkogel meer afschieten,” bromde hij, zijn ren vervolgend. „Dat kunstje kwam hun minstens op vier man te staan.”


  De anderen hadden intussen de helling bereikt en dekten met hun vuur de aanstormende Darrieux. Zij hoorden de kogels achter hen tegen de stenen slaan, maar wonder boven wonder werd niemand van hen getroffen. Na het felle schijnsel van de lichtkogel was de weer toenemende duisternis een welkome bondgenoot en zodra Darrieux met zijn last dekking zocht achter een rotsblok, gaf Duval een kort bevel en staakte tevens het vuren.


  „Howard, jij neemt de leiding,” gelastte hij. „Jullie klimmen recht naar boven, in geen geval meer schieten. Als je halverwege bent, zal niemand meer kunnen naderen zonder zelfmoord te plegen, dus vooruit.”


  „En jij?” vroeg Carson bezorgd.


  Duval lachte grimmig. „Ik zal hen op een dwaalspoor brengen, door hen vanuit verschillende punten onder vuur te nemen. Ik zal jullie daarna weer weten te vinden; van het donker heb ik geen hinder. Herkenningsteken: fluitsignaal in code.”


  Hij slipte weg en verdween in de duisternis. Ofschoon Carson wist, dat hetgeen zijn vriend ging doen bijna roekeloos was, begreep hij toch, dat zijn plan het beste was. In het donker was Duval in zijn element en daardoor zou hij een abnormale voorsprong op zijn vijanden hebben. Het enige gevaar vormden hierbij de inboorlingen; hij wist niet in hoeverre die aan het gevecht daadwerkelijk deel zouden nemen.


  Terwijl Carson met de anderen zo snel hij kon hoger klom, hoorde hij aan het knetteren van geweervuur, dat de strijd weer hervat was. Maar geen enkele kogel floot in hun richting en hij begreep dat Duval met zijn eerste pogingen reeds succes had.


  Intussen sprong deze als een tijger van de ene dekking naar de andere, vurend met beide revolvers tegelijk en zo snel van plaats verwisselend, dat het op de aanvallers de indruk moest maken, dat verscheidene mannen hun schoten beantwoordden. En dat het razende tempo hem niet verhinderde treffers te maken, bewezen de woeste kreten, die af en toe op zijn schoten volgden.


  Toen Carson en de zijnen hun weg vervolgden en al bijna het eerste plateau op de helling hadden bereikt, een plaats, die met de vele schuilhoeken en verspreid liggende grote steenklompen een natuurlijke vesting was, klonk het schieten reeds minder duidelijk.


  Carson wendde zich tot Darrieux, die La Fayette zacht op de grond liet glijden. Hij was bewusteloos en lag zo stil, dat zij een ogenblik dachten, dat hij reeds dood was. De achterzijde van zijn hoofd was stijf van geronnen bloed.


  „Hij heeft een scherf van de granaat tegen het hoofd gekregen,” zei Darrieux met verstikte stem. Als het een schedelbreuk is, zal hij niet meer bij kennis komen.”


  „Als het zijn enige kwetsuur is,” mompelde Carson. „Het is evengoed mogelijk dat hij nog op andere plaatsen geraakt is.”


  Het bleek echter spoedig, dat de hoofdwond het enige letsel was. Zo goed en zo kwaad als het ging, onderzocht Carson bij het schijnsel van een waslucifer de wond. Met het schaartje uit zijn verband trommelt je knipte hij de vastgeplakte haren weg en eindelijk knorde hij tevreden.


  „Het is slechts een diepe vleeswond,” zei hij opgelucht. „Hij zal er niet aan dood gaan. Het is de schok en het bloedverlies waardoor hij bewusteloos geworden is.”


  De gewonde bewoog zich plotseling en trachtte overeind te gaan zitten.


  „Hé, liggen blijven,” gelastte Carson. „Ik moet eerst dat verbandje om je hoofd gewikkeld hebben ... Wat zeg je?”


  Een grijns trok over La Fayettes gelaat. „Ik wou even tegen de veelvraat zeggen, dat ik niet van plan ben om uit te stappen. Ik ben alleen een beetje draaierig. Ik ben hem eeuwig dankbaar voor mijn redding, maar die duivelse vent heeft me door elkaar gerammeld als een zak wasgoed.”


  „Ondank is ’s werelds loon,” citeerde Darrieux somber. „Zo teder als een moeder haar kind draagt, heb ik dat stuk ongeluk naar boven gebracht en nou zegt ie nog... ”


  La Fayette viel hem in de rede. „Geef me de vijf, dikke, ik bedoel het niet kwaad. Maar als je nou begint te vertellen dat je moederlijke tederheid bezit, kom ik in opstand. Die zachtzinnigheid van jou lijkt op de zorg van een apenmoeder voor haar jongen.”


  Darrieux grinnikte. „Nou, dat klopt toch? Waar maak jij je dan druk over?”


  Met een zucht liet de ander zich achterover zakken. „Ik geloof, dat die klap tegen mijn hoofd mij achterlijk gemaakt heeft,” klaagde hij, „dat is de eerste keer dat de dikke de kans krijgt mij in de maling te nemen. Ik zeg geen woord meer!”


  Stanley Wood, die met O’Brien hun schuilplaats bewaakte, draaide zich om.


  „Het schieten heeft opgehouden, Howard,” zei hij bezorgd. „De anderen gebruikten uitsluitend geweren en ik kon daarom horen wanneer Duvals revolvers antwoordden. Maar dat hoor ik nou niet meer. Ze zullen hem toch niet geraakt hebben?”


  Carson schrok. Doch gelijkertijd stelde hij zichzelf weer gerust.


  „Het was immers Duvals bedoeling geweest de vijand op een dwaalspoor te brengen,” zei hij. „Hij zal van oordeel zijn dat het nu ver genoeg is.”


  Twee uren van angstige spanning gingen voorbij. Toen hoorden zij vlak in hun nabijheid een geluid, dat Carson een trilling van vreugde door de leden joeg. Een zacht gefluit, driemaal achtereen herhaald met onregelmatige tussenpozen!


  Carson beantwoordde het signaal op dezelfde wijze en even later dook de slanke gestalte van Duval geruisloos op uit het duister.


  „Gekwetst?” vroegen de anderen ademloos.


  Duval lachte zacht. „Geen schrammetje. Doch wel bij de tegenpartij. De negers vochten niet mee.”


  Met enige korte woorden vertelde hij zijn wedervaren. Hij had, daar hij alleen van zijn revolvers gebruik maakte, het gevecht zoveel mogelijk op korte afstand gehouden. „Al spoedig bemerkte ik,” vervolgde hij, „dat ik uitsluitend met blanken te doen had. Over het algemeen zijn die niet zo thuis in de bossen als de inlanders en dit maakte mij driester dan misschien veilig was. Doch ik had over de aanwezigheid van al die gewapende mannen, zoals ik kon vaststellen voor het merendeel Europeanen, een speciale theorie opgebouwd en die wilde ik graag bevestigd zien. Soms was ik zo dicht in hun nabijheid, dat ik hen bijna kon aanraken en dikwijls hoorde ik hen vloeken op een manier die mij meer en meer de overtuiging gaf, dat ik hier met de gedroste legionairs te doen moest hebben.”


  De anderen sprongen overeind van verbazing. Zelfs La Fayette draaide zijn gewonde hoofd om met een ruk, die hem een kreet van pijn deed slaken.


  „Wat een schobbejakken,” kreunde hij. „Als ik het niet dacht, kapitein. Daar kwam die verwenste handgranaat vandaan. Alsof het die schurken niet voldoende was om te deserteren en de boel overal weg te gappen, staan ze hun superieuren nog naar het leven bovendien. Dat grapje zal hun duur te staan komen.”


  Het was La Fayette aan te zien, dat hij zich als nieuwbakken sergeant zwaar beledigd voelde in zijn rang.


  „Maar met dat al heb je die heertjes nog niet in het cachot,” bromde Darrieux.


  „Zou Himmelmann degene zijn die dit allemaal bekokstoofd heeft?” vroeg Carson verbaasd.


  „Zonder twijfel,” antwoordde Duval. „Hij moet reeds maanden van te voren op de hoogte geweest zijn van Léon Mangins plannen. Ongetwijfeld heeft ook die Lavelli hiertoe het zijne bijgedragen. Himmelmann, die voor zijn doeleinden de zwarten alleen niet vertrouwde, rekruteerde een klein legertje uit op avontuur en winst beluste soldaten van het legioen. Hij moet verschillende wervingsagenten hebben gehad, die onderling met elkaar in verbinding stonden en wanneer er weer enige legionairs waren overgehaald, zorgde een vliegtuig voor de rest. Hij houdt altijd van actie in het groot. Op deze manier kwam hij niet alleen in het bezit van geschoolde vechters, maar tevens aan voldoende wapenen. In de bossen moest hij, na de inbezitneming van Mangins kamp, veilig verder kunnen werken. De wilde stammen vertrouwde hij niet, daarvoor en ook tegen een eventuele ontdekking, diende zijn lijfwacht. Bij het uitbreken van een oorlog, zou de vinding het dubbele opbrengen. Hoe hij overal achter gekomen is? Dat zal wel altijd een geheim blijven, hoewel ik sterk vermoed, dat hij dat in zijn rol van majoor von Beck, van andere leden van de Duitse geheime dienst te weten kwam. Het hele geval was precies een kolfje naar zijn hand. Maar hij heeft een stomme fout gemaakt. Had hij in alle stilte de vruchten van Mangins vinding willen plukken, dan zou het hem wel gelukt zijn, maar hij wilde weer teveel. Tevens een oorlog verwekken, die en zijn wraak en zijn gouddorst zou bevredigen. Zijn positie als majoor von Beck zou dan bovendien voorgoed gevestigd zijn.


  Dezelfde fout, die hij destijds bij onze eerste strijd tegen de Sphinx maakte, heeft zich weer herhaald. Overigens een geniaal misdadiger, schijnt hij nog steeds niet in te zien, dat het dubbel dienen van Nemesis en Mammon steeds met grote gevaren gepaard gaat. Een man als hij moet deze twee goden niet tegelijk dienen. Het gebeurde met de Elbe deed hem echter de voorzichtigheid uit het oog verliezen, de kans was te mooi om ongebruikt te laten passeren.”


  „Je noemt het een kans,” zei Carson nadenkend. „Ben je dan van oordeel dat hier geen opzet in het spel is?”


  „Ja. Het moet een proef geweest zijn, die Lavelli op eigen houtje met de Manginet in horizontale richting genomen heeft Het was zuiver toeval, of laten wij het noemen voorbeschikking, dat de Elbe getroffen werd. Maar het gaf Lavelli de zekerheid, dat hij zonder Mangin slagen kon en Himmelmann begroette het in zijn rol als majoor von Beck, als een bijzonder buitenkansje. Je weet, dat hij altijd een speculant geweest is, een fenomeen in het bewerken van koersdalingen. Je kunt er zeker van zijn dat wanneer hij een politiek opstootje, vergezeld van de nodige oorlogsneurose, ging verwekken, hij zijn angstige medeburgers menig solied effect ver beneden de waarde afhandig wist te maken. Wanneer hij voldoende geboerd had, brak het zonnetje weer door de dreigende oorlogswolken. Op deze en andere kunstmatige manieren verdiende hij vermogens. Vrijheid van drukpers en het verzorgen van berichten voor de nieuwsgierige lezers zijn mooie dingen, maar wanneer een man als hij, op de toetsen van de zetmachine gaat tokkelen, wordt het op zijn minst bedenkelijk. Van zijn journalistieke gaven hebben wij een duidelijk proefje gehad.”


  „Je kent het geval van Keller wel,” zei Stanley Wood over zijn schouder.


  „Hij annonceerde het bericht van een Japanse aanval op een Amerikaans smaldeel, waarbij ruim honderd Amerikanen zouden zijn gedood of gewond. Eindelijk oorlog met Japan! stond er boven zijn bericht.


  Keller stond te goeder naam en faam bekend en argeloze bladen namen zijn bericht over. Keller ging zelfs zo ver de regering te beschuldigen van ongeoorloofde geheimhouding en de president moest terugkeren van zijn vakantie. Wallstreet stond op haar kop. Toen alles eindelijk was uitgezocht en Keller verantwoording moest afleggen beriep hij zich op een document dat hem was toegezonden. Volgens hem was hij te goeder trouw en verklaarde zich bereid openlijk zijn verontschuldigingen aan te bieden. Hij werd natuurlijk uit zijn functie ontheven, maar intussen had het bericht een sterke reactie op de beurs veroorzaakt. Er werd meer dan één vervolging tegen hem ingesteld, maar de beschuldigingen liepen vast op het ontbreken van het bewijs van opzet. Hij zit nu ergens in Florida op een riant buiten en lacht de gedupeerden uit.”


  Duval knikte. „Wanneer wij er eindelijk in slagen Himmelmann onschadelijk te maken, is het aantal aasgieren die van oorlogsneurose een nieuw speculatie-object gemaakt hebben, met staatsvijand nummer 1 verminderd.”


  „Maar ondertussen zitten we hier als opgejaagde konijnen en dromen schone toekomstdromen,” mompelde Carson. „Het lijkt er momenteel meer op, dat hij ons te pakken heeft dan wij hem.”


  Duvals ogen glinsterden in het duister. „Dat denk je, Howard. Maar wanneer het licht is, zal je wellicht anders praten. Het is jammer dat de maan ons vannacht niet begunstigt, anders zou je kunnen zien, dat wij recht voor zijn kamp zitten. Terwijl zijn helpers de bossen afspeuren, kunnen wij vanuit deze vesting morgenochtend het zaakje onder vuur nemen.”


  Darrieux, die de laatste woorden had gehoord, gromde tevreden.


  „Dan zal ik de geweren vast in orde brengen voor het vuurwerk, kapitein. Van slapen komt vannacht toch niets.”


  „Dat is goed, sergeant en neem dan straks de wacht over van O’Brien.”


  La Fayette die aandachtig had geluisterd, ging iets gemakkelijker zitten.


  „Kom een beetje dichterbij met die spuiten, dikke,” verzocht hij, „daar moet ik deel aan hebben. Ik moet eigenhandig de pil uitzoeken voor de schooier, die mij dat gat in mijn kop bezorgd heeft.”


  „Dat had je eerder moeten doen,” gaf de ander terug, „dan had je nou dat lek niet in je bol gehad.”


  „Dat is de tweede keer, dat je mij troeft,” zuchtte La Fayette. „Ik ga ernstig geloven dat mijn schedel werkelijk lek is. Kom nog iets dichterbij, dikke; je denkt toch niet dat ik kattenogen heb.”


  Carson, die geamuseerd had toegeluisterd, wendde weer tot Duval.


  „Lijkt je dat de beste oplossing? Een directe aanval?”


  „Ik heb alles grondig van alle kanten bekeken, maar ik zie geen betere oplossing,” antwoordde Duval. „Wij zouden ons terug kunnen trekken en later met versterking komen, maar vermoedelijk zouden wij dan achter het net vissen. Denk eens aan, hoeveel tijd daarmee verloren zou gaan.”


  „Weken,” gaf Carson toe. „Vooropgesteld dat wij er in konden slagen om weg te komen.”


  „Precies, Howard. Je raakt nu het gewichtigste punt De tegenpartij weet zich ontdekt en zal dus alles in het werk stellen, die ontdekkers te vernietigen. Wanneer zij vannacht en morgenochtend tot de ontdekking komen dat wij niet in het bos de wijk genomen hebben, zullen zij noodwendig in de gaten krijgen, dat wij hierheen geretireerd zijn. Dat ons aantal kleiner is dan het hunne weten zij reeds, anders hadden wij niet behoeven te vluchten. De mogelijkheid blijft dan nog voor hen bestaan, dat wij een vooruitgeschoven patrouille zijn, die deel uitmaakt van een grotere ons volgende legermacht Ik wil er heel wat onder verwedden, dat hun kamp in rep en roer is. Openen wij morgen doodkalm het vuur op hun legerplaats, dan weten zij dat wij ons sterk voelen in het besef, dat de hoofdmacht ons volgt of reeds door een ordonnans op de hoogte gebracht is. Dat zal speciaal de legionairs, die Himmelmann onder zijn bevelen heeft zenuwachtig maken. Voor hen, onder wie er enkelen zijn, die zelfs van moord beschuldigd kunnen worden, ziet het er niet rooskleurig uit wanneer zij in handen van de legerautoriteiten zouden vallen. In de bossen naar het zuiden ligt een gunstige kans voor een tweede desertie en als mijn plan slaagt zal bet merendeel er vandoor gaan en Himmelmann in de steek laten. Daarom ben ik voor een aanval Wachten wij tot zij ons aanvallen, wat vroeg of laat eveneens weer zou gebeuren, dan laten wij een mooie psychologische kans ongebruikt voorbijgaan. Ik weet, dat wij door zo te handelen hoog spel spelen, maar per saldo is het risico niet groter dan bij een terugtocht. En daarvoor zijn wij niet hier gekomen.”


  Carson glimlachte. „Wat mij betreft, heb je volkomen gelijk. En wat meer is, het plan is uitvoerbaar, onvoorziene omstandigheden buiten beschouwing gelaten. Hoe sterk denk je dat hun aantal is?”


  „Ik vermoed een goede dertig man, uitgezonderd de zwarten. Maar die tellen in dit geval niet mee. Voor spionnenwerk zijn zij uitmuntend te gebruiken, doch hun een geweer in handen geven met het bevel op blanken te gaan jagen, zal de leiders van dat kamp niet gelukken. De negers zijn te beangst voor represailles van de militairen. Misschien onder dwang, maar de animo is er niet bij en zij tellen als zodanig dan ook niet mee.”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Fluitende kogels ...

 

 

  Stralend ging die morgen de zon op, een dag brengend die over het leven van vele mensen zou beslissen en ook de eindstrijd zou zien tussen een geniaal misdadiger en de WET. Toen het allengs lichter werd, bleek, dat hun schuilplaats vrijwel volmaakt te noemen was. De rotsige bodem van het plateau liep naar achteren uit in een diepe holte. Met de grote rotsblokken voor zich en de rest van een minstens vierhonderd meter lange helling achter zich, was de plek een ideale natuurlijke weg, die met gemak tegen een tienvoudige overmacht verdedigd zou kunnen worden. Met ongeduld wachtten zij tot de nevels die nog boven de bossen hingen voldoende opgetrokken zouden zijn. Vanuit de diepte drongen reeds verschillende geluiden tot hen door, die tevens bewezen, dat het kamp niet ver van hen verwijderd kon zijn. Door hun kijker bespiedden Carson en Duval de mistige sluiers die langzaam vaneen scheurden. Hier en daar werden reeds groene plekken zichtbaar. La Fayette, een verband om het hoofd, lag met O’Brien en Darrieux vechtlustig over de rand van de borstwering naar omlaag te kijken.


  „Nog niets, kapitein?”


  „Wees toch niet zo ongeduldig,” zei Stanley Wood, terwijl hij geeuwend een verse pijp stopte. „Je hebt de hele dag nog de tijd om dood te gaan.”


  Plotseling wendde Duval zich om. „Daar gaat de nevel," zei hij. „Kijk eens.”


  De zon die snel hoger steeg, joeg de laatste sluiers weg en de anderen zagen verbaasd de schuimende golven van de oceaan op nog geen mijl afstand. Het was inderdaad zoals Carson had gezegd. De zee had aan dit gedeelte van de kust een kleine baai gevormd. Het strand werd omzoomd door een smalle strook bos en daarvoor, circa achthonderd meter van hen verwijderd, lag in de laagte het kamp. Het bestond uit een aantal tenten, hutten voor de negers en een lange houten loods, waarschijnlijk bedoeld als laboratorium en werkplaats van de ongelukkige uitvinder. Maar wat vooral hun aandacht trok, was een lange, houten stellage van misschien vijftig meter lengte en nauwelijks een meter breed. Zij was gebouwd op de manier van een springbaan voor skilopers, maar dan zonder aflopende helling. Onder een hoek van bijna vijfenveertig graden ging ze omhoog. Over de gehele lengte van deze zonderlinge stellage liepen twee glinsterende stalen rails, zoiets als een miniatuur spoorbaan.


  „Wat zou dat te betekenen hebben?" vroeg Wood verwonderd. „Het lijkt wel een soort van rutsbaan in omgekeerde richting.”


  „Dat is het ook.”


  „Hè? Ze zijn hier toch geen lunapark aan het bouwen?”


  Duval glimlachte. „Het lijkt er wel iets op, maar dat is het niet, beste Stanley. Het is een baan voor de Manginet ...”


  „De Manginet?”


  „Ja, het vreemdsoortige projectiel dat Léon Mangin heeft uitgevonden, is iets waar tot nu toe verschillende knappe technici vergeefs hun krachten op beproefd hebben. Het is... de vérdragende raket!”


  „Een raket? Alle duivels! Dus dat is de Manginet.”


  Duval knikte. „Ja, ik heb het reeds eerder vermoed. Wij kunnen gerust zeggen, dat Léon Mangin, waarschijnlijk daartoe in staat gesteld door zijn nieuwe explosief, het manginiet, op werkelijk sensationele wijze, de grote bezwaren die tot op heden dit onderwerp aankleefden, overwonnen heeft. En daarmede heeft hij voor de toekomst fabelachtige mogelijkheden geschapen, die nu in verkeerde handen dreigen te geraken.”


  „Kijk daar eens!” riep Carson opeens opgewonden uit. „Wat dragen die twee mannen?”


  Duval richtte zijn kijker in de aangegeven richting. Twee mannen torsten een glanzend visvormig voorwerp tussen zich in. Ze liepen er mede naar een plaats achter de grote loods.


  „Ze brengen hun buit in veiligheid,” merkte Duval op. „Een bewijs, dat ze rekening houden met een mogelijke verrassing. Ik zie hier geen vliegtuigen, maar ik vermoed sterk dat aan het strand van de baai een of twee vliegtuigen verborgen zijn. Waarschijnlijk is daar ook een watervliegtuig bij.”


  „Dat is weer echt iets voor Himmelmann,” zei Carson grimmig. „Hij zorgt altijd voor een achterdeur. Verduiveld, Gaston, moeten we dat zo maar laten gaan? Als ze er met dat ding vandoor gaan zijn we even wijs als toen wij op weg gingen.”


  „Ik denk dat je vrees ongegrond is,” antwoordde Duval. „Ongetwijfeld is het een wijze voorzorgsmaatregel van onze tegenstander, maar je moet niet uit het oog verliezen dat hij alleen aan de Manginiet weinig heeft. Het gaat om de samenstelling van het manginiet, en hoe een knap scheikundige die Lavelli ook mag zijn, de juiste formule kan hij niet weten. Mangin was misschien te groot van vertrouwen maar hij was geen onnozele. In zijn dagboek haalt hij triomfantelijk aan, dat hij alles uit het hoofd heeft samengesteld. Maar de documenten, die alle aanwijzingen omtrent dosering enz. bevatten zijn in Frankrijk, op een plaats welke alleen aan hem bekend was. Een gewone scheikundige zal niet willen aannemen, dat iemand ’n ingewikkelde chemische formule, als die van het manginiet wel moet zijn, zo maar even uit het hoofd kan leren. Ook Lavelli en Himmelmann hebben zo gedacht. Ik ben er zeker van dat zij vermoeden dat hun slachtoffer de gewichtige papieren ergens in de nabijheid verstopt heeft, in ieder geval een duplicaat van de formule. Ik kan je het bewijs voor mijn redenering leveren. Je ziet het hier voor je.”


  „Hier?”


  „Ja. Het kamp is daarvoor het bewijs. Het werd door Mangin ingericht om zijn beslissende eindproeven te kunnen nemen. Wij weten dat het resultaat voor hem boven verwachting was. En wanneer dus zijn moordenaars in het bezit van dat resultaat zijn, waarom blijven zij dan nog hier. Zou het dan niet verstandiger zijn de sporen van hun aanwezigheid te vernietigen, de resultaten deugdelijk op papier te stellen en de benen te nemen?”


  „Wat drommel, je hebt gelijk. Zo moet het in elkaar zitten.”


  „Juist, Howard. Lavelli zette de proeven voort, vertrouwend op zijn eigen kundigheid en zijn geheugen. Maar dat heeft hem vermoedelijk in de steek gelaten. Bij dergelijke proeven hangt het slagen al te vaak van minimale kleinigheden af. En onderwijl zocht Himmelmann met enige anderen de omgeving af naar de papieren.”


  „Maar de manginiet dan, die zij gisteren afgevuurd hebben?”


  „Dat zal een proef geweest zijn,” antwoordde Duval schouderophalend. „Het ding kan enige mijlen verder neergeploft zijn en als zodanig heeft het geen waarde. Op de originele exemplaren zullen zij zuinig zijn, omdat daardoor altijd de kans bestaat, dat zij de samenstelling ontdekken. Vandaar het transport, waarop jij ons zojuist opmerkzaam maakte. Als ik mij aan een profetie mag wagen: zij maakten de legendarische fout uit het sprookje, zij slachtten de kip ,met de gouden eieren. Mangin is dood, maar zijn laffe moordenaars zullen nimmer de vruchten van zijn werk plukken!”


  Bijna een uur lang bespiedden zij onafgebroken het vijandelijke kamp. La Fayette, O’Brien en Darrieux konden mét moeite hun ongeduld bedwingen. Het werd bedrijviger bij hun tegenstanders. Zij zagen mannen haastig heen en weer lopen met wapens en bagage. Nu en dan wierpen enkelen een blik om zich heen en sommigen keken met meer dan gewone aandacht naar de berghellingen.


  „Het moment nadert,” zei Duval ernstig. „Denkt er om vrienden, ieder neemt zijn mannetje op de korrel, wanneer ik het sein geef. Geen schieten in het wilde weg. Zorgt er voor de negers niet te raken, want die arme drommels kunnen het niet helpen.”


  Enige ogenblikken van doodse stilte gingen voorbij.


  Met samengeperste lippen staarde Duval naar het kamp, Carson wist dat hetgeen komen ging zijn vrienden tegen de borst stuitte. Doch het was wrede noodzaak. Het ging niet alleen om hun eigen leven; andere en gewichtiger belangen hingen van hun slagen af. Hij wierp een vlugge blik op La Fayette, die met zijn met bloed bevlekt verband om het hoofd, kwaadaardig langs de loop van zijn geweer loerde. O’Briens ogen waren kleine glinsterende spleetjes. De dikke Darrieux had een vredige uitdrukking op zijn bolrond gelaat, of eindelijk een lang gekoesterde hartenwens van hem op het punt stond in vervulling te gaan. Carson wist, dat deze drie mannen verbitterd waren tot het uiterste. De lange, moordende tocht door de woestijn, dorst en andere ontberingen, het voortdurend verkeren in levensgevaar en het verdwijnen van hun kameraad, hadden hen tot harde, onverzettelijke mannen gemaakt. Op mededogen van hun kant behoefde de tegenpartij niet te rekenen.


  Eindelijk draaide Duval zich om, een grimmige uitdrukking op zijn bleek gelaat.


  „Vuur!”


  De Springfield van Darrieux en de Winchesters van O’Brien, Wood en La Fayette, brandden bijna gelijktijdig los.


  De vliegende kogels brachten in het kamp een onbeschrijflijke consternatie teweeg. Drie mannen stortten neer, een vierde en een vijfde volgden. Anderen trachtten gillend van angst uit de moordende vuurlinie te vluchten. Doch Duval volgde door zijn kijker iedere beweging en zijn onverbiddelijke vlakke stem vermengde zich met het knallen der schoten. „Rechts aanleggen, naast die loods, nu ervoor. Goed zo. Geef mij even dat geweer, O’Brien.” Een lange man die een aantal geweren droeg, stak de armen in de lucht, getroffen door een vliegend schot van Duval. Een ander die de geweren probeerde te bemachtigen, viel dwars over hem heen.


  Duval gaf het wapen terug en greep weer naar zijn kijker.


  „Alle goden, dat is schieten, kapitein,” mompelde de Ier bewonderend.


  „Houdt die plaats schoon,” beval Duval. „Ieder wapen minder is van belang.”


  De anderen haastten zich dat bevel op te volgen. Hun schoten volgden op elkander met de snelheid van een mitrailleuse. En in de noodzakelijke rustpozen om te laden klonk niets anders dan het klikken van de grendels en het tinkelen van wegspringende hulzen.


  Talrijke mannen waren reeds gevallen, toen de anderen zich eindelijk hadden kunnen verschansen.


  „Opgepast,” waarschuwde Duval. „Ze hebben in de gaten gekregen waar de schoten vandaan kwamen.”


  Hij had het nauwelijks gezegd, of het ratelde tegen beschuttende stenen voor hen.


  Met argusogen loerden zij naar opstijgende rookwolkjes die hun de plaats zouden verraden waar de schutters zich verborgen hadden. La Fayette stootte een indianen-gehuil uit van vreugde, toen een welgemikt schot van Carson een man achter een boom vandaan deed tuimelen.


  „Het legioen heeft aan die kerels niks verloren,” grijnsde hij, „ze kunnen niet schieten.”


  Onbevreesd stak hij zijn hoofd boven de schutting uit en knalde er lustig op los. Met iedere treffer werd hij luidruchtiger en vrolijker.


  „Da’s toevallig,” verklaarde hij toen een kogel aan het verband om zijn hoofd rukte.


  „Ik zou toch maar wat zakken als ik jou was,” raadde Stanley Wood hem aan. „Dat wit om je hoofd is een te duidelijke schietschijf.”


  „Als ik wat te zeggen had in het leger,” mopperde La Fayette, „zou ik verordenen, dat iedere gewonde soldaat een zwarte doek om zijn verband moest dragen.”


  „Waarom geef jij dan het voorbeeld niet?" interrumpeerde de dikke Darrieux logisch.


  „Hoe moet ik aan een zwarte doek komen?” beet de ander terug. „Weet jij soms een manufacturenwinkel in de buurt?”


  Een doffe klap klonk tegen het gesteente naast Duvals hoofd. Een wolkje gruis spatte in zijn gelaat.


  „Zij hebben eindelijk het glinsteren van de glazen van mijn kijker gezien,” merkte hij kalm op. „Ik zal een ander plaatsje moeten zoeken.”


  Plotseling hief hij luisterend het hoofd op. „Stil eens even!”


  „Ik hoor een vliegtuig,” riep Carson verschrikt. „Verduiveld, daar!”


  Majestueus steeg een grote zilveren vogel van achter de bossen omhoog.


  „Owee!” kreunde Darrieux. „Nou zijn we verkocht. Die kerel gaat natuurlijk een bom van een paar honderd pond op onze hoofden gooien.”


  Vol belangstelling volgden zij de bewegingen van het vliegtuig dat snel hoger steeg.


  „Hij komt niet hierheen,” zei Carson verbaasd. „Het heeft er veel van weg dat hij er vandoor gaat. Ja, waarachtig.”


  Het vliegtuig beschreef een enkele grote cirkel en verdween in de richting van de oceaan.


  In het vijandelijke kamp schenen zij even verwonderd als Duval en zijn metgezellen over dit onverwachte intermezzo. Het schieten hield eensklaps op en een schel fluitsignaal weerklonk.


  Duval moest erkennen dat hij het niet begreep. Zonder enige twijfel was hun aartsvijand Himmelmann in het kamp. Zou hij zo spoedig reeds geretireerd zijn?


  „Niet meer schieten, mannen,” verzocht hij. „Ik moet eerst zien hoe de zaak zich verder ontwikkelt.”


  Zij behoefden niet lang te wachten. Met gonzende motor schoot een tweede vliegtuig de blauwe lucht in. Het beschreef geen cirkel, zoals de vorige machine, maar zette onmiddellijk de eerste achterna.


  „Een watervliegtuig?” mompelde Duval, terwijl hij zijn kijker richtte, „neen, toch niet. Maar het heeft er veel van weg of deze de vorige gaat achtervolgen. Er is bij de tegenpartij iets vreemds gebeurd. Wat het is, kan ik nog niet zeggen, doch ik kan echter niet geloven dat de strijd reeds afgelopen is.”


  „Misschien heeft Himmelmann met de manginiet het eerst de vlucht genomen en is Lavelli hem met een paar anderen vol woede achterna gegaan,” opperde Wood. „Je kon aan de manoeuvres van de tweede machine duidelijk zien, dat de bestuurder er alles op zette de andere in te halen.”


  „Het omgekeerde lijkt mij eerder het geval,” meende Duval peinzend. „Dat Lavelli de eerste en Himmelmann de tweede was. Ik weet het niet. Wij hebben ongetwijfeld met onze aanval goed werk geleverd. Tot op heden ging alles naar wens, maar er zit nu iets in dat mij niet bevalt. Het is opeens verdacht stil in het kamp geworden. Te stil.”


  „Niet zo verwonderlijk kapitein,” bromde La Fayette vergenoegd. „Wij hebben een flinke opruiming gehouden."


  Duval antwoordde niet. Opmerkzaam inspecteerde hij door zijn kijker de bossen links en rechts van hen onder aan de helling. Opeens liet hij het instrument zakken.


  „Liggen!” zei hij vlug. „Daar onderaan is iets gaande.”


  O’Brien vloekte en keek naar een bloedige streep over de rug van zijn hand. Direct daarop drong de droge knal van een geweerschot tot hen door.


  „Enkele scherpschutters hebben ons van weerszijden on der vuur genomen," vervolgde Duval. „Jij met O’Brien en Darrieux rechts, La Fayette. Wij nemen de andere zijde voor onze rekening. Geef je niet onnodig bloot, want die kerels schieten beter dan zojuist.”


  Duvals raad was niet overbodig. Een kogel schampte langs Carsons wang en sloeg tegen de rots achter hem. Al spoedig bemerkten zij wat de trefkansen van de tegenstanders zo verhoogde. Er was een opening van meer dan mansbreedte, waar de kogels met dodelijke regelmaat doorheen joegen. Darrieux werd te hulp geroepen en met een machtige zwaai van zijn armen schoof hij een rotsblok voor de opening, voldoende om liggend dekking achter te vinden.


  „Schiet alleen wanneer je zeker bent van een degelijke trefkans,” waarschuwde Duval. „Ik vermoed dat ze zullen proberen op gelijke hoogte met ons te komen. Tot iedere prijs moeten wij dat verhinderen. Enige snuggere leden van de tegenpartij hebben van de pauze gebruik gemaakt een omtrekkende beweging uit te voeren. Vizier op vierhonderd meter.”


  „Het gaat er op lijken dat onze hechte vesting een val wordt,” mompelde Carson.


  Een rimpel groefde zich tussen Duvals wenkbrauwen.


  „Er is inderdaad een wending in de zaak gekomen, die ik niet geheel en al heb voorzien,” antwoordde hij, „maar wanneer wij de helling warm houden, zoals wij het noemen, zullen zij er niet in slagen hun doel te bereiken. Ik weet niet, met hoevelen zij daar zijn, doch als het ons niet gelukt vandaag een beslissing te forceren, zullen wij onder bescherming van de duisternis deze plaats weer moeten verlaten.”


  Een tevreden gegrom van Darrieux, dat van de andere kant kwam, bewees dat de Springfield zijn werk weer had gedaan. Het gevecht dreigde echter op den duur eentonig te worden. De tegenstanders gaven zich wijselijk zo weinig mogelijk bloot en schenen er de voorkeur aan te geven zich weer iets verder terug te trekken.


  Duval wierp een onderzoekende blik naar boven. Stanley Wood die juist een nieuwe houder met patronen in het magazijn van zijn geweer schoof volgde de richting van zijn blik.


  „Denk je dat ook van die zijde gevaar dreigt?” vroeg hij.


  „Voorlopig niet. Om daar te komen zullen zij bij een omtrekkende beweging minstens zeven uur nodig hebben. Maar ik overwoog hoever wij zouden kunnen komen, wanneer na zonsondergang een verandering van onze positie nodig zou zijn.”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Het einde van een avonturier ...

 

 

  Langzaam verstreek de voormiddag. Het bleef bij een eentonig wisselen van slechts enkele schoten over en weer. Het laatste kwartier viel er zelfs geen schot meer. Van de tegenstanders was ook niets meer te zien.


  Eenmaal stak La Fayette zijn helm omhoog op de loop van zijn geweer. Duidelijk zichtbaar voor iedere eventuele vijand bewoog hij het hoofddeksel enige malen heen en weer. Maar het bleef onbeschadigd. De anderen probeerden hetzelfde, met gelijk resultaat. De verborgen schutters waren of vertrokken, of zij lieten zich niet vangen door een list die zo oud is als de jaartelling.


  „Volgend bedrijf,” grinnikte Wood. „Wisseling van decors. De snode vijand is verdwenen en laat ons achter als de onbetwiste heersers van een leeggegapt kamp. Zo te zien schijnen wij het pleit gewonnen te hebben."


  Duvals opmerkzame blikken dwaalden over het verlaten kamp en de bossen er om heen. Het lichte briesje dat aanvankelijk uit de richting van de Oceaan woei, was gaan liggen. De bomen stonden onbeweeglijk onder de steeds toenemende zonnewarmte en niet de geringste trilling in de struiken verried de aanwezigheid van een op de loer liggende vijand.


  Ik geloof werkelijk dat alles precies gegaan is zoals je voorspelde,” merkte Carson op. „Het heeft er veel van weg of de overgebleven legionairs er vandoor zijn. De laatsten waren waarschijnlijk een paar van de hardnekkigsten die hoopten op een terugkeer van het vliegtuig. Zij zullen orders hebben gehad, ons aan de praat te houden. Doch nu hun lastgevers niet terugkeren, zullen zij het verstandiger gevonden hebben, de benen te nemen.”


  „Wij zullen nog enige tijd wachten en dan een poging wagen het kamp te bereiken,” antwoordde Duval. „Het is mij welkom, want het wordt hier duivels heet.”


  De zon brandde inderdaad verschroeiend op hun onbeschutte schuilplaats.


  „Het moet toch eens gebeuren,” mompelde La Fayette, terwijl hij een laatste teug uit zijn veldfles nam. „Met uw verlof, kapitein, ik zal het maar proberen.”


  Zonder een antwoord af te wachten sprong hij overeind en zocht onverschillig in zijn broekzak, naar een stompje sigaret.


  Hij grijnsde genoeglijk naar de anderen, toen hij de rook inhaleerde en door zijn neusgaten uitblies.


  „Je ziet allen dat ik nog in leven ben. Wat denkt u kapitein, zullen we eens in het kamp gaan neuzen? Ik heb er zo’n vermoeden van, dat ze daar een welvoorzien waterreservoir moeten hebben.”


  Onwillekeurig moesten de anderen zijn waaghalzerige onverschrokkenheid bewonderen. La Fayette stond volkomen op z’n gemak te roken, alsof er in de hele omgeving geen vijand meer bestond die hem op de korrel kon nemen. Zijn voorbeeld gaf echter de doorslag. Het was het duidelijkste bewijs dat de strijd in hun voordeel geëindigd moest zijn.


  „Dan maar naar beneden,” besliste Duval.


  Met de wapens in de vuist klommen zij de een na de ander over de beschuttende rotsblokken heen. Er volgde geen enkel schot en vlug, maar niettemin scherp op hun hoede, begonnen zij de helling af te dalen.


   

 

  Intussen had zich hoog boven de oceaan een drama afgespeeld in de lucht, dat op een oorlogsepisode geleek.


  Twee vliegtuigen cirkelden op drieduizend voet boven zee om elkaar heen. Een ervan was een klein watervliegtuig, de andere een zwaardere machine, maar wat deze aan snelheid op het ander voorhad, verspeelde het weer tegen de betere bestuurbaarheid van het kleinere toestel. En meerdere malen wanneer ze onder of langs elkaar heen schoten, puften witte rookwolkjes uit de cockpit van de kleine machine.


  In de verte, op zee, werd een grijze streep zichtbaar, gevolgd door roetzwarte rookwolken en een lange baan van wit schuim.


  De inzittenden van het grote vliegtuig schenen de snelle nadering van de boot het eerst op te merken, hetgeen blijkbaar niet met hun plannen overeenstemde. De bestuurder deed nog een enkele woedende uitval naar de andere machine en zette toen onmiddellijk koers naar de kust. Maar die manoeuvre scheen niet naar de zin van nummero twee te zijn. Het kleine toestel dat na het ontwijken van de laatste aanval een paar honderd meter was gestegen, maakte eensklaps een halve roll, en flitste in een dolzinnige duikvlucht omlaag.


  Een ondeelbaar ogenblik maakte het de indruk alsof de bestuurder zich op de ander te pletter wilde vliegen. Op het laatste moment echter, trok de machine met snerpende propeller weer omhoog, maar een van de aluminium drijvers sloeg met een luide klap tegen de staart van het andere toestel, een deel van de bekleding en het hoogteroer wegvegend, dat als een overbodig iets naar omlaag dwarrelde.


  De getroffen machine schommelde heen en weer als een gewonde vogel en plotseling kwam het einde. Zij zakte scheef weg en sloeg daarna over de kop. In trage wentelingen zakte het toestel met overslaande motor naar beneden, als een dodelijke val, opgenomen met een langzaam werkend filmapparaat. Maar sneller ging het, steeds sneller!


  De overwinnaar cirkelde in wijde spiralen zijn slachtoffer achterna. De blauwe zee kwam dichter en dichter bij. De golven schenen omhoog te rijzen om de neersuizende machine te ontvangen. Dan.. . een doffe slag toen het vallende toestel met onweerstaanbaar geweld het water raakte en onder de oppervlakte verdween. Sissend schoot een wolk van stoom uit het water, veroorzaakt door de onderdompeling van de gloeiende motor. Daarna, niets meer! De golven kwamen weer tot rust en slechts een zich langzaam uitbreidende olievlek gaf de plaats aan waar het vliegtuig gezonken was.


  De andere machine kwam gestadig lager en maakte aanstalten op zee neer te strijken.


  Inmiddels naderde ook het grijze stoomschip, dat een torpedojager bleek te zijn. De schoorstenen braakten dikke rookwolken uit; ongetwijfeld liep de boot op volle kracht. Eensklaps steeg een wit wolkje op van de voor steven van het oorlogsschip en de donder van een kanonschot dreunde waarschuwend over de golven.


  Doch het watervliegtuig maakte gaan aanstalten om te vluchten. Op het ogenblik dat de drijvers het water raakten, keerde het en taxiede rustig in de richting van de oorlogsbodem.


   

 

  Zonder ongelukken bereikten Duval en zijn kameraden het vijandelijke kamp. Alles wees er op, dat de bewoners voor goed vertrokken waren. In het voorste gedeelte van de grote loods, die tot slaapgelegenheid bleek te zijn ingericht, lagen verschillende voorwerpen en kledingstukken in bonte wanorde door elkaar, getuigend van een overhaast vertrek van de oorspronkelijke bezitters.


  Toen zij de loods verder wilden betreden, nam Duval de voorzorg, O’Brien, La Fayette en Darrieux op wacht te zetten bij de ingang.


  Het tweede gedeelte van het gebouwtje was als laboratorium ingericht, waarschijnlijk op aanwijzing van Léon Mangin. Het duurde enige minuten voor hun ogen, nog gewend aan het felle zonlicht, het half duistere interieur beter konden waarnemen. Duval ontdekte de koorden, waarmede een geïmproviseerd zonnescherm over de grote ruiten in het platte dak getrokken was. Toen hij het opende stroomde het licht naar binnen.


  „Ziezo, nu kunnen we beter zien,” merkte Carson op. „Wanneer men... ” De woorden bleven hem in de keel steken. In een hoek van het vertrek, half achter een kast verscholen, stond een man. Een grote revolver wees recht in hun richting.


  „Allemaal je handen omhoog,” beet een ruwe stem hen toe. En tegen de muur daar. Vlug een beetje.”


  De man trad achter de kast vandaan en zij zagen een mager gezicht, waarvan de diepliggende, zwarte ogen hen boosaardig aankeken. Hij was gekleed in een vuile overall; een lok sluik zwart haar plakte tegen zijn voorhoofd.


  „De enige overlevende van het schip,” zuchtte Stanley Wood, terwijl hij in komische berusting zijn armen omhoog stak. „Dat lijkt Lavelli wel...”


  „Ja, dat is hij,” siste de ander. „En de kennismaking zal jullie niet meevallen.” Met twee vlugge stappen was hij bij de deur en smeet haar dicht.


  „Nou kunnen we beter praten,” vervolgde hij met een kwaadaardige grijns. „Jullie staan daar netjes in het gelid. Wie zal de eerste zijn?” Een waanzinnige glans lichtte in de zwarte ogen.


  „Jullie hebben mijn spel bedorven, duivels. Maar je zult er geen pret van hebben. Ik heb niet voor de eerste maal een man neergeschoten en het zal nou ook niet de laatste keer zijn!” Hij lachte schril. „Ze hebben er allemaal aan moeten geloven. Mangin en zijn vrienden Ha! De gek vertrouwde mij. Hij wist niet, dat ik mij een nieuwe en machtige beschermer gekozen had, majoor von Beck. Je mag het gerust weten, ellendelingen. Je zult het niet navertellen. Je vrienden buiten zullen niets horen, op deze revolver heb ik een prima geluiddemper, ook een uitvinding van die gekke Mangin. Jullie denken misschien dat ik ook gek ben? Nou, misschien ben ik dat wel geworden. Maar dat zal mij niet beletten mijn wraak op jullie te koelen. En wanneer majoor von Beck terugkomt...”


  Carson en Wood zouden later nooit precies hebben kunnen zeggen, hoe alles in zijn werk gegaan was.


  Duvals felle ogen waren met een bijna magische uitdrukking op de spreker gericht, verlamde zijn blik voor één fataal ogenblik de actie van zijn tegenstander? Een vraag, die altijd onbeantwoord zou blijven.


  Duval stond naast de anderen tegen de wand van de loods, onbeweeglijk als een uit brons gegoten figuur. Toen... Als de kop van een slang schoot zijn hand naar beneden. Twee. . . drie vuurstralen sprongen er uit in minder dan de helft van de tijd, die de andere man nodig had om zijn wapen te richten.


  Lavelli’s gelaat werd ziekelijk geel, een uitdrukking van intense verbazing spreidde zich uit over zijn trekken.


  De zware revolver ontviel aan zijn krachteloze hand, zijn knieën knikten en zijn lichaam sloeg dubbelgevouwen tegen de vloer. Met een schop verwijderde Duval de revolver uit de nabijheid van de tastende vingers van de stervende man.


  „Gerechtigheid,” zei hij koud. „In Frankrijk had hem de guillotine gewacht... bij ontstentenis van de beul heb ik zelf die taak op mij genomen.”


  Carson zowel als Wood waren niet bij machte een woord te uiten. De razende snelheid van die handeling had hen overdonderd.


  „Ik dacht, dat ik vlug een revolver kon trekken...” mompelde Carson. „Ik vreesde, dat enkelen van ons gevaarlijk dicht bij de dood waren.”


  Een raadselachtige glimlach zweefde om Duvals lippen. „Niet zo heel dicht, Howard,” zei hij zacht.


  Op dit ogenblik werd er heftig op de deur gebonsd. Zij herkenden de hoge stem van La Fayette.


  „Kapitein! Doe die deur eens open. Wat is er gebeurd?”


  Met een krachtige ruk trok Stanley Wood de klemmende deur open en La Fayette tuimelde naar binnen, op de voet gevolgd door de Ier. Direct viel zijn blik op de gevallen man. Zijn mond zakte half open.


  „Verduiveld, een nieuw gezicht. Waar kwam die vent vandaan?”


  „Niet uit de lucht,” grinnikte Wood. „Maar hij wilde wel engeltjes van óns maken. Kapitein Duval heeft dat loffelijke voornemen echter bijtijds weten te verhinderen. Hij heeft die zwarte ziel naar de warme plaats gestuurd waar hij thuis hoort.”


  „’t Is Lavelli,” verklaarde Duval. „Hij had zich hier verborgen, in afwachting van de pseudomajoor von Beck. Wees voorzichtig met verdere onderzoekingen, sergeant, het zou niet onmogelijk zijn, dat ons nog meer van die onaangename verrassingen te wachten staan.”


  La Fayette krabde zich peinzend op het hoofd. „Ik heb tot nu toe niets anders gezien dan dode mannen. Degenen die buiten liggen vertonen geen neiging om te verrijzen.”


  La Fayette verwijderde zich weer en zij zetten hun gestoord onderzoek voort. Duval knielde naast de neergeschoten man en onderzocht zijn kleding. Hij vond een paspoort ten name van Ricardo Lavelli.


  „’t Is ondanks zijn Italiaans klinkende naam toch een Frans staatsburger,” merkte hij op. „Waarschijnlijk waren zijn voorouders Italianen. Hè, wat hebben we hier?”


  Uit een andere zak van de dode kwam een dikke goedgevulde portefeuille te voorschijn voor het merendeel gevuld met Duits en Amerikaans bankpapier.


  „Himmelmanns bloedgeld,” zei Wood huiverend. „Hoeveel mensen zullen daarvoor nog steeds het leven moeten laten?”


  Verder vonden ze niets. Duval pakte alles bij elkaar en stak het bij het met bloed bevlekte dagboek van de ongelukkige Mangin.


  „Hij is spoedig gewroken,” zei Carson ernstig. „Nu de ander. Zou er werkelijk een kans zijn, dat Himmelmann hier terugkeert, vooropgesteld dat hij degene was, die er met een van die vliegtuigen vandoor ging?”


  Duval staarde enige ogenblikken in gedachten naar de potten en flessen op de planken van het laboratorium.


  „Ik zou er geen definitief antwoord op kunnen geven,” zei hij tenslotte eerlijk. „Volgens alle menselijke berekeningen moet hij terugkeren, omdat hij Lavelli nodig heeft. En als dat het geval is, zullen wij hem een warme ontvangst bereiden.”


  „We zullen een keurige hinderlaag voor hem klaarstomen,” beloofde Wood, die zijn goede bui weer teruggevonden had. „Het lokvogeltje heeft weliswaar een ontijdig en roemloos einde gevonden, maar dat zal de vogelaars geen schade doen. Wij zullen hem wel met de Winchester opvangen.”


  Toen zij weer naar buiten traden, kwam Darrieux op hen toe. „We hebben het drinkwater gevonden, kapitein. Het is een ingegraven tank met nog minstens tweehonderd liter inhoud. Het smaakt uitstekend en is vrij koel.”


  „Heb je daar zo ineens van durven drinken?” vroeg Wood met geveinsde ontsteltenis. „Het kan wel vergiftigd zijn.”


  De dikke streek grinnikend over zijn omvangrijke buik. „Maak u niet ongerust, op ondeugdelijk drinkwater hebben wij in de loop van onze dienstjaren een goede kijk gekregen. Verduiveld, wat hoor ik nou?” Hij spitste de oren als een cavaleriepaard, dat het signaal tot de aanval hoort. Ook de anderen luisterden oplettend. En plotseling hoorden zij het ook! De heldere schetterende tonen van een trompetsignaal.


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  Overwinning!



 

  Enige seconden lang keken zij elkaar niet begrijpend aan. Weer klonken de heldere tonen van een trompet.


  „Dat is het signaal van de Franse marine! Van een landingsdivisie!” riep Carson verrast uit. „Jongens, ik geloof, dat Marianne ons komt opzoeken.”


  „Wacht even,” verzocht Duval. „Je hebt gelijk, wanneer je denkt, dat dit een signaal is van de marine. Maar wij zullen het zekere voor het onzekere nemen en ons verspreiden in de bosrand. Je kunt nooit weten of het een grappenmaker is van de tegenpartij.”


  Nadat zij hun plaatsen hadden ingenomen, wachtten zij in spanning op de dingen die komen zouden. Een kwartier, een half uur! Het bos lag loom in de middagstilte, van verre klonk het bulderen van de branding. Het trompetsignaal herhaalde zich echter niet Duval overwoog de kansen om zich in de richting van de kust te begeven, toen La Fayette, die met het oor vast op de grond gedrukt lag, om stilte verzocht.


  „Ik hoor iets,” fluisterde hij. „Ja, er naderen mannen en niet zo weinig. Ik hoor zuiver het dreunen van hun voetstappen. Ik vergis mij zelden in de richting van zo’n geluid, kapitein, volgens mij komen zij uit het westen, van de kust.”


  „Ben je er zo zeker van?” vroeg Duval.


  „Absoluut, kapitein.”


  „In orde. Wij hopen allemaal dat het vrienden zijn. In ieder geval moeten wij ons tevens gereed houden een vijand te ontvangen. Nog iets verder uit elkaar dus en geweren klaar. Alleen vuren op bevel.” De geweren in de aanslag wachtten zij; rustig, de vinger aan de trekker. Het geluid van naderende voetstappen was nu ook voor allen hoorbaar en het ging vergezeld van het breken van takken, alsof vele mannen ruw door de struiken liepen.


  „Ze maken van hun nadering geen geheim,” mompelde Duval.


  Met argusogen bewaakten zij de tegenover hen liggende rand van het bos. Het gedruis werd steeds sterker en zij verwachtten ieder ogenblik de mannen te voorschijn te zien treden. Maar opeens hield het geluid op. Ze trachtten met hun blikken in het halfduistere bos door te dringen, doch het dichte struikgewas belette hun iets te zien van hetgeen er achter moest zijn.


  Plotseling maakte La Fayette, die het dichtst bij de andere kant lag, een vreemde beweging. Zijn adamsappel ging op en neer van de heftige emotie. Met gebaren probeerde hij de aandacht van de anderen op zich te vestigen.


  Op hetzelfde ogenblik zag ook Duval. Een mager gebruind gezicht, bekroond door een dikke bos stroblond haar, gluurde voorzichtig door de struiken. Toen de eigenaar van het blonde hoofd geen onraad bespeurde, kwam hij helemaal te voorschijn, op de voet gevolgd door een andere man. Het licht van de zon glinsterde op het goudgalon van diens uniformpet.


  Eensklaps stiet La Fayette een gillende schreeuw uit. O’Brien en Darrieux vielen hem in koor bij, zij sprongen op en zwaaiden als waanzinnigen met hun armen.


  „Richter!”


  De uitwerking van die kreet op die man met het blonde haar was verrassend. Zijn hand vloog naar zijn heup, maar zakte even snel weer omlaag. De volgende seconde werd hij. drie mannen gewaar, die zonder zich om iets te bekommeren op hem toerenden. Hij zag de massieve gestalte van Darrieux, toen La Fayette en O’Brien.


  Met een uitroep van vreugde snelde hij hen tegemoet.


  Stanley Wood grinnikte met blijde verwondering, terwijl hij met Duval en Carson de drie legionairs volgde. „De helse patrouille is weer compleet en hoe is het mogelijk; daar heb je Franse marinesoldaten.”


  Meerdere mannen waren uit het bos gekomen. Mannen in uniform, de bajonet op het geweer. Op een teken van de bevelvoerende officier bleven zij staan tot Duval en de zijnen genaderd waren.


  De officier salueerde en stak daarop glimlachend beide handen uit ter begroeting.


  „Kapitein Duval, luitenant Carson, mr. Wood? Maurice Munier.”


  Hartelijk drukten ze de hun toegestoken handen. „Een prettige ontmoeting, luitenant Munier,” antwoordde Duval vrolijk, „maar zijn we reeds zo bekend, dat u op het eerste gezicht weet wie wij zijn?”


  De ander lachte. „Niet zo verwonderlijk, kapitein, als u wist dat wij reeds verscheidene radiogrammen betreffende u en uw opdracht ontvingen en tevens het bevel voor de kust te kruisen. Maar sergeant Richter was de man, die ons op het juiste spoor bracht en de ketels van onze schuit bijna liet springen in zijn haast om hier te komen. Het avontuur van die wakkere kerel grenst bijna aan het ongelooflijke, doch ik geloof dat de begroeting daar afgelopen is, dan kan hij het zelf vertellen.” De lange Duitser was langzaam naderbij gekomen. Toen Duval zich omwendde klapte hij de hakken tegen elkaar en salueerde.


  „Sergeant Richter, van het twaalfde, meldt zich present, kapitein.” Een flauwe glimlach gleed over zijn aristocratische trekken. „Het is wel wat laat, doch ik kan tot mijn verontschuldiging aanvoeren, dat ik mij in mijn gedwongen afwezigheid niet onverdienstelijk heb gemaakt.”


  Spontaan stak Duval hem de hand toe. „Het is mij een buitengewoon genoegen kennis met u te maken, Richter. En wat die afwezigheid betreft, ik vermoed dat u ons een onschatbare dienst hebt bewezen. Tijdens het beleg van dit kamp, als ik het zo mag uitdrukken, zagen wij kort na elkander twee vliegtuigen. Eerst een klein watervliegtuig en daarna een grote gewone machine, die de andere scheen na te zetten. Is het juist, wanneer ik veronderstel dat u in het eerste toestel zat?”


  „Volkomen juist, kapitein.”


  „Mooi. Er is mij echter zeer veel aan gelegen te weten waar die tweede machine bleef. Kunt u mij daarover inlichten?”


  „Ook dat, kapitein. Die andere machine ligt op de bodem van de oceaan.”


  „Met de inzittenden?”


  „Ja, kapitein. Met majoor von Beck en een andere man, die ik niet ken.”


  Voor het eerst scheen de Duitser iets van zijn ijzeren zelfbeheersing te verliezen. Hij lette niet op de opwinding die zijn sensationele onthulling teweeg bracht, maar vervolgde bitter: „God weet, dat ik er nimmer zo naar verlangd heb een mens te doden, dan die schoft. Het moet u bekend zijn, kapitein, dat hij net zo min een majoor was als u of ik. Het was een avonturier, die niets en niemand ontzag.”


  Hij zweeg even en keek diep ademhalend de kleine kring rond.


  „Wij weten het," antwoordde Duval, „hij noemde zich doorgaans Himmelmann, maar wij weten niet, of zelfs dat zijn ware naam was. Zijn dood zal door meer dan één mogendheid als een gebeurtenis van internationaal belang worden gevierd. Doch ga verder, sergeant. Uw vrienden hebben zich het hoofd gebroken over uw raadselachtige verdwijning. Hoe is alles in zijn werk gegaan?"


  „Darrieux zal u reeds een en ander verteld hebben,” antwoordde Richter, „de laatste nacht dat wij samen waren zou ik de wacht houden. Tegen de morgen meende ik een verdacht geluid te horen en maakte de onvergeeflijke fout mij te verwijderen zonder Darrieux wakker te maken. Naar de plaats lopend waar wij de kamelen hadden vastgebonden kreeg ik plotseling een hevige slag op het hoofd. Ik moet bijna direct het bewustzijn verloren hebben, maar de gedachte aan Darrieux flitste nog even door mijn geest. De mannen die mij overvielen, moeten het ook op hem hebben voorzien, doch later begreep ik dat ze hem door de duisternis waarschijnlijk niet hebben kunnen vinden.”


  „Maar ze maakten de kamelen los,” bromde de dikke woedend.


  Richter haalde de schouders op. „Ik weet het niet. Toen ik eindelijk weer bij kennis kwam, lag ik tot mijn grote verbazing in een vliegtuig. Van de reis zelf kan ik mij slechts weinig herinneren. Zij brachten mij regelrecht naar dit kamp. De eerste man die ik hier ontmoette was... majoor von Beck. Hij herkende mij onmiddellijk.”


  De ogen van de Duitser schitterden koortsachtig in zijn bleek gelaat.


  „Het moet u wel vreemd in de oren klinken, dat deze man mij herkende,” vervolgde hij, „doch om u daar een goed begrip van te geven, moet ik enige jaren teruggaan.”


  „Je kunt dit gedeelte wel overslaan, Richter,” zei Duval vriendelijk.


  „Neen, kapitein. Dat doe ik niet. Ik ben u dankbaar voor die woorden, maar de man die mijn carrière verwoestte is dood. ” Hij lachte schril.


  „Ik kan het masker nu weer laten vallen, de wereld mag weten wie ik ben, het zou na dit avontuur toch uitgekomen zijn.”


  Duval wierp een veelzeggende blik op luitenant Munier. Deze begreep hem onmiddellijk en liet zijn mannen terugtreden buiten gehoorsafstand.


  La Fayette, O’Brien en Darrieux keken hun wapenbroeder met open mond aan. Deze vervolgde, iets rustiger: „Ik ben vliegerofficier geweest in het Duitse leger. Zolang ik leef heb ik nooit iets anders gekend dan het leger. Mijn vader, diens vader en bijna al onze voorouders waren militairen. Toen het regime in Duitsland wisselde bleef ik in functie. Ik had volgens mijn superieuren een schitterende toekomst voor mij. tot de man verscheen die voor majoor von Beck door zou gaan. Het begon met een autotocht van de echte majoor von Beck naar Polen. Een week na zijn vertrek kregen wij het bericht, dat hij in het gebergte met zijn auto in een ravijn gestort was. Hij was ernstig gewond in een particulier sanatorium opgenomen. Toen hij terugkeerde was hij volkomen hersteld, doch het ongeluk had een gedeeltelijke geheugenstoornis bij hem teweeggebracht. Amnesia noemden de geleerden het. Juist door gewoon zijn werk te hervatten, zou volgens de doktoren dit euvel gauw genoeg weer verdwenen zijn. Maar de eerste twee maanden was er geen enkele vooruitgang te bespeuren. Integendeel was zijn gedrag zo vreemd, dat ik mij ernstig bezorgd maakte. En toen... als een bliksemflits kwam het wantrouwen. Niemand kende majoor von Beck beter dan ik. Hij was na de dood van mijn vader met wie hij jaren bevriend geweest was, voor mij een tweede vader geworden. Na dat ongeluk ontweek hij mij bij iedere gelegenheid en liet zo duidelijk, voor mij althans, zijn afkeer blijken, dat het op zekere dag tot een uitbarsting kwam. Dwaas, die ik was. Ik verweet hem openlijk, dat hij niet degene kon zijn voor wie hij zich uitgaf .


  Hij keek mij na die woorden enige ogenblikken opmerkzaam aan en wees mij daarop de deur met de woorden: Verwijder u, luitenant. En wat uw beschuldiging betreft, daar zult u meer van horen.


  Dagenlang verkeerde ik in een wanhopige stemming. Ik verwachtte voor de krijgsraad te zullen worden gedaagd, maar het gebeurde niet. Wel iets anders. Wij waren in die tijd bezig met proeven voor een nieuw gevechtsvliegtuig. Op een kwade dag kwam de ingenieur buiten zichzelf van drift, het bureau van de overste binnenstormen. De tekeningen waren verdwenen.”


  De Duitser lachte stroef. „Behoef ik u nog te vertellen, kapitein, waar de papieren teruggevonden werden? Knappe geheime agenten ontdekten ze, verborgen achter een schilderij op mijn kamer. Ik begreep dat ik het slachtoffer was van een ordinair complot, maar ik kón mijn onschuld niet bewijzen. Alle bewijzen wezen onverbiddelijk in mijn richting. Ik was ten tijde van de diefstal op het bureau van de ingenieur geweest, hij had mij enige minuten alleen gelaten en daarna was ik direct vertrokken. Het is niet moeilijk zelfs de geringste gebeurtenis tot bezwarend bewijsmateriaal om te vormen, wanneer men iemand per se in staat van beschuldiging wil stellen. Dat die iemand de pseudomajoor von Beck was, daarvan was ik overtuigd. Maar wat hielp het mij? In de ogen van iedereen was ik een dief. Compromitterende brieven, waarvan ik tot nu toe het bestaan niet vermoedde, completeerden het bewijsmateriaal. De berg werd hoger en hoger en dreigde mij tenslotte te bedelven. Nog was ik op vrije voeten, maar ieder ogenblik kon men tot mijn arrestatie overgaan. Op een avond werd ik bezocht door een vriend. Hij kwam mij mededelen, dat ik in de loop van de nacht gearresteerd zou worden, onder beschuldiging van spionage en hoogverraad. Ik vertelde hem alles Mijn vermoedens ten opzichte van von Beck en mijn beschuldigingen tegen hem. Ik bezwoer hem mijn onschuld, maar niettemin gaf hij mij de raad te vluchten. In het eerst wilde ik daar niets van horen, maar hij wist mij na veel moeite te overtuigen. Op vrije voeten blijvende, zou ik kunnen proberen de valse majoor te ontmaskeren. Was ik eenmaal gevangen genomen, dan zou deze zeker naar een voorwendsel zoeken, om zich voorgoed van mij te ontdoen.”


  Richter haalde diep adem en vervolgde: „U kunt raden wat er verder gebeurde. Ik verliet mijn vaderland als een dief en nam dienst bij het vreemdelingenlegioen met valse papieren. Het Von en een van mijn voornamen had ik laten vervallen en ik noemde mij eenvoudig Paul Richter, zonder meer. Nooit, tot op vandaag heb ik kunnen vermoeden dat een Hogere Macht mijn schreden geleid moet hebben.


  Op het ogenblik dat ik van aangezicht tot aangezicht tegenover mijn doodsvijand stond en hij mij bespotte, wist ik dat ik hem zou doden. Dit alles kon geen toeval geweest zijn. Hier in Afrika, ver van de beschaafde wereld, vertelde hij mij met duivelse openhartigheid, waarom hij mij uit de weg wilde hebben. Het viel mij niet moeilijk de volkomen gebroken man te spelen. Ofschoon ik hem met mijn blote handen had willen wurgen, slikte ik zijn hoon en wachtte mijn tijd af. Bij God, kapitein, het viel mij zwaar. Maar ik wist dat hij met mij speelde als de kat met de muis en slechts wachtte op een kans om mij neer te schieten. Waarom hij het niet onmiddellijk deed, is mij een raadsel. Zo gingen enige dagen voorbij. Ik mocht mij vrij door het kamp bewegen. Toen kwam het ogenblik dat de nadering var. vreemde mannen gerapporteerd werd. Ik begreep direct, wie er met die mannen bedoeld werd. Mijn wraak werd op de achtergrond geschoven, door de zorg voor mijn kameraden, die onmogelijk tegen die tienvoudige overmacht opgewassen konden zijn. Ik zon op een middel om hen te hulp te komen. En tijdens die onverwachte overval op het kamp, kreeg ik mijn kans. Ik wist zwemmend het watervliegtuig te bereiken. Het type kende ik, het bezit een zelfstarter. Mijn doel was, door even rond het kamp te vliegen de aandacht van mijn vrienden af te leiden en desnoods hulp proberen te halen. Ik had horen zeggen dat een Franse torpedojager in de buurt moest zijn. Mijn opzet slaagde. Meer dan dat zelfs. Zij kwamen mij spoedig achterna en al gauw kwam ik tot de minder aangename ontdekking, dat hun toestel veel sneller was dan het mijne. Het kwam tot een treffen tussen ons boven de oceaan. Wij vochten als oorlogsvliegers totdat de rookpluim van de torpedojager zichtbaar werd aan de horizon. Mijn aanvaller keerde en ik begreep dat hij het veiliger vond er vandoor te gaan, beangst door de luchtdoelbatterijen van de jager. Op dat ogenblik werd ik dol van woede. Mijn prooi zou over land gemakkelijk ontsnappen en zo dicht bij mijn wraak zou ik het moeten opgeven. Dat nooit. Ik zette alles op het spel en joeg mijn machine in een krankzinnige duikvlucht U weet de rest, kapitein, tenminste, u zult het geraden hebben. Ik vloog hem kapot...”


  Het bleef lange tijd stil na de verrassende onthullingen van Richter. Zijn drie kameraden bleven hem aanstaren, alsof zij hem nu pas voor het eerst zagen. De dikke Darrieux rilde en hij keek naar de lucht. „Sakkerloot!” mompelde hij, „je bent niet bang, Richter. Ik ben voor de duivel en zijn schoonmoeder niet bang, maar als ik in zo’n wiebelend ding hoog in de lucht een gevecht zou moeten leveren, ging ik liever op een andere manier dood. Ik ben boven de begane grond geen held meer. Mijn haren rijzen nog te berge, wanneer ik aan onze tocht langs die afgrond terugdenk.”


  La Fayette gaf hem een por in de ribben. „Houd eens even je kiezen op elkaar, kletsmeier, de kapitein wil wat vragen.”


  „Een ding wilde ik nog weten,” zei Duval, „dat projectiel, ze noemen het de Manginet, lag dat in het vliegtuig van von Beck-Himmelmann?”


  Richter knikte. „Ja. Ik heb gezien, dat zij het in de vrachtruimte van het vliegtuig plaatsten. Is het een ernstig verlies, kapitein?”


  „Nee,” antwoordde Duval, „zonder de tekeningen heeft het geen praktische waarde, terwijl de formules alleen wel voldoende aanwijzingen zullen bevatten.”


  Duval zweeg en keek de man tegenover hem enige ogenblikken scherp aan.


  „Ik herinner mij plotseling, sergeant Richter,” zei hij, „dat ik een missive bij mij heb van de Duitse regering en gericht aan Paul Wolffgang von Richter... dat klopt, nietwaar?”


  De ander verbleekte. „Een brief... voor mij?” stamelde hij. Zijn anders zo vaste hand trilde, toen hij de enveloppe aannam en de zegels verbrak. Nauwelijks had hij echter een blik op de inhoud geworpen, of hij wankelde en viel tegen Darrieux aan, die hem bezorgd vastgreep.


  „Papperlapap,” protesteerde de dikke, „wat ga je nou doen, jongetje? Flauw vallen?” Gelijkertijd wierp hij een nieuwsgierige blik op de brief welke zijn vriend nog in de hand had en hij werd plotseling rood.


  „Goeie genade!” riep hij uit, „heb jij zulke machtige kennissen? Dat is de handtekening van niemand minder dan van...”


  Duval stak zijn hand op. „Houd je mond, sergeant.”


  Darrieux zweeg verschrikt en staarde bedremmeld naar zijn schoenen.


  „Slechte tijding?” vroeg Duval zich tot de Duitser wendend.


  Deze hief het hoofd weer op en de blik welke in zijn ogen gekomen was, zouden de anderen nimmer vergeten.


  „Integendeel, kapitein,” antwoordde hij met trillende stem, „een zeer goede tijding, maar ook goede tijdingen kunnen iemand doen ontstellen."


  De tranen sprongen hem opeens in de ogen. „Het is bijna te veel ineens, kapitein... Deze ... deze brief geeft mij het leven terug. Het is een officieel bericht van de Duitse regering, dat men de aanklacht tegen mij heeft ingetrokken.


  Er is bij de hogere autoriteiten twijfel gerezen over de goede trouw van majoor von Beck. Een bekend lid van het gerechtshof is drie maanden geleden gearresteerd en in de gevangenis overleden. Onder zijn nagelaten papieren zijn compromitterende stukken gevonden, die wezen op een spionage, verband houdende met majoor von Beck. Tevens werd een stuk gevonden, dat duidelijk aan het licht bracht, dat de aanklacht tegen mij het gevolg was van een samenzwering. Men geeft mij te verstaan, dat ik mijn plaats in het leger onverwijld weer kan innemen met volledig eerherstel en teruggave van mijn in beslag genomen bezittingen. Wat dat voor mij betekent, kapitein, zult u begrijpen, wanneer u weet, dat ik door het overlijden van mijn oom Freiherr Friedrich Wilhelm von Richter, de enige erfgenaam ben van zijn uitgestrekte bezittingen, die een waarde vertegenwoordigen van circa tachtig miljoen mark. Ik had dit alles verloren hetgeen nog niet opwoog tegen het verlies van eer als officier. Nu heb ik beide terug. Ik dank u, kapitein Duval, dat gij de moeite hebt genomen mij deze brief persoonlijk te overhandigen.”


  Duval drukte met warmte de hand, die de ander hem toestak. „Mijn beste gelukwensen voor het heden en uw nieuwe toekomst, luitenant von Richter,” zei hij ontroerd. „Het doet mij een onuitsprekelijk genoegen, dat een dapper en trouw kameraad, eindelijk weer de plaats zal mogen innemen, die hem van rechtswege toekomt.”


  Ook de anderen drukten Richter een voor een de hand. In La Fayettes houding was, trots de vreugde, die hem bezielde om het grote geluk dat zijn makker ten deel gevallen was, iets van weemoed.


  „Je zult ons gaan verlaten,” zei hij schor. „Je gaat weer naar je eigen land terug, Richter... Paul...” Hij slikte enkele malen moeilijk. „Je bent ons boven het hoofd gegroeid, je bent een luitenant von Richter... Maar in onze harten zal je voortleven als de trouwe Paul.. . de nieuwbakken sergeant van het twaalfde legioen. God zegene je.”


  Darrieux streek met de rug van zijn hand over zijn ogen. „Ik... ik... zou ook wel een paar toepasselijke woorden willen spreken, maar ik kan dat niet zo als La Fayette, ik... ik...” met verstikte stem hield hij op en drukte de hand van zijn vriend, alsof hij die verbrijzelen wilde.


  O’Brien schraapte luidruchtig zijn keel, maar hij bracht het niet verder dan een onverstaanbare gelukwens en een krampachtige handdruk.


  Met een gelukkige glimlach sloeg Richter zijn lange armen om hun schouders.


  „Jongens, doet niet zo droevig,” grinnikte hij. „Het lijkt wel of jullie een grafrede houden.”


  „Op het graf van onze vriendschap," mompelde La Fayette.


  Richter schaterde. „Ben je helemaal dol, kerel? Ik verdwijn niet van de aardbol. Jullie hebben nog bijna een jaar diensttijd en dan komen jullie allen een flinke tijd bij mij logeren. Daar reken ik op.”


  Een straal van hoop verhelderde hun bedrukte gezichten.


  La Fayette keek zijn vriend met ontzag aan.


  „Ik heb altijd naar een baantje als particulier chauffeur verlangd,” mompelde hij. „Je hebt zeker uitgestrekte landerijen en zo?”


  „Dat spreekt vanzelf.”


  De dikke Darrieux loosde een diepe zucht. „Dat zou nou net iets voor mij zijn, die landerijen bedoel ik.”


  „Je bent niet erg veeleisend,” spotte La Fayette.


  De dikke werd rood. „Zo bedoel ik het niet, uilskuiken! Ik wilde zeggen, dat ik dol ben op landbouw. Ik heb verstand van motorploegen, ik ben...”


  „Ploegpaard geweest,” vulde La Fayette aan.


  Tot aller verwondering mengde plotseling de Ier, die steeds zwijgend had geluisterd, zich in het gesprek. Met een nijdige snauw wendde hij zich tot La Fayette.


  „Houd je kop dicht, krielhaan. Met landbouw valt niet te spotten. Darrieux heeft gelijk. Ikzelf wil ook wel...”


  „O, waait de wind uit die hoek,” grijnsde La Fayette.


  Met een hartelijk gebaar klopte Richter zijn vrienden op de schouders.


  „Ik beloof jullie, dat ik al die wensen zal trachten te vervullen,” zei hij ernstig. „De helse patrouille is niet compleet als de leden zo ver van elkander verwijderd zijn. Jullie hebben nog een klein jaar de tijd, en daarna...”


  „Hoera!” schreeuwde La Fayette enthousiast. „De veelvraat en O’Brien gaan aan de ploeg en ik zal zijne Excellentie door Europa rondrijden en Parijs laten zien. En als wij genoeg van dat tamme leventje hebben, gaan wij in Afrika op de leeuwen- of de boevenjacht. Ik heb gezegd!”


  

 

  Die avond zaten zij in de launce-room van de torpedojager, die in de baai voor anker lag, aan een diner hun door luitenant Munier aangeboden. Even voor de aanvang had Duval verschillende telegrammen geopend en beantwoord. De Franse geheime dienst had het ingewikkelde net van intriges, dat Himmelmann en enige andere avonturiers over Europa hadden gespannen totaal uitgerafeld. Door het vinden van het lijk van de echte majoor von Beck in de nabijheid van Warschau, was de actie vanuit Duitsland begonnen. Zij hadden zich onmiddellijk met het bureau van kolonel Pétain in verbinding gesteld en deze had dadelijk in een samenwerking op Europees terrein toegestemd. Het was een zeldzame samenloop van omstandigheden geweest, waardoor het stoffelijk overschot van de vermoorde majoor werd gevonden. Met waarlijk duivels raffinement moest Himmelmann te werk gegaan zijn. Volgens de bij stukjes en beetjes ingekomen informaties, had hij reizend als toerist, de majoor die als hartstochtelijk automobilist meermalen verre tochten alleen maakte, bij toeval ontmoet en was een eindweegs met hem meegereden. De grote gelijkenis was hem natuurlijk direct opgevallen en gewetenloos als altijd vormde zich een afschuwelijk plan in zijn verdorven brein. De juiste toedracht der zaak zou niemand meer kunnen vernemen, maar de theorie, die de detectives hadden opgebouwd, kwam in het kort hierop neer. Op de een of andere manier liet hij de auto van de majoor in een ondiep ravijn storten, na waarschijnlijk de bestuurder vooraf bewusteloos te hebben geslagen. Maar zijn gruweldaad moest een getuige gehad hebben. Een eenvoudige boer, Petrov Wielinski, had alles gezien. Hij moest zijn kennis met de dood bekopen. Himmelmann schoot hem neer, doch toen hij dat gedaan had, stuitte hij op de moeilijkheid, dat hij nu twee lijken te verbergen had. Zijn eerste plan was zonder twijfel geweest, om het lijk van de majoor voor zichzelf te laten doorgaan, maar de verdwijning van de boer zou hem in ernstige moeilijkheden kunnen brengen, vooral omdat hij enige tijd in een sanatorium wenste te worden opgenomen als de aan geheugenstoornis lijdende majoor von Beck. Koelbloedig trok hij daarom de kleren aan van zijn eerste slachtoffer, verminkte diens gelaat onherkenbaar en kleedde het lijk met de kleren van de boer. Het naakte lichaam van de boer begroef hij. De duivel zelf scheen zijn luguber spel te steunen, want de enige verwant van de boer was zijn oude, halfblinde moeder, die het verminkte lijk van von Beck niet zou kunnen identificeren. In de kliniek hing hij een verward verhaal op van zijn ongeluk, hij had ook iemand laten meerijden, maar zijn hersenen waren beneveld.. . . hij wist niet meer wat er gebeurd was. De papieren van de echte majoor, en diens foto, maakten dat hij onvoorwaardelijk geloofd werd. Psychologen beweren wel eens, dat massamoordenaars nooit volkomen normaal zijn. Was Himmelmann, na een veelbewogen leven van misdaad, eindelijk de grens van zijn genialiteit genaderd? Of had hij de boer niet anders om het leven kunnen brengen dan door een revolverschot? De kogelwond, die een streep door zijn rekening was, noodzaakte hem tot die afgrijselijke maskerade. Daarom moest hij het lichaam van de boer tot elke prijs verbergen. Door het lijk van majoor von Beck voor dat van zijn andere slachtoffer te laten doorgaan, loste hij de moeilijkheid van diens verdwijning op en maakte zijn eigen zogenaamde ongeluk realistischer.


  Al die ingewikkelde machinaties kwamen aan het licht op een uiterst simpele manier. Door een grondverschuiving die in de bergstreken vaak voorkomt, werd het lichaam van Petrov Wielinski aan de oppervlakte gebracht. Nog vrij gaaf en ongeschonden. De autoriteiten, die onmiddellijk begrepen met een misdaad te doen te hebben, schouwden het lijk en vanzelf kwam toen de persoonsverwisseling aan het licht. Majoor von Beck, de echte, was namelijk op het dorpskerkhof in de nabijheid van Warschau begraven onder de naam Wielinski. Hij werd opgegraven op last van de overheid. De dokter van het sanatorium kwam er aan te pas; het verhaal van de valse von Beck werd onder de loep genomen en de rest volgde vanzelf!


  „Zó zie je,” besloot Duval, die aan de hand van de telegrammen, de uiteenzetting geformuleerd had, „dat Himmelmanns ster bezig was onder te gaan, toen hij dacht de strijd te zullen winnen. Thans, door toedoen van luitenant Richter, is de wereld voorgoed van zijn benauwende tegenwoordigheid verlost.”


  Stanley Wood had Duvals verhaal stenografisch opgenomen en met een zucht van voldoening legde hij nu zijn vulpen neer. Hij straalde.


  „Je reinste ademschokkende sensatie,” zei hij verrukt. „Ik keer met een schat aan kopij naar New-York terug. Ik weet zeker, dat de hoofdredacteur mij van louter plezier om mijn hals zal vallen!”


  „En de formule van Mangin?” vroeg Carson. „Is je daar iets over bekend?”


  Duval glimlachte. „Ik had een uitstekend idee,” antwoordde hij, „en ik heb dat zojuist telegrafisch aan kolonel Pétain medegedeeld. Het zou mij bijzonder tegenvallen als de documenten niet binnen vierentwintig uur in mijn bezit zullen zijn. De zaak is geheim, daarom mag ik er niet verder over uitweiden.”


  Luitenant ter zee 1ste klasse, Maurice Munier, stond op en verzocht om stilte.


  „Mijne heren. De story is uit. Het scherm valt, om wellicht later... weer op te gaan voor een volgend avontuur. De kennismaking met deze kleine, maar heldhaftige expeditie is mij en allen, die hier aanwezig zijn, een eer en een onverdeeld genoegen.” Geestdriftig hief hij zijn glas op.


  „Mijne heren. Dan stel ik voor, dat wij nu een dronk uitbrengen op kapitein Duval, luitenant Carson, mr. Wood en de vier wakkere leden van de Helse Patrouille. Lang zullen zij leven!”


  


  ~~~
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